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Отъ издателя. 

Въ состава задулуаннаго иали изданхя „Восточной 
Библштски" войдуть важя'Ьйш1е памятники будд1йскои, 
ведШской и брахманской лич^ературы, переведенные съ 
подлинны;^^ текстовь на англ., франц. и н'Ьлх. языки 
учеяыжи спец1алис'ра;аи. Ближайшил\и выпускал\и, при- 
гОФОвляелы;аи въ настоящее врелля к^ печати, будуть: 
Ригь-Веда (полный перев. съ санскр. ^1англуа), Будд1й- 
СК1Я Сутты (перев. с^ пали Райсъ-Дэвидса), Винайя-ТТи- 
така (перев. съ пали Райсъ-Дэвидса и Р. блъденберга), 
Упанишады (перев. съ санскр. у\\аксь-уУ\юллера). 

н. и. ^. 
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Предислов1е къ русскому переводу. 



I. 

По мн-Ьтю ученаго переводчика поддиннаго текста, й-г. Фаус- 
€олля, Сутта-Нипата принаддежитъ къ наибод^Ье раянимъ произ- 
ведештаъ буддайской литературы; названный ученый, на основан1и 
серьезныхъ лингвистическихъ соображетй, полагаетъ, что по 
крайней ъеЬрЬ вся IV и значительная часть Ш книгъ нашего па- 
мятника принадлежать ближайшимъ ученикамъ Будды Готамы. 
Поэтому Сутта-Нипата, помимо общаго интереса, какъ твореше, 
прекрасно изъясняющее духъ, правила и строй возвышенной нрав- 
ственной жизни, им*етъ и спещальный интересъ при изучети 
буддайской философхи, представляя учете Готамы въ форм*, наи- 
болЬе близкой къ первоначальной ^). 

Кто былъ Будда Готама? 

Постепенное забвете д-Ьйствительнаго образа Готамы въ буд* 
Д1ЙСК0Й литератур-Ь и превращете его въ сказочное, почти уже 
неземное существо вполн* понятно,— и мы не бросимъ камень въ 
тЬхъ, кто въ наивной любви потрудился надъ вн'Ьшнимъ укра- 



^) Кром'Ь настоящаго полнаго перевода Фаусболдя, ивданнаго имъ въ 
81 г.^ въ спец1альныхъ журналахъ встр'Ьчаются отд'Ьльныя сутты насто- 
ящей книги въ переводахъ другихъ ученыхъ. Относительно нашего 
русскаго- перевода мы должны сказать сд1Ьдующее. Во-первыхъ, гд1Ь толь- 
ко можно было безъ ущерба для интересовъ иаученгя, мы опускали 
географическ1я назваМя и собственный имена, ничего не говорящ1я со- 
временному читателю^ но своею нер'Ьдкою громоздкостью нарушающм 
плавность чтенЫ. Во-вторыхъ, мы выпустили н1^сколько несущественныхъ 
строфъ, который легко могутъ показаться не вполн'Ь благопристойными, 
хотя въ дМствительномъ своемъ символическомъ характер'^ и не со* 

1 
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шен1емъ исторгн жизни этого удивительнаго челов'Ька. Столь пре- 
красенъу необычайно св'Ьтелъ былъ тотъ образъ, такимъ дивньшъ 
вид'Ёшемъ прошелъ Готана по горамъ и лЪсамъ, по чертоганъ и 
хижинамъ далекой Индхи, такою чистою^ далекою отъ всего 
земного "Даже въ самомъ источник-Ь своемъ казалась мысль его^. 
что удивленные ученики и посл'Ёдователи не могли, да и не хо- 
тЬли в'ЬритЬу чтобы это былъ только человпкъ^ земной и смерт- 
ный,— и сказашя о немъ, переходя отъ покол^Ьшякъ покол^^ю,. 
все бол'Ье и бол^Ье отнимали его у земли. 

Бвропейсше изсл'Ьдователи буддизма, не связанные съ именемъ 
Готамы сердечными связями долгаго тенлаго ноклонешя, есте-;; 
ственно, легче различили черты его д'Ьйствитбльнаго образа сквозь 
ореолъ легендарныхъ сказашй, которымъ, какъ чуднымъ в'кддомъ 
въ лучахъ правды и сувВ'Ьр1я, мечты и мудрости, окружена те- 
перь память о немъ у чтущнхъ его народовъ. 

Однако, если современный изсл^Ьдователь видитъ въ Готам1^ 
только мудреца, онъ гЬмъ самымъ не только не разв^Ьнчиваетъ 
его, но, напротивъ, возвышаетъ. Ибо ясно тогда, что въ челов-Ь- 
ческомъ дух']^ созр'Ьвали тЬ возвышенный мысли, который возвЬ- 
стялъ онъ людямъ, что среди земли, ея праха и зла вьтоошено" 



дбржатъ ничего дурвого. Во воемъ остадьномъ мы старались держаться 
возможно бод'Ье близко къ тексту Фаусбоддя. 

Въ СутгЬ-Нипат'Ь очень мало легендарныхъ элементовъ. За нсключе- 
н]емъ нЪкоторыхъ^ весьма немногихъ, впрочемъ^ въ этой к^иг^Ь прикрась- 
каковы» нанрим^ръ, встр'Ьчающ1яся иногда невоаможныя цифры учениковъ 
и посл'Ьдоватблей Готамы, н1Ькоторыя чудесныя явлев1я (им'Ьющ!я^ нужно 
думать, символичесшй характеръ,~каково, ваврвм1^ръ, покрыван1е язы- 
комъ всей поверхности лица),— во всемъ оотальномъ Сутта-Няпата пред- 
ставляетъ возвышенное изложен1е отодь же воавышенваго и гдубокаго 
нравственно-философскаго учешя, лреподаннаго дгЬ сдвшкомъ тысячи 
л-Ьтъ тому нааадъ однимъ изъ величайшихъ мудрецовъ м]ра. Эта сила,, 
огонь» эта особенная красота В8речен1й Готамы, которыми такъ богатъ 
нашъ памятвикъ,— ц'1^нное украшеа1е всем{рной вравственно-философской 
лйтературы,--могли быть свойственны только д'Ьйствитедьно вдохвовенво-^ 
му человеку. 

Нельзя сомн1Ьваться, что 1!8учев1в восточной философ1и, и в^ част- 
ности будд1йской, вступить рано или повдво въ фаву полнаго, широкаго 
расцв-1Ьта. Лингвистическая ваука^ съ своей стороны^ сд'Ьлала многое- 
для такового широкаго взучев1я: многое разобрала, оиисала!» разъяснила^ 
для мвогаго нам1^тила нуги язучен1я, з^ что и покрыла себя^ въ лиоъ^ 
своихъ бевскертныхъ тружениковъ, неувядаемою славою. Однако, поавая 
философская оц'Ьяка т'Вхъ самыхъ цФвныхъ идъ '»сокром1Щъ Востока*^ 
который; заключаются въ его священныхъ книгахъ, соетавдяе^гъ еще 
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то сознаше иного, лучшаго, незд'Ьшняго, — сознан!е, по живости 
и яркости близкое къ д:Ьйствительному созерцашю. 

Великое слово Истины не пр1ен летен равнодушно. Оно встр^» 
чается жаркою любовью тЬми, чьему смущенному духу въ тонъ 
слов^Ь засв'Ьтилась радость разр']^шетя; но люди, которых^ оно 
обличаетъу для чьей порочной и презр-Ьнной жизни въ томъ 
слов'Ь не св'Ьтъ успокоешя^ но пламя стыда и сов'Ьсти, тЬ на 
призывы къ чистой и безсмертной радости отв'Ёчаютъ только но- 
вымъ бушевашемъ злобы. 

Въ немяогихъ словахъ Истины, за много в'Ьковъ пронесшихся 
надъ землею, есть живая дивная сила, и атою силой, запе- 
чатл^Ьнностью тЬ слова такъ отличаются отъ словъ обычнаго 
людского пониматя и иаучешя, родившихся среди заботь зем 
ной жизни, ея раздеровъ, борьбы, въ ея непр1Ш']^тливой атмо* 
сфер-Ь. Та сила словъ Истины никогда не изсякнетъ. Переносясь 
чрезъ в'Ька и народы, говоря всЬмъ, но не всеми понятое, какъ 
бы минуя непонимающихъ, невнемлюищхъ, слово Истины прини- 
каетъ къ лупгЬ того, кто, окруженный зломъ и порочностью, 



предметъ надежды въ будущемъ; понвмавде ваибол'Ье важныхъ в суще- 
ствевныхъ положев1й восточной мудрости очень в очень часто пока еще 
только гадательно. При изученаи творен!^ восточной мудрости невольно 
чувствуется отсутств]е труда пеихологоеь и филоеофовъ въ разъясненхи 
текстовъ. Думается, участ1е въ этомъ труд'Ь психологовъ и филоеофовъ 
могло бы привести великую польву Д'ЬлучВыяевен]я иетиннаго духа вос- 
точной мудрости. Въ связи съ этимъ ведьая не поставить въ серьезный 
упрекъ историкамъ фидософш очень малое ввимаше, уд'Ьлеввое ими ва 
долю философ1и аз1атскаго Бостова. Историки философ1и отводятъ слиш- 
комъ много м-Ьста детальному изложев1ю произведен!й различныхъ „фаб- 
рикаторовъ светемъ^, перекраввающяхъ, а чаще кад'Ьчащихъ идеи не- 
многихъ св'Ьточей философ1Н,->но или совершенно опускаютъ ту великую 
страницу въ нстор1и духа, иди посввщаютъ восточной фвдосоФ1и крат- 
ше и беэжианенные очерки, столь же далек1е отъ д'Ьйствительваго веди- 
Ч1Я творен1й восточной мудрости, какъ далека фотограф]я неба отъ его 
живой; бездонной шири и глуби. 

Едва ли было бы безпдодно и бол^е глубокое вд!ян1е восточной фи- 
лософ1и на западную. Нашей фидософш нб|Доотаетъ именно того^ чФмъ 
богата восточная, — не достаетъ этой мощной личной мудрости^ какъ на- 
чала жизни въ духл, блат и цотипл. Наша философхя склоняется на путь 
ращональнаго познанш в'Ьчныхъ началгь-, восточная же— скор1^е живое со- 
зиате безсмертнаго и безковечнаго быт1я, глубоко духовное личное со- 
отношев1е съ нимъ. 

1* 
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провидитъ чистое, безгр-Ьшное бытхе и среди неправды тоскуетъ 
по безсмерт1Ю любви, правды и счастья. И эта близость къ дупгЬ 
мудраго притекшаго св'Ьта истины даетъ его р-Ьчи ту мощь, вла- 
стность, которая тавъ поражаетъ людей, которой такъ радуются 
въ чистой любви чистые сердценъ и страшатся порочные и суе- 
в'Ьрные. Немного въ всторш челов'Ьчества в'Ьщихъ мудрецовъ, и 
среди нихъ яркою зв'Ьздою, льющею свой безгр^Ьпгаый св'Ьтъ, не 
мерцающ1й, но успокоенный и замерш1й въ чудной красЬ, св^^* 
титъ мудрецъ великой Индаи Готама, — и въ этомъ не случайная 
тайна обаяшя его личности на современниксжъ, посл^Ьдователей и 
на всякаго, кто не потерялъ способности воспринимал'ь красоту 
духовной жизни и любить ее. 

Внимательно вчитываясь въ древн'Ьйшхя изъ буддхйскихъ ска- 
зашйу мы замЬтимъ, что и современниковъ своихъ Готама плЬнялъ 
не необычными д'Ьлами (со вн^Ьшней стороны «го жизнь не была 
богата ни событхями, ни подвигами),— онъ пл'Ьнялъ ихъ только 
своею р'Ьчью, въ дивной любви я тихой правд'Ь несшей исц'Ьле- 
Н1е больной и смятенной душ* притекшаго... 

* * 
* 

Содержаше Сутты-Нипаты, со стороны поучешй, преподанныхъ 
отъ имени Готамы, распадается на три отдела: 1) поучете му- 
дрости, какъ жизни въ дух* и истин*; 2) изъяснеше личнаго ду- 
ховнаго дЬлатя, ведущаго къ совершенству, которое выражается: 
субъективно,— гкакъ состояше неизменной тихой радости, объек- 
тивно, — какъ чистая безгрешная жизнь среди людей и другихъ 
живыхъ существъ; 3) осужденхе деятельности современныхъ 
ему ученыхъ толковниковъ, схоластически настроенныхъ брахманъ. 
Готама вовсе не основатель религхи,— буддизмъ, какъ релйгхя, 
развился путемъ историческаго процесса, во многомъ ниспавъ съ 
той высоты, на которую поставилъ Готама возглашенный имъ 
начала светлой и мудрой жизни, принявъ многое пзъ того, про- 
тивъ чего, поучая одной лишь чистой Духовности во всЬ'хъ' бт- 
ношешяхъ человека ко здешнимъ й инымъ сферамъ, всегда бо- 
ролся и что глубоко осуждалъ Готама (ритуалъ, увлечете вне- 
шностью, схоластичность , и т. д). 

Готама былъ мудрецъ въ полномъ и чистомъ , <5мысле этого 
слова. Есть мудрость и мудрость. Одна въ образе утонченной 
философ1и охватываетъ область умопостигаемаго, отвечая иите- 
ресамъ ума, но не запросамъ души; въ другой— разрешеше са- 



0\дте6 Ьу Сл0051С 



мыхъ жизненныхъ вопросовъ,— -тЬхъ вопросовъ, сомн-Ьше, неув*- 
ренность въ разр-Ьшеши которыхъ и отсюда еше силыгЬе расту- 
ит;ая необоримость ихъ въ искренней и страстной душ'Ь обычно 
связана съ неисходною, неисц-Ьдимою кручиной, близкой къ от- 
чаяшю, нер-Ьдко зовущей къ смерти... Подвижники этой второй 
мудрости — вдохновенные борцы и водители; познате неотд-Ьдимо 
для нихъ отъ жизни, и велик1Я идеи, возглашенныя ими, стано- 
вятся живыми началами жизни. Сквозь слово, взглядъ, мысль, 
всю жизнь гЁхъ мудрецовъ св'Ьтится нЬчто прекрасное, необыч- 
ное зд'Ьсь, но понятное челов-Ьческой душ'Ь, принимаемое ею въ 
любовь, радость и надежду своихъ глубочайшихъ думъ. Можетъ 
быть, для окружающихъ странны, непонятны поступки тЬхъ лю* 
дей, можетъ быть, ихъ мысль стоитъ особнякомъ, не вяжется ни 
съ направлешемъ эпохи, пи съ главнейшими задачами современ- 
ной мысли, но все же въ ихъ думахъ, въ ихъ жизни даже са- 
мый холодный и враждебный имъ челов'Ькъ чувствуе!гъ н'Ьчто 
св-Ьтлое и новое, что, разъ явившись, уже никакою силою не вы- 
черкнется со страницъ исторти духа... Кротме, тернЬливые, съ 
сомкнутыми въ великомъ молчаши устами, отверзаюш;имися толь- 
ко для словъ любви, правды и помощи, со взоромъ, устремлен- 
нымъ къ небу, съ душею, внемлющею торжественнымъ шумамъ 
безконечной жизни, они проходятъ по св'Ьту своимъ одинокимъ, 
непротоптаннымъ путемъ. Ихъ слово говоритъ съ душею слуша- 
теля не въ настоящемъ только моментЪ ея пониман1я, ея инте- 
ресовъ, заботъ, но какъ бы чудною властью возстановляя для 
нея всЬ ея переживашя, все ея прошлое въ связи съ настоящимъ 
и представляя необходимое буцущее; гЬмъ мудрецамъ, действи- 
тельно, какъ бы открыта тайна другой души, и часто то, что 
самому носителю кажется еще добрымъ и радостнымъ, но что въ 
будущемъ неминуемо принесетъ ему печаль и горе, уже и теперь во- 
0Ч1Ю видится гЬмъ мудрымъ, какъ связанное неизм^Ьнными и тайны- 
ми нитями съ грядущимъ страдашемъ. Въ ихъ связи съ людьми 
есть что-то иное, ч*мъ обпуя правила людскихъ отношетй, и 
какая то высшая м^ра, властная и требующая, лежитъ въ осно- 
ве суждешй мудраго о людяхъ и жизни. 

Много хвалебныхъ именован]й получилъ Готама отъ своихъ 
учениковъ и толкователей, но, думается, самое в-Ьрное и точное 
имя. его Пробу жденный. Онъ какъ бы пробудился зд'Ьсь среди 
дремлющихъ людей, то грезящихъ радужный нестройныя грезы 
о мзр-Ь и жизни, то истомленныхъ болезненными, кошмарными сно- 
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виА'Ьн1яма... Правда, земнал жизнь— сонъ, то томительный, то 
ласкающШ; люди все грезятъ, какъ во сн'Ь^ чего то ищутъ, къ 
чему то стремятся щ какъ во си-Ь, онн не могутъ отдать себ'Ь 
яснаго отчета, для чего это постоянное волнеше, эта жажда, 
борьба, замыслы?.. Готама стряхнулъ съ себя сонъ со веЬми его 
мечташямн и, сквозь уб^Ьгающ]е его призраки, увид'Ьлъ св^Ьтъ нет 
закатнаго дня, — онъ понялъ, что истинное и должное, обычно 
видимое Ъъ земномъ, зд'Ьшнемъ, въ д'Ьйствительности лежитъ не 
зд'Ьсь и дышетъ не случайнымъ земнымъ дыхашемъ. И вотъ онъ, 
въ борьб-Ь съ наб'Ьгающими со всЬхъ сторонъ шумными волнами 
жизни и ея мечташй, зритъ дп»й€твитеАЬное бытге^ св'Ьтл'Ьющее 
сквозь разорванные туманы мнимой зд'Ьшней д-Ьйствительности. 
И ч-Ьмъ св'Ьтл'Ье открываются предъ нимъ глуби безконечности, 
гЁмъ тускл1^е стаяовится земная жизнь, тЬмъ настойчив'Ье со- 
знаШе ничтожества всего ея важнаго и значительнаго. 

Но для того, чтобы пробудиться такимъ образомь^ нужно, 
чтобы въ душу человека вошло н1Ьчто новое, что осв-Ьтило бы 
неподкупнымъ св'Ьтомъ все ея содержаше и представило бы окру- 
жающее человека въ д-Ьйствительномъ вид*, а не въ фантасти- 
ческихъ образахъ то милыхъ, то влыхъ сновид'ЬнШ. Если увле- 
ченные этою жизнью только переживаютъ смутно и пассивно ко- 
леблющаяся впечатл'Ьнхя, то мудрый, взираюпцй на мхръ подъ 
инымъ, безконечно-в-Ьрнымъ угломъ зр-Ьтя, ясно видитъ действи- 
тельную жизнь и судитъ ее. Въ духЪ своемъ онъ стоитъ выше 
М1ра, онъ не наращаетъ собою безц'Ьльныя звенья безкояечной 
ц-Ьпи существующаго,— н^тъ, онъ сознательно соотносится съ 
мхромъ, и это его соотяошеше — велико, духовно и свободно. Онъ — 
то любитъ земной маръ благословляющею любовью, то негодуетъ 
за т-Ь порывы злобы, смятенхя, которые темною позорною волной 
проб-Ьгаютъ по его сферамъ, — то плачетъ о людсжомъ паденш, 
то рвется вдохнуть въ отношетя меаду людьми новую силу- 
силу правды и красоты, и онъ знаетъ, — о, какъ в*рно онъ знаетъ 
это!— что есть благая сила, всегда близкая, всегда готовая пре-. 
образить и возвысить эту жизнь, смутную и стесненную, нера- 
достную... 

Мысль человека определяется своимъисточникомь, — есть мы- 
сли, выношенныя любовью, есть мысли, выношеиныя злобой, раз- 
доромъ; хитрость, лукавство, честолюбхе также создаютъ свои 
мысли, какъ и правда, совесть, чистое влечете къ иоткше. Кра- 
ел и святыня духа человеческаго,— его думы о вгьчномъ возра- 
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стаютъ въ той безгрешной, глуби души, гд-Ь уже не ооражается 
ничто зекное и тл'Ьнное, гдЪ только чиотыя впечатл^Ьшя духовна* 
го бьтя вотр'Ьчаютса съ чистою душевной любовью. 

Одно мы постигаемъ мыслью, иное ^чувствомъ, иное— ощуще- 
таемъ , иное'^-связью гЬхъ или иныхъ изъ этихъ элементовъ душевной 
жизни. Но помимо того есть ц^ьлостно-дугиевное поетижете^ въ коемъ 
душа наша соотносится съ т'Ьмъ высшимъ быт1емъ, которое предста- 
вляется ей только какъ сущее, но не охватывается мыслью. Если 
въ изсл'Ьдоваши души наблюдатель ограничивается только созер* 
дан1емъ происходящаго^ такъ сказать, на поверхности души,— 
въ ефер'Ь сознаван1я,то все живое соотяошеше души събезконеч- 
яою, не огражденною матерхей, сферой бытгя, остается незам^Ьчея- 
«ымъ, невоспринятымъ. Ч^иъ ближе къ поверхности, тЬмъ въ сфер^Ь 
«ознатя больше земного, преходяпцаго, минутнаго; ч'Ьмъ глубже къ 
душ'Ь, къ иоточникамъ ея непомутн'Ьвпюй духовной жизни, чуддо 
сохранившей впечатл'Ьше святого, вЪчнаго, — гЬмъ отдалегогЬе и 
^емн'Ье земная жизнь и ближе живыя лазури безконечности . . 

Самый возвышенныя идеи— всегда и самыя глубошя, трудно 
ч^охраняемыя въ живомъ, негаснущемъ изъясненш щюдъ душею; 
онЪ являются скор'Ье, какъ в'Ьнецъ понимашя, ч'Ьмъ какъ его 
начало и всегда близше моменты разум^Ьтя. 

Возвышаясь надъ земной жизнью, какъ бы теряя соприко- 
«новеше съ ней, душа мудреца своею жаркою любовью, своею 
ждущею мыслью прикасается къ инымъ чуднымъ сферамъ. Без- 
донный шири и глуби вселенной становятся прозрачн'Ье,— и оя 
просторы, безъ конца и начала, нич'Ьмъ нестесненные, насквозь 
проникнуты ощутимою радостью, св'Ьтомъ, безконечно^льющефся 
^лагостыней... Встравоженнаа, еще не в'Ьрящая, но поб'Ьааденная 
очевидностью, восхищенная душа мудраго св'Ьтится навотр'Ьчу 
в'Ьчному св'Ьту истинъ новою жизнью и любовью, никогда не за- 
горавшейся въ ней, казалось бы, даже невозможной преаде. Близко, 
близко чувствуется явная суть и истина, новая, нежданная, по- 
разительная ., Что не ждалось даже въ высшихъ ожидашяхъ, что 
едва предчувствовалось въ самыхъ чистыхъ и св-Ьтдыхъ думахъ, — 
вотъ оно, бвзм-Ьрное, незримое, близко душ'Ь, уже не въ мечгЬ, 
не въ отвлечеши, не въ отдаленномъ представлеши, — но жизненро- 
неотразимо, но блаженно-ясно. И вся душа замираетъ въ дивномъ 
Бннманш... 

Въ гЬ минуты . мудрецъ переживаетъ столь благостный, не- 
нзобразимо-истинныя впечатл-Ьшя, что даже и самый слабый сл'Ьдъ, 

01д1112еа Ьу Сл0051С 



оставленный ими ьъ его душ-Ь, говорить ему несравненно болЪе 
о вЪчныхъ истинахъ н свлтыняхъ быт1я, нежели всЬ выкладки 
разума, всЬ его отвлеченный построешя. Въ великихъ лережива- 
Н1яхъ души— источяикъ гЬхъ безсмертныхъ знатй челов'Ька, для 
которыхъ такъ мало опоры въ его мысляхъ, опытЪ и разсужде* 
шяхъ, но который такою мощною в1ьчной уепренностью въ чуд- 
ныхъ глаголахъ несутся отъ в-Ька къ. в*ку... 



Возвращаясь отъ чудныхъ вид']Ьн1й къ земной жизни, мудрецъ 
еще глубже сознаетъ всю печаль ея обычнаго образа и тотъ по- 
зрръ, которымъ окружены люди, избравщхе тл']Ьнное, земное и 
гр'Ьшное, когда чистое, небесное, непорочное всегда такъ близко 
душ*. Мудрецъ не остается равнодушенъ къ происходящему, онъ 
зоветъ людей къ высшей жизни, трогаетъ ихъ сердце, заставляя 
встрепенуться въ стыд* и надежд-Ь, сознать настояпцй по- 
зоръ, возлюбить благое. Нужно, чтобы стыдно стало влачиться 
въ грязи, когда в-Ьчно-непорочное, в-Ьчно-чистое зоветъ къ себ*^ 
ч^елов*ка. Нужно, чтобы грешный самъ созналъ, созналъ въ^ 
жаркой мольб* и слезахъ, стыдясь прежняго, проклиная себя, — 
какой онъ грязный, злой, развращенный, чему онъ радовался, что 
любилъ!.. 

Только та нравственность незыблема, которая, можетъ быть, 
и не богата точно-формулированными правилами, но за то неиз- 
гладимо начертана въ самой душ*, какъ живой, негаснупцй и 
нич*мъ не загашаемый источникъ непорочной жизни. Оттого то и 
нравственный вел*шя мудрецовъ направлены къ самой душ* че- 
лов*ка: ^прежде всего, въ твоей душ* будь благъ, праведенъ, пре- 
красенъ*^. Въ комъ это вел*ше живетъ не какънаучеше, но какъ 
живое начало въ душ*, тому не нужны правила, какъ поступать 
въ томъ или иномъ случа*, къ чему идти, чего изб*гать, ибо, 
ясно сознавая в*чно праведное, онъ уже не ошибется въ выбор*- 
должнаго и нужнаго во временныхъ, преходящихъ событ1яхъ. Въ 
чьей душ* жизненно-ясно теплится память о в*чномъ и. св*тломъ 
быт1и, вся жизнь того челов*ка— и явная для другихъ и ото вс*хъ 
сокрытая — во вс*хъ своихъ переливахъ будетъ только благостна^ 
прекрасна, возвышенно-нравстаенна. Ибо безконечность краеы и 
правды, приникшая къ его душ*, отразится необходимо и въ его жиз- 
ни св*тлостью думъ, чистотою чувствъ, безгр*шностью желашй..* 
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Зло я неправда зарождаются :бъ душ'Ь^ отдалившейся отъ св1»та 
ждзни. Мутна становится, непрозрачна глубь душн, что то недолж- 
ное; пенистое входить въ нее, возмущаетъ ея прежде: св'Ьтлыя 
струи. Холодная враждебная сила сковываетъ мысль, заставляетъ 
забыть . о всемъ, кром']Ь земного, ближайшаго. Доступность, 
всегда близка^? сладость гЬлесныхъ ощущешй; возможность угне- 
тать ближнягОу извлекать себ1^ посредствомъ него личныя пасла- 
ждевая; возможность насилгя, лжи, блуда, праздности; обил1в пу^ 
тей, проторенныхъ и иопытанныхъ людьми, опытными, въ д^Ьл-Ь изы* 
свашя легкой, прхятной жизни,— *-тЬхъ путей, гдЬ, хотя бы поне- 
многу въ каждомъ частномъ случа'Ь, но въ общемъ весьма обильно 
накоплено много мелкой лжи и душевной низости; житейская опыт- 
ность, живые прим'Ьры „завидной жизни^, въ конецъ разбиваю- 
пце „мечты ^^ неопытныхъ идеалисговъ — ^все это въ конд'Ь-кон- 
цовъ подчиняетъ себ'Ь челов^Ька, шедшаго къ жизни, можеть быть, 
съ лучпшими нам'Ьрен1ями, но съ душею не болЬе готовою къ 
борьб'Ь и. охранен1ю своихъ святынь, и вводитъ его. на тотъ путь, 
гд'Ь уже навсегда и безнадежно гибнетъ въ немъ всякая задушев- 
ность, сердечность. Немудрено, что чаще встр-Ьчается в'Ьра во 
зло, ч-Ьмъ В'Ьра въ добро, — в-Ьдь, къ ужасу, эта в'Ьра легко опра- 
вдываетя: жизнь в-Ьнчаетъ лаврами не того, кто борется съ 
ней во имя высшаго, но кто подчиняется ей, льстить, какъ ея 
послушный рабъ,— зло чаще всего ведетъ съ собою наслаяу1ешя,— 
.насил1е, ложь, лицем'Ьр1е, безчестность, увы, слишкомъ часто, 
чтобы это было только исключен1е, только случайность, возводить 
въ семью избранныхъ... Все больше и больше ласкаясь ко злу, 
уже отъ него только ожидая себ^ счастья, челов'Ькъ, естественно, 
во зломъ своей жизни видитъ не ложное,' но необходимое и долж- 
ное. Сознандю челов'Ька ясна только отдалившаяся ложь жизни, 
но не ложь, поработившая его душу: будучи во зл-Ь, никогда 
нельзя различить, что это состояше нашей дуп1и, ласкающее 
нась, пр1ятное, доставляющее намъ не мало наслаждешя въ тЬхъ 
или иныхъ видахъ, — въ д-Ьйствительнооти есть зло. Нужно, чтобы 
въ сферу нашей душевной жизни прор'Ьзался лучь правды, — ибо 
только въ немъ рельефно выд'Ьлится для нась же, въ нашемь созна- 
ши,. пагубная порочностц которой мы подчинились такъ позорно... 

Корень зла лежитъ въ самой душ'Ь челов^^ка, въ ея р-Ьшети. 
Есть три источника зла. 

Природа, будто враждующая съ челов-Ькомь, противоборствую- 
щая ему, но и легко подчиняющаяся его сил* и его разуму, от- 
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вриваетъ неисчислшсыя вещественныя блага, бдвзшя, достухшыя, 
всЬмъ понятяыя, соблазнительныя. Обольстившись^ прннявъ при- 
роду за исключительный источникъ в^Ьрнаго счастья, челов1^къ въ 
влагой природЬ обр'Ьтаетъ источникъ зла. 

Такъ странно и смутно склашваются челов'Ьчесшя отношешя, 
что мнится, будто сама жизнь стремится къ тому, чтобы одивъ 
человгЬкъ не увидЬлъ въ другомъ родного и близкаго себЬ, чтобы 
сталь сознавать въ немъ не того, съ и^ьмъ ему должно жить и 
братски радоваться въ великомъ м1р'Ь, но чреп кого онъ можетъ 
найти себЪ личныя, нсфазд'Ьленныя съ ближнимъ радости жизни. 
И вотъ, замкнувшись въ себ-Ь, избравши тахое отношеше въ дру- 
гимъ, челов'Ьвъ въ этомъ ргЬшеши обр'Ьтаетъ второй источникъ зла. 

Много вражды и горя видитъ въ м1р'Ь челов1Ькъ ,и будто — ^все 
безучастно къ горю и пшогаетъ вражд-Ь. Смутившись видомъ не- 
правды, мнитъ чедов'Ькъ, что ужъ и иЬтъ нигдЬ благодатнаго те- 
плаго луча, яЬть ни любви, ни правды, и весь этотъ мхръ—только 
мертвое м*сто, и все въ шеиъ — только тоска, неправда и смерть... 
Зд'Ьсь трепй источникъ величайшаго зла, ибо эта мысль приво- 
дить къ безысходному отчаяшю людей съ благородною душей, а 
въ низкихъ укр'Ьпляетъ в'Ьру въ насилхе, въ безнаказанность зла, 
въ безучаспе къ путямъ жизни. 

Ч'Ьмъ поб^Ьждается зло? Какимъ путемъ можетъ челов^Ьвъ не толь- 
ко заглушить временные приливы зла къ своему сердцу, но навсегда 
устранить самую возможность возникновешя въ себ^Ь тЬхъ чувствъ, 
мыслей и желатй, которыя несутъ печать зла и позора? 

•Какъ избраше зла лежитъ во внутреннемь р'Ьшети челов^Ька, 
та1Бъ и д'Ьйствительная поб'Ьда надъ нимъ опирается на свобод- 
ное избран1е. Только сознашемъ безконечнаго быпя, только глу- 
бокимъ в'ЬдЬтемъ того, что не все бытге исчерпано землею, че- 
лов-Ькомъ, его падешемъ, гр'Ьхомъ и зломъ, что есть высшая, бла- 
гая жизнь, неизсявающая въ любви и правд'Ь, исцеляющая всякую 
скорбь, —челов^къ укр'Ьпляется неодолимою силой въ борьб^Ь со 
зломъ. Надежда^ любо$ь и ув^ьренноеть, радостнымъ св^томъ окру- 
жившая въ душ* челов-Ька его дивную думу о в*чномъ,— источ- 
никъ той благостной силы, которая въ конепъ сокрушаетъ зло. 
Кто пойметъ сущность ъскхъ источнивовъ зла и ^ъ великомъ р^- 
шеши пренебрежетъ вс^мъ, ч'Ьмъ обольщаетъ зло, презритъ все 
это и не усомнится во благЬ, правд^Ь и елтЬ высшаго дит1я, не 
усомнится въ немъ, окруженный нец{^авдою и горемъ жизни, предъ 
тЬмъ безсильнр, вполн^Ь ничтожно, мертво зло..« 
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^Н-Ькогда выхйелъ изъ Капилаватту велишй Рулевой мхра, от- 
расль царскаго рода, сынъ Шакья, несупцй св-Ьтъ; онъ — север- 
шенпый Озаренный, онъ достигъ силы всЬхъ знашй; все открыта 
очамъ его; онъ разрушилъ всЬ звенья жизни п радуется въ Ниб- 
бан*, свободный; онъ — Будда, онъ — Блаженный на св-ЬгЬ, проник- 
ши въ суть всЬхъ вещей, поучаетъ Истин'Ь*'. (С-Н. ст. 991-993). 

Каково же было учеше мудреца Готамы? Насколько оно вы- 
ясняется въ нашемъ памятник'Ь, это есть учете о достиженхи лич- 
наго нравственнаго- совершенства, выражающагося внутренно— въ 
ощущеши пепорочнаго счастья, а вн'Ьшнимъ образомъ въ без- 
упречно-нравственной жизни. Нев'Ьд'Ьше, безсилае души, поб-Ьда 
плотскаго элемента надъ духовнымъ, болезни, скорби, тл-Ьнныя 
угЬхи, купленный ц-Ьною обидъ, зла, горя, обмана и' насил1я, 
смерть не разр1Ьшающая, но ведущая къ новымъ мучительнымъ 
блуждан1ямъ, — вотъ обычный невеселый видь земной жизни по 
учешю Готамы. Сознан1е безконечнаго, мудрость, победа надъ 
плотью, счастье, не купленное никакою ц-Ьною, но благостно воз- 
С1явшее въ дух-Ь подъ лучами Вечной Истины, — вотъ новая жизнь 
исц-Ьленнаго духа, которую возв-Ьщалъ Готама, какъ Ниббану, 
духовное блаженство, состояше покоя. 

Разсмотримъ главн'Ьйш1е моменты его учешя о духовномъ со- 
вершенств'Ё, какъ это учеше изложено въ настоящихъ текстахъ» 

Естественно, челоВ'Ькъ, лишенный живого судящаго сознан1я 
о ^бр^Ь и гжЬ, о должномъ и недолжномъ, во всемъ, происхо- 
дящемъ на св'Ьт!^, не увидитъ ничего, мрачною полосою залегшаго 
въ С1ЯН1И незакатнаго дня бытхя; овъ не различитъ гЬ волны зла 
и гр*ха, который захватываютъ человека и влачатъ его, безсиль- 
наго въ борьб* съ ними, будто обреченнаго на жертву, — не заме- 
тить и гЬхъ ^стр^лъ отравдетя"", котсфыя носятся по св*ту, 
спущенныя въ душевной ночи враждою и злобой. Но т* стрелы 
носятся повсюду, нб разбирая ни правыхъ, ни виноватыхъ, гото- 
выя вонзиться въ первое попавшееся на ихъ пути людское серд^- 
це. Пока ^стр-Ьла страдатя^ не р-Ьзнетъ человека по сердцу, онъ 
никогда не задумается ни о пачалахъ этого м1ра, ни о благости 
той судьбы, которая залегла въ основ* человеческой жизни. Толь- 
ко челов-Ьчно-отзывчивому мудрецу свойственна постоянная нрав- 
ственная оц*нка происходлщаго, и. Готама былъ однимъ цзъ тЬхъ 
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мудрецовЪу искренно жаждущихъ красоты и благости въ земномъ 
челов'Ьческомъ образЬ. 

Смотря на шръ какъ бы ^съ иного берега*^, окруженный въ 
своей душ'Ь одними лишь чистыми и св'Ьтдымн образами^ и присма- 
триваясь къ общему выражеш'ю земной жизни и къ гЬмъ ея чер- 
тамъ, который неподкупно выдаютъ правду о сокровенно происхо- 
дящемъ въ ней^ Готама былъ пораженъ видомъ скорби^ фатально 
тягот-Ьющей надъ смертными.^Непонятна, неизведанна жизнь смерт- 
ныхъ въ этомь мхр-к, сумрачная и краткая^ проникнутая страда- 
шемъ'* (ст. 574). Люди и боятся этой жизни и инстинктивно вле- 
кутся къ ней; обольщенные ея многосуляшими и малодающими 
призраками счастья, они какъ будто стремятся расширить обыч- 
ный пустмя радости жизни, чтобы закрыть ими т* страшные виды 
бол-Ьзней, несчастхй, смерти, которые всегда такъ недалеко отъ 
людей, и какъ злов-кщхя тевшыя привид'Ьшя въ Гётевскомъ у,Фа- 
уст-Ь"", носятся по земл*, нам^Ьчая все новыя п новыя жертвы. 
„Вижу я въ этомъ мхр* боязливую породу, порабощенную жаждою 
жизни,— это несчастные люди, тоску юпце въ пасти смерти, погла- 
щенные потокомъ возрождешй^' (ст. 776). 

Челов'Ькъ возвышенной души не останется равнодуп1нымъ къ 
виду этого рокового страдашя; онъ не мирится съ видимой участью 
людей, зная, что есть и должно быть несравнимо лучшее и чи- 
стое, чему бы суждено украсить образъ освободившагося челов-Ька. 
^И когда я увид-Ьлъ, какъ встревожены зд-Ьсь всЬ существа, я 
огорчился глубоко, — тогда увид-Ьлъ я въ мхр* стр-Ьлу, яик-Ьмъ 
не зримую, вонзенную въ сердце^^ (ст. 938). Зав-Ьтною мыслью 
Готамы было освобождеше людей отъ неизсякающаго ихъ веди- 
каго страдашя. Постигши действительный видъ этого мхра, раз- 
гадавъ причины кажущейся необоримости его соблазновъ, онъ 
ясно увид-Ьлъ и возможность полной победы надъ недоброю си- 
лою, которую развиваетъ эта сторона быт1я, называемая теперь 
вещественпымъ м1ромъ. Кто побежденъ этою силою, кто безволь- 
но влачится въ жизни, захваченный непрерывающейся цепью 
„возрождешя и разрущетя*^., — кто, увлекшись зовущими улыбка- 
ми коварной жизни, самъ стремится, какъ можно крепче, связать 
себя со звеньями существующаго, — тотъ радостями жизни куетъ 
себе оковы скорби, недуговъ, самъ страждетъ, грешитъ, самъ 
мучитсл и мучитъ другихъ. Сознашемъ высшаго, доступнаго дюд- 
-скому духу, знашемъ „Несравненной Чистоты"* человекъ побе- 
дитъ эту недобрую силу, сокрушитъ все соблазны внешняго и 
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вырвстъ изъ своего сердца уже ставшхе частью 'человеческой 
природы жажду земныхъ радостей, стремденде къ обладан1ю^ по- 
хоть и влечете; тогда, исц'Ьлившись отъ земныхъ недужныхъ жела- 
шй, онъ возсоединитсядухомъсътоюсв'Ьтлою непорочною жизнью, 
которую онъ возлюбилъ п избралъ въ. великомъ и свободномъ 
р-Ьшети... ^Видъ, звуки и вкусъ, запахъи прикоотовеше опья- 
яяютъ людей*' (ст. 386). ^КГого водятъ. зД'Ьсь страсти п хюхоти, 
кого научаютъ жедашя радостей, — трудно освободиться тому, при- 
л1^пленному къ бывшему и будущему, мечтающему о новыхъ ра- 
достяхъ, сладко вспоминающему прошедшхя!..^' (ст. .773). ^Ед- 
кое бы ни возникло страданхе въетомъмхр'Ь, всегда причина его^- 
элементы существоватя; кто въ нев'Ьд'Ьти творитъ ихъ, тотъ 
подпадаетъ страдашю; итакъ, будучи мудры, не сотворяйте 
звеньевъ существующаго, в^Ьдая, что есть рождеше и гдЬ— с*мя 
страдатя"* (ст. 728). ^Погубленные прикосноветемъ, несомые 
потокомъ жизни, идущхе путемъ зла никогда не освободятся отъ 
узъ; понявшхе прикосновеюе, избравшхе радости угашешя выхо- 
дятъ изъ той обители прикосновешй, свободные отъ желатй, въ 
совершенств* счастливые*' (ст. 736 — 737). 

Велико людское страдаше и, видимо, — такъ ма;^о людей, кото- 
рые принесли бы свою теплую любовь къ страдальцамь^ поддер- 
жали бы изнемогающихъ и. научили бы ихъ кр'Ьпко. стоять про- 
тивъ злыхъ напоровъ, а гЬхъ, отъ кого порочными волнами не- 
сется горе ближнимъ, устыдили бы неподкупнымъ словомъ, заста- 
вили бы понять, какъ они оскверняютъ М1ръ своимъ присутствгемъ. 
ГдЬ же наставники, водители? (кчего ихъ н*тъ ни тамъ, подл* 
страдающихъ, съ врачующимъ елеемъ милосерд1я, — ни тамъ со 
словами обличешя, гд* торжеотвуетъ неправда?.. Увы, отъ нихъ 
всего чаще сторонятся первые, инстинктивно боясь ихъ прикосно- 
ветя къ своимъ сердечнымъ ранамъ; вторые же явно презираютъ 
ихъ, сознавая все внутреннее ничтожество и безсил]е наставни- 
ковъ, богатыхъ добрыми речами, многими поучешями. Пусть они 
многоученые знатоки, пусть поучаютъ многому, понятному для 
ума, но они не властны надь душой человп>ка и не могутъ ни 
связать душу, готовящую д^я другихъ зло и страдаше, ни раз- 
решить смертн);ю тоску души, сжатой въ тискахъ неправды... 

^Много учен1Й прошло черезъ мхръ, но— кто самъ закованъ 
въ ц-Ьпи, того не зови ты расковать себя" (ст. 940), Значитель- 
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нал часть 1У книги нашего памятника ^) поозящена осуждешю 
того рода поучешя, который выбрали современные Готами брах- 
маны н фидософы, забывш1е и свое назначен1е и тотъ по* 
двигъ, который В'Ьчная Истина поручила имъ выполнить на благо 
и счастье людей, и тЬ надежды^ который возлагаетъ на своихъ 
духовныхъ вождей челов^Ьчество. Всего чаще въ учешяхъ брах- 
манъ и философовъ, видимо, вовсе л не было отв-Ьтовъ на гЬ 
вопросы, которые рождаются не въ спокойно-любовнатедьномъ 
укЬ, но въ страстной жажд-Ь возмутившейся души, тоскующей въ 
духовномъ недухгь вопрошенгя. О, какъ высоко должны бы они 
стоять надъ людьми, какъ чисто должно бы быть ихъ слово, 
какая возвышенная сов1Ьсть должна бы руководить ими въ мысли, 
познанш и поучеши, и какая священная тишина должна бы (Нфу* 
жать мЬсто ихъ служешя. Но н-Ьт'ь, они столь же пусты и сует- 
ны, какъ и простые смертные. Мудрый Готама глубоко возму* 
щался достойными презр^Ьшя обычаями этихъ руководителей ду- 
ховной жизнью людей; въ текстахъ живо и ясно нарисованы эти 
упорные споры и соревиоваше между школами, настойчивость и 
самовосхвалеше, основанныл на самолюбш,— весь этотъ видъ 
борьбы со всЬми ея дурными сторонами, — борьбы, внесенной люд- 
скою порочностью въ такое д'Ьло, д'Ьйствительный духъ котораго 
есть утЬшеше, чистая любовь къ истине, правда стремлешя, бла- 
гостыня ц'Ьли. Недобросов'Ьстность въ отношешяхъ къ противни- 
ку, враэвда, лицем^Ьрхе, торжество софистики, изворотливость, — 
всЬ эти аттрибуты словопрешй нашли в'Ьрную оц'Ьнку въ Готам'Ь, 
то въ словахъ горькой насвг1Ьшки, то въ словахъ грустнаго со- 
жал^шя. 

„Ищупце ученыхъ пререкан1й^ собравшися кучей, какъ глупцы, 
пятнаютъ другъ-друга, возбуждаютъ споры, жаждутъ похвалъ 
п считаютъ себя знатоками^, (ст. 826). И вотъ, рядомъ съ этою 
толпою мелочныхъ людей, вторгшихся съ поношешемъ, злосло- 
в1емъ, клеветою въ храмъ В-Ьчной Истины, къ ея непорочному 
жертвеннику, куда бы должно нести отъ земли только оливковыя 
в'Ьтви мира и угЬшен1я, св'Ьтится образъ мудраго челов'Ька, пи- 
тающаго свою мысль изъ безсмертныхъ источниковъ. „Вижу я 
здЬсь чистаго человека, прекраснаго, исц'Ьленнаго, очистившаго 
всЬ свои помыслы; онъ въ своемъ искаши увид:Ьлъ высшее, и 

^) Н-Ъкоторыя м']&ста въ тексгЬ IV книги представляли крайв1я трудно- 
сти при переводе,— какъ со стороны тодкован1я, такъ и со стороны сти- 
лям—трудности^ не безупречно разр-Ьшенныл даже Фаусболлемъ. 
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вотъ — ^вновь возвращается яа путь постижешя, ищуицй непороч- 
ного** (ст. 788). , 

Поглащенные ничтожными интересами суетной жизни, сами 
увязш1в въ той же, обычной для простыхъ смертиыхъ ^трясий'Ь 
похотей*, соврейеяные Ротам* многбученые людсюе учители 
были въ душ* своей слишкомъ далеки отъ той непорочной жа- 
жды правды, любви п заступлешя, которая привела Готаму къ 
в-Ьр^шмъ ключамъ неизм'Ьнной и чистой живни, побеждающей 
в<5якое зло и неправду. ^Погрузившись во мраки этого М1ра, брах- 
маны и отшельники не видятъ ясно, — увы! они не знаютъ пути, 
которымъ пройдетъ Победитель! ^^ (ст. 440). 

^Горе жизни въ Э1Ч)мъ м)р*! Смерть въ битв* лучше для ме- 
нЯу нежели жизнь побеа^еннаго"^ (ст. 439). Такъ цомышлялъ Го- 
тама, сокрушенный участью людей, будто жаждавшШ въ великой 
любви своею грудью защитить ихъ- отъ нападешя соблазновъ, 
горя и обольщешя, которыя щироквда потоками льются чрезъ 
земную жизнь, губя безвинныхъ, издаваясь надъ надеждою, глу- 
мясь надъ чистотою и непорочностью... Торжествуетъ неправда, 
прежде в*ривш1е своимъ робкимъ надеждамъ на благое уже не 
см*ютъ, боятся бол*е в*рить, все чаще слышится насм*шка 
надъ прежними мечтами, гаснутъ св*тлыя думы... Гд* ут*шеше» 
кто вдохнетъ потерянное счастье благой уверенности, когда и 
святилище Духа стало ареною публичныхъ зр*лищъ, школой 
упражнешя въ спорахъ, м*стомъ ут*хъ и уколовъ низменнаго 
г;амолюб1я?.. Какъ нужны въ так1я ицпуты люди великаю понима- 
нгя, которые могутъ приблизить къ душ* жаждущихъ чудное ви- 
д*ше благостной жизни^ обычно далекое, лишь св*тлымъ образомъ 
выд*ляющееся на фон* земныхъ мраковъ, но не соприкасающееся 
съ щми, отступившее отъ нихъ къ далямъ безконечности!.. 

^Какъ лучъ св*та, ты блесну лъ сквозь мраки этого мхра!^^ 
(ст, 538). Учеше Готамы было неотр*шимо отъ самой его благой 
жизни. Нельзя было не в*рить его словамъ: онъ собою наглядно 
показалъ, какова сила челов*чеекаго духа, въ чистой крас* 
воспрянувшаго подъ призывающими благода/гаыми лучами 3*чной 
Истины... ^И когда я живу такъ, пркинувъ вс* вн*шшя чув- 
ства, мой духъ уже не жаждетъ плотемхъ наслаждешй: — 
воззри-жъ ты теперь на чистоту челов*ка!^ (ст. 434). 
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Ве^ духи и боги взираютъ въ ту минуту на м1ръ удивленно 
и благогов'Ьйно: вотъ среди атой робкой людской толпы, побЬт 
я(^енной прахомъ, возвысилсл н'Ькто, сильный духоыъ, сознавш1й 
незримову неслышимое^ несознанное тьчное бытге. Чуднымъ поры- 
вохъ ув'Ьренности въ в'Ьчномъ благЬ и правд'Ь онъ вырвался изъ 
тискоръ земного тхЬннаго м1ра... у^Я царь, царь несравненный, 
я— Царь Благочесия; правдою я повернулъ Колесо, то Колесо не. 
одолимое!'* (ст. 554). Въ великомъ презр'Ьши онъ оттолк'нулъ вс* 
услады М1ра, ув'Ьренный въ Несравненной ЧистогЬ, возлюбивъ 
безсмертное бытхе. Его чтитъ самъ Брама. 

Постижеше Готамою ВЬчной Дхаммы было непосредственно, 
внезапно, мгновенно, по выражешю текстовъ. Это было то необ- 
ходимое р-Ьпштельное собыйе въ жизни мудреца, которое назы- 
вается обычно прозр1ьи%емь, Духъ мудреца не подымался отъ 
одной» ступени уразу1гЬя1я къ иной высшей, не восходидъ отъ 
одной истины къ другой, впредь до высочайшаго момента пости- 
жешя, — но съ одной изъ нихъ, можетъ быть, еще близкой къ 
земл^, проникъ въ в'Ьчныя сферы, миновавъ въ чудномъ порыв'Ь 
т* подтвердительно-возводяпця истины, логическая разработка и 
обосновка которыхъ еще долгое время, можетъ быть, будетъ му- 
чить философовъ. Моментомъ ясяаго сознан1я завершилось движе- 
те духа къ истин*, и съ той поры въ душ* мудреца неотъемле- 
мо теплится память о великомъ рп>шен%и^ независимомъ отъ чело- 
века, даже недоотупномъ ему въ своихъ глубочайшихъ основахъ, 
но ясномъ его душ* въ своей верности безсмертной правды. 
Тогда наступаетъ новый, ясный, безъ разсв*та и сумерекъ, ра- 
достный день для мудраго, и его безбрежная духовная жизнь 
чужда и недоступна отнын* ничему земному и преходящему... 

^Благая жизнь возвещена мной; въ этой быстротекущей 
жизни не тщетно принять подвижничество, вступить на путь уеди- 
нетя*' (ст. 56'). Путь подвижничества, по учешю Готамы, — высшее 
благо; труды, суровость— только внЬшшй видъ, но его внутрен- 
нее — радость, самая тихая и. чистая изъ вс*хъ радостей, до- 
ступная только человеку, переступившему грань земной жизни. 
„Провидя горести въ радостяхъ тЬла, помышляя о счасть* 
забветя св-Ьта, я пойду, предаваясь подвигамъ, — ^въ томъ восторгъ 
моего духа'^. (ст. 423). 

. * ■ ... 

„Какая туча закутала мхръ? Отчего онъ не светится? Что 
оскверняетъ его, въ чемъ его великая опасность?** — ^Тучей нев*- 
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д-Ьтя окутался М1ръ; отъ жадности онъ не светится; желанхе 
оскверняетъ юръ; великая опасность его — страдаше*. — „Вотъ по- 
всюду несутся потоки желатя; что укротить ихъ стрем лете, что 
остановитъ ихъ бурный напоръ, ч-Ьмъ запретятся потови?^^ — 
^Какгебы потоки ни неслись по св-Ьту, разумъ остановитъ нхъ, муд- 
рость укротитъ, и познашемъ запретятся они"* (ст. 1032 — 1035). 
Къ дремлющимъ людямъ, окруженнымъ опасностями, при- 
таившимися во мракахъ жизни, обращено было Готамою слово призы- 
ва, чистое, какъ любовь, сильное, какъ правда. ^Встаньте! Встаньте! 
Что ви дремлете? Что за сонъ недужнымъ, отравленнымъ ядомъ 
страдашя, тоскующимъ?.. Встаньте, встаньте! Учитесь жизни, 
ведущей къ миру, дабы властелинъ смерти не воспользовался 
вашей безпечностью, и обольстивъ, не подчини лъ бы васъ своей 
силгЬ!..^' (ст. 330—331). Опъ призывалъ людей понять, кашя 
дурныя силы скрыты въ томъ, что всегда ихъ привлекаетъ къ 
себ-Ь, призывалъ р-Ьшиться отбросить мимолетный услады, чтобы 
обр-Ьсть несравненно лучшее, негаснущее счастье. „Взгляни, какъ 
люди связаны своимъ тЬломъ, взгляни, какъ они, безпомощные, 
страдаютъ его страдан1емъ; не будь-же беззащитенъ, забудь свое 
т-Ьло, чтобы вновь не возвратиться теб* на путь существовашй* 
(ст. 1120). ^Всмотрись въ этихъ людей: какъ впилось въ нихъ 
желаше, какъ ихъ мучитъ и сокрушаетъ смерть; будь осторо- 
женъ и оставь желашя, чтобы никогда не придти теб'Ь вновь къ 
существованш!*' (ст. 1122). Освободившись отъ власти тЬда, 
какъ бы совершенно прес-Ькши въ себ'Ь всЬ пути сонрикосноветя 
со вн^шнимъ м1ромъ, затворившись отъ всЬхъ его вл1ятй въ 
своемъ дух*,— въ атой келейк-Ь чистоты и непорочности,— углу- 
бившись въ свои ^думы радости*', каждый порывъ которыхъ — 
новое лобзаше вечности, мудрый, одиношй и нищ1Й на св-ЬгЬ, 
блаженствуетъ въ дивномъ душевномъ поко%. „И на радости и 
на печали, и на стремлешя къ нимъ, къ гЬмъ радостямъ и пе- 
чалявгь, внЬшнимъ и внутреннимъ, смотря, какъ на страдате, — 
изведавши все это гибнущее, хрупкое, видя всеобщее разру- 
гаете, отъ нихъ отвращается нищенствующ1й, гибелью чувствъ 
освобождаясь отъ желатя, обр-Ьтая совершенное счастье*^ (ст. 738 — 
739). Новое, тихое счастье приливаетъ къ сердцу челов^Ька, исц-Ь- 
ленному отъ прежнихъ немощей, тревогъ, страстныхъ движетй, 
не дававшихъ прежде покоя все возникавшихъ желанхй. ^ Избе- 
гай всего, что ласкаетъ духъ, что зажигаетъ въ немъ страсти; 
обратись ты духомъ своимъ не встревоженнымъ, яснымъ кътому, 
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въ чемъ не видитъ шръ радости^' (ст. 340). „Возлюби безгЬ- 
двсное, оставь навсегда наклонность къ горделивости; сокрушнвъ 
ее, ты пойдешь своимъ путемъ одинокимъ, тих1й, успокоенный*" 
(ст. 341). Тихи думы мудраго, далек1я отъ земли, думы успокое- 
шя,— не тревожный, не страстныя; въ его душ'Ь едва колышется 
уставшее земное, и новая жизнь, прозрачная и н1>жная, какъ 
вечерняя заря, миромъ и тишиной притекаетъ къ ней. 

Подвигъ угашен1я въ дух-Ь всего земного, страстнаго есть 
д^Ьйств^е очиш,аюш,ей сознательной силы. Какъ же велика должна 
быть эта сила, если она можетъ д1Ьйствительно поб'Ьдить, пресЬчь 
въ конедъ таюя злыя энерг1и, долгимъ, долгимъ временемъ окр-Ьи- 
ш1я въ челов'Ьк'Ь, каковы— похоти, вождел-Ьшя, вражда, са- 
молюб1е. Насколько жива и искренна должна быть уверенность 
въ радости и правд* той жизни, которая близится къ душ* съ 
каждымъ моментомъ ея освобожден1я, чтобы челов'Ькъ свободно 
и сознательно решился отказаться отъ всЬхъ усдадъ и обольще- 
шй земного М1ра! 

^Вида, звука и вкуса, запаха и прикосновешя,— вотъ чего 
люди зд^Ьсь жаждутъ, очарованные, прельш;енные; М1ръ людей и 
боговъ видитъ въ нихъ счастье, и когда н-Ьтъ ихъ, скорбитъ 
сильно. Но благородный только въ прекращеши т'Ьлеснаго суще- 
ствоватя видитъ наслажденхе,— вотъ въ чемъ мудрый возвышается 
надъ всЬми мхрами. ?то безумцы называютъ радостью, то благо- 
родный зоветъ страдашемъ; чего изб-Ьгаютъ безумцы, какъ стра- 
дашя, въ томъ благородный обр-Ьтаетъ радости: вотъ, предъ ч-Ьмъ 
въ недоум^Ьши стоятъ нев'Ьдующхе, вотъ, ч-Ьмъ такъ смущены они... 
Кто закрылся, тотъ не видитъ, кто сл-Ьпъ,. для того все темно, 
но благому есть благое возв-Ьп^еше, зрячему — св-Ьтъ. Ослеплен- 
ные нев'Ьд'Ьшемъ, даже ходя около Закона, ничего не различаютъ 
въ немъ. Кто поб^ждонъ земными страстями, кого несутъ волны 
течешя жизни, кто пребываетъ въ царств* Мары, тотъ никогда 
не постигнетъ въ совершенств* В*чнаго Закона; только благород- 
ный удостоится великаго разум*тя, Въ совершенств* познавшай 
состоянхе Ниббаны, освобожденный отъ страстей, навсегда уга- 
саетъ зд*сь^ (ст. 759 — 765), 

Путь подвижничества, по учешю Готамы, есть процессъ полнаго 
уничтожен1я земной жизни; это не значитъ, однако, что и самый 
субъектъ этой жизни, духъ челов*ка, также обращается въ „ни- 
что^, или, какъ это нер*дко утверждается въ настоящее время, 
погружается въ бездонную пучину темнаго небьтя. Попят1е ^^уга- 
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шен1я духа^^ не тожественно въ тексгЬ нашего памятника ыоня- 
Т1Ю „уничтожещя, окончаюя, смерти духа^. Текстъ всего чаще 
говорить прямо объ угашеши въ дух* всего того, что отдаляетъ 
•отъ истины, чистоты, безконечнаго быия, блаженства, что пора» 
^ощаетъ духъ человека, сковываетъ его, отдаетъ во власть собла- 
зновъ, гр'Ьха, пороковъ. Угашеше, — освобожденхе, — исц-Ьлеше, — 
уепокоеше, — достиженхе счастья, — не изсявающая безгрешная ра- 
дость и т. д.— все ато синонимы въ р-Ьчахъ Готамы. Угасшхй духъ 
не изсякъ въ бытхи; онъ угасъ для земного М1ра, но пребываетъ 
въ безконечныхъ просторахъ чистой духовной жизни, И щькъ 
безконечное быт1е представляется земной мысли непостижимымъ, 
неуловимымъ, не представляемымъ, какъ реальносущее, — такъ и 
жизнь духа, угасшаго для земли, неуловима, непостижна, недо- 
ступна воспр1ят1Ю, ибо отнын* та жизнь мирится уже не земною 
м^Ьрою... Нельзя обвинять тексты, что они не даютъ намъяснаго 
описашя того состоятя, которое именуется Ниббаной, блажен- 
ствомъ угашешя, или же не даютъ намъ возможности по сл*дамъ 
описан1я лично испытать это состояше, чтобы р-Ьшить, что же это 
такое въ д-Ьйствительности. Во-первыхъ, описать душевное состо- 
лше,— безразлично, каково бы оно ни было,~т-по внутреннимъ его 
«убъективнымъ признакамъ, какъ спедифическое душевное ощу- 
щен1е, невозможно; и всЬ ^описангя^ сводятся исключительно на 
изображеше совм^Ьстнаго, сопровождающаго изв-Ьстное чувство или 
дутпевное состояше, но само оно, какъ таковое, доступно только 
личному опыту и субъективному наблюдешю; поэтому, челов-Ькъ 
не испытавшай изв-Ьстнаго состояшя духа, никогда и не пойметъ 
его и никакимъ путемъ не составитъ о немъ даже приблизительно 
в-Ьрнаго понятая. Во-вторыхъ, тЬ идеи, который ув'Ьнчиваютъ вы- 
<5очайш1я пботроешя мысли, т-Ь чувства, который волнуютъ душу 
въ ея высшихъ, безсмертныхъ созерцашяхъ, т* образы безконеч- 
наго быт1я, отр-Ьшеннаго отъ всЬхъ услов1й чувственнаго воспрхя- 
Т1я, которые сознаются въ думахъ о в^чномь, — никогда и ник'Ьмъ 
не описаны и никакимъ способомъ не могутъ быть изображены на- 
глядно для т*хъ, кто внЬшнимъ образомъ хочетъ придти къ нимъ, 
а не путемъ душевнаго подвига въ любви, мысли ичистомъ вдох- 
новеши. Какъ можетъ мудрецъ заставить другихъ испытать то,, 
что самъ испытываетъ такъ полно и совершенно, если въ нихъ н'Ьтъ 
душевной готовности къ воспр1ят1ю великихъ впечатл-Ьихй? В^дь 
мы часто видимъ, что тамъ, гд* для мудрецовъ и поэтовъ дивные 
;1ккорды, блескъ истины, безконечная жизнь торжества и св^та, — 
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тамъ для большинства пустые звуки, непонятные порывы, ({фанта- 
стическое настроеше. Ч-Ьмъ выше испытываемое возвышенной ду- 
шей, тЬмъ туп-Ье становится донимаше толпы. Философъ-идеа- 
листъ созиаетъ Красоту, Благо, Истину, к^къ в-Ьчныя начала, со- 
знаетъ живо, не какъ отвлеченный идеи, но какъ реально-сущ1я 
безконечности; мудрецы въ своихъ великпхъ переживашяхъ чув- 
ству ютъ въ-явь безконечную жизнь, сущую и неуловимую, св^тлую^ 
и незримую, о которой никто не скажетъ: гд^Ь она, что она? о ко^ 
торой мечтаютъ на земхЬ, боясь, что нЬтъ ея, и боясь, что есть 
она,— но какъ же можно пов-Ьдать о чудныхъ вид'Ьн1яхъ, какъ. 
передать испытанное?. Все, выдаваемое за описанхе, есть только 
подобхе, символы, изображете пути ц^лостно-душевнаго постиже- 
П1Я, но не в-Ьнца его, и въ томъ моменгЬ душевнаго переживашя, 
гд'Ь кончается связь души съ конечнымъи начинаешь быть таин- 
ство приближен1я къ духовному М1РУ, — тамъ для земного ока не- 
заполнимый перерывъ, невозможность, пустота... Въ буддГйскихъ 
текстахъ встречаются прекрасныя выражения, рисуюш,1я объектив- 
ную непостижность, непредставляемость, неизобразимость чисто-ду- 
ховнаго быт1я, въ совершенств'^ осБобожденнаго отъ всЬхъ путъ 
земной жизни. Ннкашя опред'Ьлен1я, выработанныя мыслью, привя- 
занною къ зешюму и наглядному, не применимы къ безконечному 
и безсмертному, и самая мысль человека безсильна и ничтожна,, 
когда пытается объективно постичь ^безвидное бытхе'^. 

Для высшая-высшихъ, открывшейся душ*, н^Ьтъ ни м'Ьры, ни 
числа, ни подоб1я, ни имени. Духовное быт1е постигается только* 
духомъ и въ дух'Ь; великая грань лежитъ между сферой веществен-^ 
наго, конечиаго и сферой безконечнаго, безгЬлеснаго; необозри- 
мыя шири и дали разстилаются за той гранью: тамъ — счастье,, 
восторгъ в-Ьчной жизни, и къ ея торжественнымъ шумамъ въ не- 
насытномъ и сладкомъ внимаши всею душею приникъ мудрецъ. 

,,Я разъясню теб1> состоянхе мудрости, той мудрости, трудно до- 
стижимой людьми, несомой въ подвигахъ. Приди, я научу тебя, — 
мужайся, кр^пись!*^ (стр. 701). ^Очистившись въ раздумьи и успо- 
ко€н1и, размышляя о В-Ьчной Истин^Ь, ты достигнешь оевобожде- 
тя путемъ познашя, ты сокрушишь былое нев'Ьд'Ьше'* (ст. 1106). 
,Д^отъ несравненный островъ, гд^Ь нич1шъ не влад*ютъ, гд-Ь ни къ^ 
чему не влекутся, я называю Ниббацой, разрушеньемъ смерти и 
гибели; кто постигъ ато, тотъ проникнется размышлешемъ, онъ 
утихнетъ, узр1Ьвши Истину, никогда не подчинится онъ обольще- 
Н1ямъ Мары, никогда не отдастся его водительствуй' (ст. 1093 — 
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1094). ^Многое видитъ, многое слышитъ зд'Ьсь человЬкъ, о мно- 
]'Омъ мечтаетъ; разрушеше же гЬхъ желашй и страстныхъ влече-^ 
Я1Й къ вещамъ, дорогимъ человеку, вотъ это и есть неизм'Ьнное 
<ч)стоян1е Ниббаны; кто постигъ это, тотъ исполнится раздумья, 
утихнетъ, ибо Истину увид^дъ онъ, Истину неизм-Ьнную, боже- 
ственную,— и всякое желаше въ этомъ М1р'Ь сокрушитъ онъ** (ст. 
1085—1086). 

„В-Ьра есть сЬмя, покаяше — дождь, разум^ше— мой плугъ и 
мое ярмо, смиреше— ДЫП1Л0 моего плуга, разумъ — гужи, глубокое 
размышдеше— мой сопгаикъ. Я охраняю себя въ телесности, я 
блюду себя въ слов'Ь, я ум*ренъ въ пищ*; я в-Ьдаю истину, и 
«ю вьшалываю плевелы. Любовь — мое избавленхе, подвижничество — 
мое вьючное животное; оно несетъ меня къ Ниббан*, несетъ, не 
возвращаясь вспять, не печалясь о покинутомъ м'ЬсгЬ. Когда 
ъспахана моя пашня, она приноситъ плоды безсмертхя; вспахавши 
ту пашню, избавишься отъ страдашя*' (ст. 76—79). ^Т*, кто, впол- 
кЪ понявши всятя формы, непоколебимо утвердился въ шрЬ без- 
виднаго, высвободивши духъ свой изъ ц-Ьпи станов летя,— они на- 
всегда оставляютъ смерть'' (ст. 755). 

^Если благородные постигли правду въ томъ, что не ложно, 
постигли ее въ Ниббан-Ь, — они, объявшхе духомъ Истину, въ со- 
вершенств* счастливы^' (^ст. 760). ^Кто угаситъ въ себ* страсти, 
тотъ съ корнемъ вырветъ и ненависть, — несвязанный духъ его 
разовьется въ любви; и днемъ и ночью ревнуя о ней, вс* М1ры 
обниметъ онъ своимъ безграничнымъ благоволешемъ'* (ст. 507). 
^Вотъ я отхожу теперь къ неодолимому, неизм-Ьнному, чему н'Ьтъ 
ни въ чемъ подоб1я; никакого сомн'Ьтя не останется для меня 
въ Ниббан'Ь,-'Для меня, отъ всего отр-Ьшеннаго въ дух'Ь^' 

<ст. 1148). 

* * 

Въ башуи^а №кауа, въ разговор* царя Пасенади съ монахиней 
Кхемой, глубоко разъяснена невозможность представить себ^ на- 
гляднымъ образомъ личную духовно-совершенную жизнь мудреца: 
въ его жизни н'Ьтъ никакихъ земныхъ элементовъ, никакихъ дви- 
жен1й, возбуждаемыхъ въ дух* телесностью, — какъ бездна вели- 
каго моря, недоступна земному оку, неизмерима, неописуема ду- 
ховная жизнь совершеннаго. И когда умретъ онъ, то нельзя ска- 
зать какъ что онъ у^существуетъ^ по ту сторону быт1я, такъ рав- 
но, что онъ ^не существувтъ^ тамъ. Нельзя сказать, что онъ ^су- 
ществуетъ", ибо представлете о ^немъ^' связало съ ^видомъ 
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II пменемъ^^, съ его вн'Ьшнимъ, съ его тЬлесностью; но отсюда, 
•нельзя сд-Ьлать также и вывода, что ^онъ . не существуетъ"^,. 
ибо без])гЬрная духовная зкизнь соверишннаго не связана внутрен- 
н1ею связью съ телесностью и, сл'Ьдовательно, не подлежитъ смерт- 
ному уничтожшхю. Недоступность личной жизни совершеннага 
объективному воспр1ят1Ю д'Ёлаетъ также невозможнымъ сужденге о 
форм'Ь быт1я его по ту сторону смерти: есть ли его теперь уже 
исключительно еубъективнал жизнь— жизнь безбрежно-субъектив- 
ная, или же сосредоточенно-субъективная?.... Разр^Ьшеше этого во- 
проса — разр'Ёшеше личной жизни каждаго челов'Ька, которое рано 
или поздно приходитъ ко всЬмъ не какъ умозрительное р-Ьшенхе^ 
но какъ нич'Ьмъ неизм'Ьнимая необходимость. 

Полагая праздными разсуждетя о ^форм'Ь быия'^ тамъ, гдЬ 
н-Ьтъ ни вида, ни формъ, ни телесности, — въ томъ ^мар* безвид- 
наго**, говоря о которомъ нельзя даже и употреблять татя слова, 
какъ: тамъ, пребываетъ, гд*, какъ, — учеше Готамы анализируетъ 
только субъективное состояше духа блаженствующаго въ мудро- 
сти, исцелеши и непорочности. 

Мудрецъ, и проживая въ этомъ м1р'Ь, пребываетъ какъ бы 
вн'Ь м1ра, не касаясь его,— отнын* онъ живетъ только въ своемъ 
духе. Если душевная жизнь порабощеннаго есть только почти ис- 
ключительно пассивное сознавате ^) воздействующаго извне и 
возникающаго въ недрахъ телесности, то жизнь мудреца ничуть 
не определяется ни внешними ни внутренними впечатлетями, — 
она бьетъ неизсякающимъ и чистымъ ключемъ, свободная въ М1ре, 
не связанная окружаюш,имъ. Погрузившись въ свои радостныя, 
лазурныя думы, будто начатый где-то въ светлыхъ глубинахъ 
вечности и опять плывущ1я вместе съ его любовью и благосло- 
вен1емъ въ те же вечно сушдя радости быт1Я, — мудрецъ выпал1>' 



^) Будд!йск1й терминъ ушпапа переводится обыкнововно, нужно за- 
м-Ьтнть, краЛне неудачно, слово иъ „созвав1е''*, действительно, понапе 
У1ппапа въ будд1йской философ1и вовсе не соответствуетъ ни общедри- 
пятому понятш „сознан1е^ въ европейской философ1и, ни .обычвымъ 
нашимъ представлев]ямъ о душевной жизни. Не будучи въ сидахъ найти 
русское слово, которое ближе къ действительному смыслу передавало бы 
терминъ у!ппапа мы, сделавъ настоящую оговорку^ иногда уцотребляемъ 
терминъ ,сознан1е'', сл'1&дуя обычному словоупотреблен1Ю европейскихъ 
переволчиковъ будд1йскихъ текстовъ, иногда же лС03наван1е*' въ смысл'6^ 
того пассивнаго душевнаго состоян1я, въ которомъ переживаются душей 
какъ впечатл-Ьтя, идущ1я извн1^, такъ и воаникающ1я въ духовно-Т'Ьлес- 
номъ организм'^ влечен1я, ощущен1я и т. д. 
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изъ течешя времени, остановившись духомъ своимъ въ т*хъ про- 
сторахъ, гд* н-Ьтъ ни движетя, ни восполнен1я, ни начала, ни* 
смерти... „Кто, охраняемый Истиной, пригтлылъ къ тому берегу, 
преодол-Ьвъ ВС* желашя, кто, чистый и доблестный, см*ло сор- 
валъ покрывало, окутавшее М1ръ, кто въ великой мудрости в*- 
даетъ путь победы надъ его обманчивыми призраками, тотъидетъ 
зд'Ьсь в-Ьрною дорогою... Кто победи лъ время и въ прошломъ и 
въ будущемъ, чьи мысли исполнились чудною чистотою, чей духъ 
не влечется ни къ одному зд'Ьсь пристаниш;у, тотъ идетъ зд*сь 
верною дорогою", (ст. 371—372). 

Мудрецъ вполн* достоинъ имени духовиаю (брахманы),— ибо 
онъ ничего не беретъ себ* отъ телесной и веш;ественной жизни, 
восполняясь безсмертными впечатл'Ьнхями. Его мысли — тиххя „Думы- 
радости", его любовь безъ разлуки, его день безъ разсв'Ьта и 
полночи, его счастье не воплоп1;ается въ земныхъ формахъ и об- 
разахъ. „Кто разстался съ усладами этого М1ра и забылъ вещего 
тершя, кто затихъ, оторвавъ себя отъ звеньевъ ц-Ьпи существую- 
щего,— того, доблестно поб'Ьдившаго всЬ м1ры, назову я брахма- 
ною" (ст. 642). „Кто ничего не жаждетъ, свободный отъ всякихъ 
сомн-ЬнШ, кто погрузился въ чистыя глуби безсмерт1я, того назову 
я брахманою" (ст. 635). 

Жизпь мудреца тиха и безмолвна, но эта тишина — неподвижная 
глубь небесъ, покой безбрежной жизни, безъ стремительности, 
безъ желатй, безъ восполнешя. „Научитесь отъ водъ въ глуби- 
иахъ морей и въ горныхъ ущельяхъ: шумно б'Ьгутъ ручейки, но 
безбрежное море безмолвно, едва колышется" (ст. 720). Светлая 
и непорочнай душа мудраго отражается во вс-Ьхъ переливахъ его 
жизни красотою, правдой, величхемъ безт^леснаго быт1я, прхяв- 
шаго земной обликъ. „Озаренный мудростью, нич'Ьм!» не потрясен- 
ный въ этомъ мхр*, ТИХ1Й, нетоскующхй, неопьяненный куривомъ 
страсти, ничего не жаждущ1й, перес-Ьчетъ зд'Ьсь старость и рож- 
дете" (ст. 1047). ;, Онъ— брахмана, победитель гр*ха; нич-кмъ не 
овлад^ваотъ онъ изъ того, что видитъ и о чемъ знает^э; никакая 
страсть не волнуетъ его; ни въ чемъ не увидитъ онъ въ осл-Ьп- 
леши высшаго въ этомъ м1р'Ь" (ст. 795). „Въ комъ не возрастетъ 
вновь былое нев*д*те, кто своей дивной мысл1ю возвысился до 
путей в-Ьчнаго, кто несетъ зд'Ьсь свое последнее т*ло, — тотъ все- 
совершенный въ познанш достоинъ именоваюя Св-Ьтлаго" (ст. 478). 

Не легокъ земной путь мудреца, но что значатъ всЬ труды, 
соблазны, опасности для того, къ кому въ великомъ одобрети и 
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прив'ЬгЬ • склонила свои взоры Истина. „Сколько опасностей въ 
этомъ м1р'Ь для того, кто шествуетъ къ безсмертной обители, — 
но онъ поб'Ьдилъ ихъ въ своемъ смиренномъ уб-Ьжищ-Ы" (ст. 960). 
Мудрый идетъ своимъ путемъ ^съ опущенными взорами, оъ утих- 
шими чувствами, съ духомъ, не тронутымъ никакою страстью, не 
пылая влечешемъ" (ст. 62). Кротостью встр'Ьчая несправедливость, 
прощешемъ — обиды, въ памяти безсмертнаго забывая земное, муд- 
рый ревностно свершаетъ свой велишй подвигъ, возвещая Истину, 
призывая къ благой жизни, Опъ—источникъ счастья для жажду- 
щихъ непорочныхъ радостей; потерявши всЬ обычныя соприкосно- 
вен1я съ земнымъ м1ромъ, онъ удержалъ у себя одно великое при- 
косновеше врачующей любви къ недужному людскому сердцу, боль- 
ному гр-Ьхомъ, нев'Ьд'Ьшемъ, тоскующему въ незнати в-Ьчныхъ оби- 
телей... „Не украшаясь, не стремясь къ веселью и удовольств1Ямъ, 
этимъ обычнымъ радостямъ М1ра,— п1згъ, гнушаясь роскошества 
жизни, в'Ьщая Истину, ты гряди одпноко"... (ст. 58). „Иеувлекаемьхй, 
не обольщаемый, ничего не жаждуицй, никого не обижающ1й, 
свободный отъ страстей и желан1Й, не подчиненный никакимъ 
влечен1ямъ, не связанный ими ни въ одномъ изъ мхровъ".. (ст. 55). 
^Будьте чисты и живите въ непорочности всЬ вы, любите свои 
л^лубошя думы; согласные въ мудрости, вы придете къ концу вс*хъ 
страдан1й!''^ (ст. 282). 

Но если мудрый не уплечеиъ земною жизнью, то вм'Ьст'Ь съ 
т-Ьмъ она п не тяготптъ его. У мудраго н'Ьтъ влечен1я разстаться 
съ нею, — пбо обычной томительной жизнп осл-Ьпленхя уже н'Ьтъ 
для него: онъ переступилъ грань между преходящимъ и в'Ьчнымъ, 
взираетъ въ лазурныя дали безконечности, —и чего же бы сталъ 
онъ искать, къ чему стремиться?... „Челов'Ька, для котораго н'Ьтъ 
ничего обольщающаго, который обрЬлъ свободу въ познашиДхаммы, 
для котораго н'Ьтъ ни желан1я возвратиться къ существовашю, 
пп желатя разстаться съ жизнью,— того назову я Тихимъ, не 
пщущимъ плотскихъ наслаждепхй; н'Ьтъ зд'Ьсь никакихъ ц-Ьпей 
для него, п желаше навсегда сокрушено нмъ''^ (ст. 836 — 857). 

Тихая и кроткая рЬчь мудраго сильна вел'Ьтемъ правды; она 
идетъ къ сердцу слуп1ателя и западаетъ въ него, какъ начало 
благодатной жизни, развивающейся въ самобытной и чудной 
гармоши, согр-Ьтой живительными лучами любви, мира и мудрости. 
.^Благостно слово того, кто ясно постигъ в-Ьрный смыслъ его; 
понятое слушателемъ, оно западаетъ въ его сердце, какъ с*мя 
размышлешя^' (ст. 328). 
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Мудрецъ не растрачивается въ иререкашяхъ, не расточаетъ 
въ обильныхъ ноучешяхъ свое безц'Ьнное сокровище; онъ не 
Бступаетъ въ защиту своего учен1я, не оотариваетъ нападающихъ 
на него. Самая его жизнь, ея духовная тсрасота лучше вся- 
кихъ словъ разъясняютъ ищущимъ правды истину и суть 
великой жизни освобожденхя. Его врачующее слово поучещя обра- 
щено только къ тЬмъ, чьей душ* нужно исц'Ьлете, кто прите- 
каетъ въ сомнёши и печали, кто томится жизнью, страшится ея 
неразгаданности, ея неоткрытой тайны... ^Когда бес*дуетъ онь 
съ учениками, иди съ другими/ нищенствующими, пусть р*чь его 
клонится только къ изъяснен^1^ прекраснаго Учешя, и никакое 
постыдное, бранное слово не оскверняетъ ее: ибо иныя р*Ьчи воз- 
становдяютъ людей другъ противъ друга; такихъ пустыхъ, не- 
достойныхъ не похвалю я: только кр'Ьпче завязываются узы на 
нихъ, и они попусту растериваютъ свои мысли въ этнхъ спо- 
рахъ'^ (ст. 388—389). 

* * 

* 

Мудрецы, посл'Ьдователи Готамы,— иищенствующхе въ мхр-Ь; 
они отказались отъ всего, что можетъ дать челов']Ьку земная жизнь, 
и этимъ отр']Ьшетемъ отъ земного прхобр'Ьли несравненно вели- ' 
чайшее и св'ЬтлЬйшее счастье въ общеши съ безконечною жизнью. 
Тихая радость уже разр-Ьшенной надежды, счастье встречи съ 
гЬмъ, что ждалось въ любви и ув'Ьренности, нетревожимый свет- 
лый покой, — вотъ то великое сокровище, которымъ обладаетъ 
НИЩ1Й и съ которымъ не сравнится никакое богатство и счастье 
въ мгр*. Въ его чистой душ-Ь рождается только благое, его р'Ьчь 
и жизнь дышутъ кротостью, благосклонностью, сердечностью. 
-,5 Пойди и вопроси всЬхъ странниковъ и духовныхъ, близкихъ и 
далекихъ, всЬхъ вопроси ты: есть ли что въ млр'Ь выше правды 
и милости, выше кротости и смиретя?^ (Ст. 188). 

Ничего чуждаго н'Ьтъ ему въ безбрежныхъ просторахъ быт1я, 
къ которымъ приникъ онъ своею любящею душею. Ничего вра- 
ждебнаго, ничего темна го н'Ьтъ въ гЬхъ безграничноетяхъ св-Ьта 
и радости. ВсЬ шры обнялъ мудрый своею любовью, не стра- 
шась, не враждуя; они для него-— не. темная неизв'Ьстность, но 
прив'Ьтъ в-Ьчной зари, торжество правды, безгранично расширив- 
шееся объятье любви и благостыни... И все глубже и глубже 
радостью своей личной жизни вникаетъ мудрецъ въ радость б^з- 
конечнаго... „Пусть онъ простираетъ свое бдаговоленхе сквозь 
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воЬ шры, пусть обнимаетъ онъ ихъ свонмъ благосклоннымъ ду- 
хомъ и въ даль, и въ глубь, и въ высь, безъ вражды, безъ тре- 
воги, безъ ненависти!..* (Ст. 149). 

„Духъ Мудраго расположенъ ко вс*мъ еуществамъ", — такъ 
говоридъ о Готам* злой духъ Сатагира: — мудрый никого не стра- 
шится, ни къ кому не питаетъ ненависти, ему равно понятны п 
злоба, и вражда, и страдашя всЬхъ существъ, кто бы они ни были, 
онъ всЬхъ облекаетъ своею дивною заботою, всЬхъ зоветъ къ 
исц'Ьлен1Ю, вс*хъ благословляетъ на радость и счастье жизни... 
Злые духи укрощаются, внимая словамъ Готамы, побежденные 
неотразимою, безконечною правдою Вечной Дхаммы, которую 
постигъ Мудрецъ и в^Ьсть о которой несетъ онъ всЬмъ мхрамъ, 
какъ св'Ьтъ освобождешя, какъ начало новой всеобщей радо- 
стной жизни, гд* ни вражда, ни проклятье, ни тоска, ни слезы, 
ни злые и низше замыслы не омрачатъ торжественнаго дня обно- 
влешя... „Я пойду отъ селенья къ селенью,— говоритъ умилен- 
ный злой духъ, — я пойду отъ горы къ гор*, прославляя Со- 
вершеннопросв-Ьщеннаго, прославляя совершенство В^Ьчнаго За- 
кона!.." 

То, что мы теперь назвали бы пр(1вомь на жизнь всякаго су- 
щества, было глубоко понято Готамою. Онъ не д-Ьлаетъ различ1я 
между сильными — господствующими и слабыми-порабощенными, 
между существами избранными и существами-пархями въ шр*; 
для его любви и отеческой заботливости равны всЬ существа. 
Глубоко умилительна эта тихая благосклонность помысловъ Го- 
тамы, эта его нужная отеческая забота о счасть* и благоденствхи 
вс-Ьхъ и каждаго! „Да будутъ счастливы вс-Ь существа, да жи- 
вутъ всЬ они въ радости и довольста*! Вс-Ь живыя существа, 
который только есть на свЬтЬ, и слабыя и сильйыя, и длинный 
и короткая, и большая и средшя, и великхя и малыя, видимыя и невн- 
димыя, живупця близко или далеко, рожденныя, или только еще носи- 
мыя въ утроб*,— всЬ они да будутъ счастливы!*' (Ст. 144—14 0). 

Въ Сутт'Ь-Нипат* есть много прекрасныхъ изречеюй, выра- 
жающихъ эту заботливую любовь мудраго ко вс*мъ еуществамъ. 
Дружелюбное и кроткое отношеше къ нимъ — одно изъ важн*й- 
шихъ положешй нравственнаго учешя Готамы. Вотъ отрывокъ 
изъ легенды о падеши брахманъ, разсказанной Готамою, въ ко- 
торой звучитъ мысль, весьма необычная для нашихъ воззр-Ьтй п 
практики жизни. „Какъ мать и отецъ, братья и друпе близше, 
такъ и коровы — наши лучшхе друзья, даруюпце намъ ц*лебпыя 
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снадобья. Он'Ь питаютъ и укр^Ьпляютъ насъ, окЬ даютъ намъ 
кр'Ьпкое г&лосложеше и счастье; зная д'Ьйствительнов назначеше 
ихъ, никогда брахманы не закалывали коровъ... Но со време- 
не^ъ изм^Ьнились брахманы... Они, п^Ьвцы гимновъ, пошли къ 
царю и сказали. ^Какъ. вода и земля, жито и золото, такъ и 
коровы созданы для людей, ибо все это — даньмхра живущимъ"... 
И тогда царь, властелинъ колесницъ, наученный брахманами, по- 
дари дъ имъ много сотенъ тысячъ коровъ, чтобы были он-Ь уби- 
ты для жертвы. Т-Ьхъ коровъ, всегда кроткихъ, щедро дарую- 
щихъ людямъ подныя чаши молока,— т*хъ коровъ, никому не 
вредяии1хъ ли рогами, ни копытомъ своимъ,— повед'Ьлъ царь, 
схвативъ за рога, убить ихъ оружхемъ!.. Боги и праотцы, Индра 
и Азуры и всЬ духи воскликнули: „Это несправедливость!" когда 
оружхе вонзилось въ коровъ. Свершилась несправедливость насилхя, 
убиты неповинныя коровы, жрецы отпали отъ Дхаммы!..^ 

III. 

Творетя древности— живое слово з1удраго поучешя, оставлен- 
ное намъ давно сошедшими въ могилу людьми; въ нихъ— живо- 
творное начало испытующей мысли, поднявшейся до сознанхя в-Ьч- 
наго. Научившись выделять въ творешяхъ мудрецовъ древности 
все, связанное исключительно съ ихъ временемъ и им'Ьющее толь- 
ко чисто-историчесшй интересъ, научившись понимать непрсходя- 
щ1й смыслъ ихъ ученш, выраженныхъ подчасъ въ формахъ, 
чуждыхъ нашему языку, невсегда ясныхъ, часто не связанныхъ 
въ нашемъ разумЬ ни съ какою цельною, опрец'Ьлеиною систе- 
мой ПОНЯТ! й,— мы оживимъ предъ собой жизнь и душу далекаго 
прошлаго, думы мудрыхъ возс1яютъ предъ нами во всемъ велич1и, 
и намъ станетъ явнымъ это постоянное рвете челов-Ьческаго духа 
къ вечности, эта необоримая уверенность въ безконечномъ быт1и, 
всЬ живыя безчисленныя энерпи коего— благостны, прекрасны и 
праведны. 

За последнее время и у насъ и среди другихъ европейскихъ 
народовъ все чаще и чаще стали являться мыслители, глубже за- 
думываюшДеся надъ направлешемъ культуры нашего времени, надъ 
ея началами и конечнымъ идеаломъ, тогда какъ еще въ недав- 
нее время европейская культура только восхвалялась, какъ воз- 
можное высшее для челов1зчества, не допускающее ни малМшихъ 
оправокъ, ни ничтожн'Ьйшихъ дополнешй. Это — явные призна 
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близкаго широкаго и серьезнаго пересмотра. Европейская культу- 
ра—культура научныхъ знати, видимое улучшеше соцхальныхъ 
отношешй, но только не культура души. Ея тенденщя — вн-Ьшнимъ 
образомъ, почти насильно внедрить въ жизнь то благое, что при 
душевной культур* развивается естественнымъ, жизненнымъ об- 
разомъ, и разъ явившись, никогда уже не изсякнетъ, ибо ко- 
ренится въ единственно действительной и несокрушимой почв*Ь 
благой жизни челов-Ька — ^въ его душ*. Мы забыли роковымъ об- 
разом7э, что только то прекрасное, ч*мъ^ сердце уже бьется въ 
каждрмъ своемъ бхеши, что стало навсегда неотъемдемымъ отъ 
мысли, вносится въ жизнь, какъ живая дышаш;ая красота; между 
т*мъ какъ насажденное извн* прививается только долгимъ, дол- 
гимъ временемъ, и привившись нер-Ьдко перерождается, принимаетъ 
бод*е грубый формы, далешя отъ идеала, о которомъ мечталось. 
Оттого то и происходитъ странное противор'Ьч1е, - такъ много 
прекраснаго въ нашихъ идеяхъ и такъ мало въ жизни, что не глу- 
боко, не душевно, не искренно наше просв^щеше, что велик1я 
мысли прошли только чрезъ наше сознаше, окрепли въ памяти, 
но не созревали въ материнскихъ иЬдрахъ души нашей, не со- 
грЬты ея живою, теплою любовью. Мы не вынашивали велик1я 
идеи любовно и заботливо, не вдохнули въ нихъ жизни своей 
души, — и вотъ, даже величайпие, казалось бы, животворные помы- 
слы проходятъ отъ насъ въ жизнь безпдодные; мертвенные. Обыч- 
ное среди насъ грустное ничтожество д^лъ, который бы ярче, 
бдаготворн-Ье пронесли въ жизнь духь и суть великихъ идей, 
также связано съ малой душевностью нашей сознательной жизни... 
Кто знаетъ, что возможна и должна быть красота духа, раз- 
вивающаго во мракахъ безсознательной матер1и чудныя сферы 
сознашя правды, любви, милости,— кто поэтому ждетъ отъ людей 
благого, тотъ не можетъ не вид*ть какое то все бол*е разростаю- 
щееся равнодуш1е,' оц-Ьпен'Ьте. Среди холода жизни, ея омерт- 
вевшей дремоты такъ р-Ьдки сердца, горящ1я пламенной любовью 
къ истин*, р*дки порывы, чудною близостью соединяюш.1е душу 
съ великою неземною жизнью. Мало любви льется въ М1ръ изъ 
душъ челов*ческихъ, мало заботливости о благ*, крас* и велич1и 
духа, и въ нашей жизни чувствуется отсутствхе того тепла, той 
н*жности, который даются ей только искреннею душевностью. 
И надъ всей нашей жизнью тягот*етъ печать безнадежной раз- 
луки съ прежней любовью, съ былыми радостными и св*тлымп 
пид*шями... 
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Сложная европейская культура, богатая знашями^ умственной 
просв'ЬщенностьЮу широкой раснространенностью образовашя, сд'Ь- 
лавъ многое для удобствъ общественной жизни, многому научивъ 
челов'Ька,— сд-Ьлала слишкомъ мало для душевваго мира, не на- 
учила человека жить сознательно благою, св'Ьтлою и прекрасною 
жизнью. Горячо разработывая безчисленные элементы культуры, 
забыли о самомъ важномъ ея элемент1Ь,~о самомъ челов'Ьк'Ь; 
забыли, что только та культура действительна, которая красуется 
не во вн-Ь, а глубоко заложена, какъ живое начало, въ душ* че- 
ловека. Че^нъ больше людей истинно, душевно просв*щ.енныхъ, 
глубоко понимаюп^ихъ задачи времени въ связи съ никогда не 
умирающими задачами жизни и духа, зорко охраняющихъ непри* 
косновенность великихъ принциповъ, добытыхъ дорогою ц^ной и 
внесенныхъ уже въ человеческую жизнь,— и культура обопрется 
на действительно незыблемыя основашя, станетъ ярче, ощутимее, 
могущественнее. Больше чистыхъ, благородныхъ людей,— и будетъ 
чище нравственная атмосфера, жизнь будетъ радостнее, и станетъ 
стыднее свершать злое и несправедливое... 

* * 
* 

Философ1я, охраняющая въ душе человека цамять о вечномъ 
и святомъ бытш, является однимъ изъ важнейшихъ немногихъ 
псточниковъ душевной культуры. 

Въ жизни должно быть такое святое место, где бы чувство- 
валось человекомъ дыхате вечности, и это место— еще въ древ- 
111Я времена воздвигнутыя храмины Духа, чертогъ мудрости. Тамъ 
тихимъ, неизменпымъ пламенемъ горятъ светильники, зажженные 
великими мудрецами М1ра, и чувствуется пхъ тайное присутств1е; 
у порога этой дивной обители тишины, успокоешя, немеркнущей 
радости сознан1я вечнаго, куда едва лишь доносятся, какъ даль 
нее эхо, отголоски ясизни, отрясается всяшй прахъ и пыль земли: 
съ чистою мыслью, съ чистою, открывшеюся въ любви душею 
должно приближаться къ алтарю Истины... 

Въ наше время нередко заходитъ речь: да нужна ли философ1я; 
повторяющая слова чуднаго значешя, зовущая въ высь? Не закон- 
чилось ли дело фидософхи, когда „велик1я понятая" стали всеобщимъ 
достояшемъ, глубоко запали въ человеческую мысль и работаютъ 
уже въ жизни созидательнымъ образомъ? Но, разсуждая такъ, не 
уподобились ли мы тому оригинальному мыслителю, который усу- 
мнился въ надобности солнца, когда на земле п ^безъ того тепло-*. 
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По н-Ькоторому недоразум^шю, философхя въ нашей жизни 
и мысли не занимаетъ подобающаго ейм'Ьста и не шгЬетъ долж- 
наго благотворнаго вл1яшя на людей. Въ наши дни философхя 
напоминаетъ заброшенную принцессу, выросшую въ деревн*; 
хрупкая и нужная, деликатная, чудная лилхя среди грязи дере- 
венской улицы, она какъ-будто ненужна, чужда и докучна 
нашему времени ^борьбы за жизнь'' и „приспособлешя къ ней^^. 

Стремлеше къ новаторству въ умственной жизни, уй^рениость, 
что новая эпоха исторхи им'Ьетъ сказать все новое, высшее преж- 
няго, — затмеваютъ отъ насъ душу, в'Ьру и мысль ирошлаго. А 
сколько, быть можетъ, благихъ путей, св-Ьтлымъ потокомъ про- 
ливающихся въ мысляхъ прежнихъ временъ, мы вовсе и не зам'Ь- 
тили,, пройдя мимо въ самообольщенш и надменности... 

Я. Я. Г. 



р. -8.. Прилагаемъ списокъ важн-Ьйшихъ именовашй и спе- 
щально-буддистскихъ терминовъ, наиболее часто встр-Ьчаюшихся 
въ нашемъ памятник'Ь: 

агаЬа! блаженный, святой. 

ВЬа^ауа* Славный, Блаженный (какъ имя Будды). 

ЬЬ1кЬЬи нищенствуюш;1й монахъ, нипцй. 

ВЬатта Дхамма, В*чный Законъ, Вечная Исти- 

на, Учете. 

дЬатта (употр. во мн. ч.) правила, обычаи, законы, учешя, по- 
рядки, веш,и. 

Ы Мудрецъ. 

Мага Мара (дьяволъ, соблазнитель, власте- 

линъ смерти). 

тип1 мудрецъ, аскетъ. 

затапа аскетъ, пустынникъ, самана, отшель- 

никъ, странникъ. 

8ат8ага путь возрождешй, путь рождешя и 

смерти, земная жизнь, путь рожде- 
Н1Я и разрушешя. 

заткЬага этотъ св-Ьтъ, вепцественный мхръ, тва- 

ри, обманчивые призраки. 

Зи^аи Счастливый (какъ имя Будды). 

ирайЫ элементы мхра, звенья существующаго. 
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шЬЬи1а 


блаженствующ1й, освобожденный. 


ХхЬЬапа 


Ниббана, блаженство, состояше испгЬ 




летя, успокоешя, царство мира, по 




коя, блаженства. 


райШ1а 


мудрый. 


рагшЬЬии 


счастливый, блаженный. 


Закуа тип! 


Будда (Шакья муни). 


Та«;Ьага1а 


Совершенный (какъ имя Будды). 



ПРНЛОЖЕШЕ. 

Составь Будд1йскаго Канона 

(по Максъ-Мюллеру) . 

Въ настоящее время мы встр'Ьчаемъ будд1йск1Й канонъ, какъ 
ц-Ьлое, разделенное на три части и содержащее творешя, собран- 
ный до-нын* въ манускриптахъ, подъ общимь именемъ Т1р1^ака. 

Т1р1^ака разделяется на: 1) У1пауа-р1^ака, 2) 8ииа-р1^ака и 
3) АЬЫ(1Ьатпта-р1^ака. 

I. У|пауа-р|^ака. 

1. УЛЬав^а, 2 части. 

2. КЬапЛЬака, 2 части: I. МаЬауа^да (большая). 

П. ХШауад^а (малая). 

3. Рапуагарайа, — прибавлеше и позднейшее резюме. 

II. $ииа-р1^ака. 

1. 01§Ьашкауа,— сборникъ 34 больш. суттъ. 

2. Май^й^Аша-пгкауа, — сборникъ 152 средн. суттъ. 

3. 8а?пуи11а-П1кауа,— сборн. соед. суттъ. 

4. Ап8ииага-шкауа,--сборныя еутты. 

5. КЬис1с1ака-п1кауа, — сборникъ суттъ, состоящ1й пзъ: 

1) КЬиййакара^Аа— малыя изречешя. 

2) 0Ьаттара(1а. 

3) Пдапа, — славослов1е (82 сутты). 

4) /йуиНака, — сказанхя, относящ1яся къ изречен1ям1> 
Будды, 

5) Зииа П1ра1а. 

6^ ЛПтапа гаИЬи, — о небесныхъ чертогахъ. 
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7) Ре1а уаШш, — сказашя о духахъ отшедшихъ. 

8) ТЬвга8а1Ьа, — стихи объ инокахъ. 

9) Т11ег1§а1Ьа,— стихи объ ипокиняхъ. 

10) Са1ака,— о перерождетяхъ (Г>о0 сказашй). 

11) Шййеза,— объяснеше н-Ькоторыхъ суттъ Сарипуттой, 

12) РайзатЬЫйата^а, — путь различетя и непосредстс. 
в'Ьдешя. 

13) Арайапе, — легенды. 

14) ВиддЬауатза, — исторхя 24 предшествовавшихъ бу^^.ъ 
и истор1Я Готамы. 

15) ЛГаг1уар1^ака, — корзина поведешя, достохвальныя д-Ьла 
Будды. 

III. АЬЬ1с1Ьатта-р1^ак8. 

1. ЬЬаттавап^ап!, — перечислеше условЫ жизни. 

2. Т\Ы\в.п§&, — изсл'Ьдоватя (18). 

8. Ка1ЬауаиЬиракагапа,— книги предметовъ для обсуждешя. 

4. Ри^^акрапмаШ, — изъяснеше личности. 

5. ВЬа1ика1Ьа,— объ элементахъ. 

6. Татака,--чёты (десять отд-Ьлешй). 

7. Ра^^Аапаракагапа, — книга причинъ. 



-зй$:«^ 
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Книга I. 



с у т т а I. 

1. Кто сдерживаетъ свой возникающ1й гиЬвъ, какъ врачъ 
останавливаетъ силу яда, проникшаго въ тЬло, — тотъ монахъ 
покинетъ оба берега, какъ зм'Ья сбрасываетъ съ себя изношен- 
ную кожу. 

2. Кто всец-Ьло отринулъ отъ себя страсти, какъ, ныряя въ 
воду, срываютъ лотосъ, тотъ монахъ покинетъ оба берега, какъ 
зм'Ья покидаетъ свою отжившую кожу. 

3. Кто отогналъ отъ себя всякое желанхе, неудержимо под- 
ступаюш,ее, стремительное, кто погубилъ его, изсушивъ его, — 
тотъ монахъ покинетъ оба берега, какъ зм-Ья покидаетъ свою 
отжившую шкурку. 

4. Кто разрушилъ въ себ-Ь надменность, какъ приливъ сокру- 
шаетъ тростниковый мостикъ, — тотъ монахъ покинетъ оба берега, 
какъ зм*я оставляетъ свою отжившую кожу. 

5. Кто постигъ, что н-Ьтъ неизм'Ьнной сущности въ этомъ 
быванш, какъ н'Ьтъ цв'Ьтовъ на фиговой пальм*, тотъ монахъ 
забудетъ оба берега, какъ зм-Ья навсегда бросаетъ свою изно- 
шенную кожу. 

6. Въ чьей груди уже нЬтъ чувства страха, кто поб-Ьдилъ 
это все возникаюш;ее возрожден1е, тотъ монахъ покидаетъ оба 
берега, какъ зм'Ья сбрасываетъ свою отжившую кожу. 

7. Кто разв-Ьялъ свои сомн-Ьнхя, кто отс^Ькъ ихъ отъ себя 
вполн* и искренно,— тотъ монахъ разстается съ т-Ьмъ и съ 
этимъ берегомъ, какъ зм-Ья съ своею отжившею шкуркой. 
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8. Кто не рвался впередъ, но и не оставался назади, кто 
поб'Ьдилъ оба эти мхра заблужденхя, тотъ монахъ оставдяетъ 
оба берега, какъ зм-Ья свою отжившую шкурку. 

9. Кто не рвался впередъ^ но и не оставался назади, кто 
понялъ, какъ все обманчиво въ этомъ мхр-Ь, тотъ монахъ поки- 
даетъ оба берега, какъ зм*я свою изношенную шкурку. 

10. Кто не стремился впередъ, кто не оставался и назади, 
кого не поработила себ* жадность, тотъ, 1тознавш1й призрачность 
этого М1ра, покидаетъ оба берега, какъ зи'Ья свою изношенную 
шкурку. 

11. Кто не стремидся впередъ, кто не оставался и назади, 
свободный отъ страстей, сознавшхй обманчивость всего въ этомъ 
мар-Ь, тотъ монахъ оставляетъ оба берега, какъ зм-Ья свою от- 
Ж1шшую шкурку. 

12. Кто не рвался впередъ, кто не оставался и назади, не 
побЬдсдснпый ненавистью, изв'Ьдавш1й обманчивость всего въ этомъ 
М1р1>, тотъ монахъ покидаетъ оба берега, какъ зм*я свою от- 
жившую шкурку. 

13. Кто не рвало! впередъ, кто не оставался и назади, сво- 
бодный отъ мечташй, ясно постигшхй призрачность всего въ этомъ 
мхр-Ь, тотъ монахъ покипеть оба берега, какъ зм-Ья покидаетъ 
свою отжившую шкурку. 

14. Кто всЬ влеченгя погаси лъ въ себ-Ь и всякое желаше 
вырвалъ съ корнемъ, тотъ монахъ оставляетъ оба берега, какъ 
зм-Ья свою отжившую шкурку. 

15. Въ комъ не возникнетъ вновь чувство страха, кого не 
возвратитъ оно опять къ этому берегу, тотъ монахъ навсегда 
оставляетъ оба берега, какъ зм1^ свою отжившую шкурку. 

16. Въ комъ не возникнетъ вновь чувство желан1я, кого не 
привяжетъ оно опять къ существовашю, тотъ монахъ покидаетъ 
оба берега, какъ зм-Ья покидаетъ свою изношенную шкурку. 

. 17. Кто разрушилъ пять преградъ, свободный отъ страдашя, 
поб-Ьдившхй сомн-Ьшя, недоступный печали, тотъ монахъ поки- 
даетъ оба берега, какъ зм4я свою отжившую шкурку. 

О у т т а П. 

1 (18). ^Я сварилъ свой рисъ, я подоилъ коровъ,—такъ го- 
ворилъ пастухъ Дханья, — вм^ст-Ь съ товарищами живу я на от- 
мели р-Ьки Маги; мой домъ плотно закрытъ, и огонь зажженъ: 
теперь ты можешь дождиться, о небо!*' 
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2 (19). — яЯсвободеаъ отъ гн'Ьва, я свободенъ отъ гордости, — 
такъ говорилъ Совершенный, — эту ночь провелъ я на отмели р*- 
ки Маги; мое жилище не покрыто крышей, и огонь мой потухъ: 
ты можешь дождиться, о небо!** 

3 (20). „Я укрылся отъ оводовъ, — такъ говорилъ пасту хъ 
Дханья,— на лугахъ, обильныхъ травой, пасутся мои коровы, 
дождь не повредить имъ: теперь ты можешь дождиться, о небо!^ 

4 (21). — „Кр'Ьпко снарядилъ я свою ладью, — такъ говорилъ 
Совершенный, — я приплылъ къ вечному берегу, я достигъ той 
отмели, преодол'Ьвъ потоки страстей; теперь та ладья не нужна 
мнЪ бохЬе: ты можешь дождиться, о небо!" 

5 (22). ^Несварлива моя жена, всегда послушна, — такъ гово- 
рилъ пастухъ Дханья, — долгое время она прожила со мной не- 
разлучно; она миловидна, ничего дурного я никогда не слышу 
отъ нея: ты можешь дождиться, о небо!"' 

6 (23). — ^Мн* послушенъ мой умъ, онъ свободенъ вполн*, — 
такъ говорилъ Совершенный, — долгое время я обуздывалъ свой 
духъ, совершенствовалъ его,— и н'Ьтъ въ немъ теперь ничего 
злого: ты можешь дождиться, о небо!^ 

7 (24). у,Я кормлюсь своимъ трудомъ,— такъ говорилъ пастухъ 
Дханья,— и мои д'Ьти всегда со мною, они здоровы; ничего злого 
л никогда не слышу отъ нихъ: ты можешь дождиться :теперь, о 
небо!"" 

8 (25). — ^Ни одного слуги н'Ьтъ у меня, — такъ говорилъ Со- 
вершенный, — что самъ я добылъ себ-Ь, съ гЬмъ и прохожу чрезъ 
весь М1ръ, Н'Ьтъ мн'Ь нужда въ помоп^никахъ: ты можешь дождить- 
ся, о небо!'^ 

9 (26), ^У меня есть коровы, и телята есть у меня, — такъ 
говорилъ пастухъ Дханья,— у меня есть также и быкъ: онъ 
господинъ надъ коровами: теперь ты можешь дождиться, о небо!** 

10 (27). — „Н'Ьтъ у меня коровъ и телятъ, — такъ говорилъ 
Совершенный, — н'Ьтъ у меня и быка, господина надъ ними: ты 
можешь дождиться, о небо!'' 

11 (28). „Надежно врыты столбы, ихъ нельзя раскачать, —такъ 
говорилъ пастухъ Дханья,— кр-Ьпки веревки, новый искусно сви- 
ты, коровы не порвутъ ихъ: теперь ты можешь дождиться, о небо!"' 

12 (29). — „Какъ быкъ, порвалъ я всЬ узы, какъ слонъ, я про- 
рвался сквозь чащу ползучихъ растенш,— такъ говорилъ Совер- 
шенный, — я не войду вновь въ утробу рождетй: ты можешь 
дождиться, о небо!'^ 

3* 
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Внезапно разразился ливень^ заливая землю, наполняя озера. 
Слыша, что полился дождь, сказэ^лъ Дханья: 

18 (30). ^Не малая прибыль притекла къ намъ съ гЬхъиоръ,. 
какъ мы узр'Ьли Совершеннаго; мы приб-Ьгаемъ къ теб-Ь, о ты^ 
одаренный мудроотью,—- будь нашимъ наставникомъ, о велпк1й 
пустынникъ! 

14 (31). И я и жена моя, мы оба послушны; благослови насъ 
на добрую жизнь,— мы поб'Ьдимъ рождеше и смерть, мы достиг- 
пемъ конца страданШ!" 

15 (32)> ^Кто им-Ьетъ сыновъ, тотъ им'Ьетъ радость отъ сы- 
аовъ^^, — такъ говорилъ лукавый Мара, — ^кто имЪетъ стада, тотъ 
ийгЬетъ радость отъ стадъ, ибо звенья бьтя — радости людей, и 
тотъ, у кого ихъ н'Ьтъ, не им'Ьетъ и радостей^^. 

16 (33)'. Но такъ сказалъ Совершенный:— ^ Кто им-Ьеа^ь сыновъ» 
']Отъ им-Ьетъ и заботу отъ сыновъ; кто им-^етъ стада, тотъ им-Ьеть 
п заботу отъ стадъ, ибо звенья бьтя —причина людскихъ заботь; 
у кого Н'Ьтъ ихъ, у того н*тъ и заботы '^. 

О у т т а ПТ. 

1 (34). Отбросивъ въ сторону свой прежшй бичъ противъ всЬхъ 
существъ и не вредя никому изъ нихъ, пусть не лсаждетъ никто 
ни сыновъ, ни друзей, пусть онъ грядетъ одиноко, подобно но- 
сорогу. 

2 (35). Изъ близости къ людямъ возникаютъ страсти и печаль 
возникаетъ, всегда идущая за страстями; поняьъ, что въ стра- 
стяхъ коренятся страдашя, ты гряди одиноко, подобно носорогу. 

3 (36). Кто близкою дружбой связанъ съ людьми, тотъ ли- 
птется своей прибыли, ибо духъ его закованъ въ ц'Ьпи; видя 
опасности дружбы, ты иди одиноко, подобно носорогу. 

4 (37)* Все запуталось въ своихъ в-Ьтвяхъ бамбуковое дерево, — 
весь опутанъ челов^Ькъ заботами о сынахъ и женахъ; но какъ 
молодые бамбуковые побеги не прилепляются ни къ чему, такъ 
и ты иди своимъ путемъ въ одиночеств-Ь, подобно носорогу. 

б (38). Какъ отвязанный скотъ, пущенный въ л^съ, пасется 
тамъ на свобод*, привольно, такъ пусть и мудрый, разум-Ья со- 
знанную ц^ль, идетъ одиноко, подобно носорогу. 

6 (39). Постоянно зовутъ на пиршества, зовутъ на прогулки, 
на игры,— но пусть тотъ, кто ищетъ свободы отъ 'ига желанШ 
и принялъ великое рЬшенье, грядетъ одиноко, подобно носорогу 
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7 (40). Есть весЗвлье и уд01юльств1е съ товарищами, есть ра- 
дости и среди д'Ьтей; но хотя и не легко разлучен1в съ близкими, 
все же лучше, подобно носорогу, въ одиночестве держать в-Ьрнып 
путь свой. 

8 (41). Для кого равны всЬ четыре сферы, кто не враждебенъ ни 
юдной изъ нихъ, довольный и тою и иною, пусть тотъ, какъ но- 
<юрогъ, грядетъ одиноко, поб'Ьждая безбоязненно всЬ опасности. 

9 (42). Есть и отшельники, недовольные своей жизнью, есть и 
собственники, живущхе въ дом-Ь, но которыхъ также не радуетъ 
лхъ жизнь; ты же иди своимъ путемъ одиноко, подобно носорогу. 

10 (43). Отстранивъ зд^сь всяшя стремлешя, любезныя соб- 
ственникамъ, какъ отряхается дерево отъ своихъ увядшихъ 
листьевъ, ты гряди одиноко, подобно носорогу, доблестно порва- 
вши всЬ прежшя узы. 

11 (44). Если встр-Ьтплъ ты раз умнаго спутника, 1Ч)вариш;а мо- 
гущественнаго и мудраго, ты иди съ нимъ въ раздумьи и радости, 
преодолевая опасности; 

12 (45). если же не найдешь ты себ* разумнаго друга, спут- 
ника, праведнаго и мудраго, лучше иди ты, какъ царь, покинувш1й 
побежденную страну, ици одиноко, подобно носорогу. 

13 (^46). Мы должны искать друзей, равныхъ себе или лучшихъ 
себя, и радоваться, найдя ихъ; если же не обрелъ ты подобныхъ 
друзей, лучше иди одинъ, радуясь въ своемъ одиночестве, иди 
одиноко, подобно носорогу. 

14 (47). Посмотри, какъ бьются другъ-о-друга на твоей руке 
эти запястья, золотыя, искусно выкованныя, — пойми же то и 
лучше иди одиноко, подобно носорогу. 

15 (48), ^Близко связанный съ другимъ, я не избЬгу пи ссоръ, 
яи проклятш,^^— размышляя объ этой опасности, ты иди одиноко,, 
подобно носорогу. 

1(5 (49). Разнообразны плотсшя наслажден1я, они сладки и 
пленительны, то въ томъ, то въ другомъ виде они колеблятъ 
нашъ духъ; видя горе, возникаюш;ее изъ радостей гЬла, ты гряди 
лучше одиноко, подобно носорогу. 

17 (50). „Эти паслаждетя— мое несчастхе, въ нихъ скрыто семя 
потери, неудачъ, горькой муки, опасностей'^, — такъ провидя опа- 
сности, ростущ1я изъ радостей тела, ты гряди въ одиночестве, 
подобно носорогу. 

18 (51) Избегая холода и жары, жажды и голода, ветра п 
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палящаго солнца, ядовитыхъ мухъ и зм-Ьй, изб-Ьгая всего этого, 
ты подобно носорогу въ одиночеств-Ь держи путь свой. 

19 (52). Какъ слонъ, кр-Ьшйй и могуч1й, покинувъ табунъ, 
гуляетъ въ л-Ьсу, на привольи, такъ и ты въ одиночеств1^ держи 
путь свой, подобно носорогу. 

20 (53). Кто ип1етъ радостей въ связяхъ съ другими, того не 
влечетъ къ себ-Ь дума объ усповоен1й; ты же, внямая словамъ 
Будцы, иди одиноко, подобно носорогу. 

2 1 (54). ^Я прошелъ чрезъ строгости учешй, я обр-Ьлъ самопод- 
чинеше и вступидъ на «уть, ведущ1й къ совершенству; я облада1о 
в-Ьрнымъ знашемъ, я не буду водимъ ни К'Ьмъ,'^— такъ говоря, 
ты иди одиноко, подобно носорогу. 

22 (55). Не увлекаемый, не обольщаемый, ничего не жажду- 
Щ1Й, никого не П0Н0СЯЩ1Й, свободный отъ страстей и мечташй, 
не подчиненный никакимъ влечешямъ, не связанный ими ни въ 
одномъ изъ м1ровъ,-ты гряди одиноко, подобно носорогу. 

23 (56). Изб'Ьгай дурного товариш.ества: оно научаетъ дурному, 
оно приводить къ неправому; ие входи въ дружбу съ тЬми, кто 
отдался похоти и гибнетъвъ ней,— какъ носорогъ, ты иди своимъ 
путемъ въ одиночестве. 

24 (57). Дорожи дружбою т*хъ, кому в-Ьдомо должное, кто 
св^дуодъ, великодушенъ я мудръ; вЬдая значенхе всякой вещи и 
поб-Ьясдая сомн'Ьшя,--какъ носорогъ, ты иди своимъ путемъ въ 
одиночеств'Ь. 

25 (58). Не украшаясь, не стремясь къ веселью и удоволь- 
ств1ямъ, этимъ обычнымъ радостямъ м1ра,--н'Ьтъ, гнуи1аясь рос- 
кошества жизни, в'Ьщая истину, ты гряди одиноко, подобно но- 
сорогу. 

26 (59). Оставь жену и сына, отца и мать, богатства и жито, 
оставь все, что порождастъ желанхя, и иди своимъ путемъ оди- 
ноко, подобно носорогу. 

27 (СО). ^Все это — узы, во всемъ этомъ такъ мало счастья, 
такъ мало радости-, ото— источникъ страдашй, это — коварный крю- 
чекъ на уд'Ь,'^ — въ такомъ пониманхи ты иди, раздумывая, ты иди 
одиноко, подобно носорогу. 

28 (61). Сорви всЬ узы, разорви всЬ сЬти, какъ рыба, запу- 
тавшаяся въ тенетахъ, разрываетъ ихъ; будь тыподобенъ огню, 
никогда не возвращающемуся на сожженное мЬсто, и въ одиноче- 
ств'Ь держи путь свой, подобно носорогу. 
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29 (62). Съ опущенными взорами, съ утихшими чувствами, съ 
духомъ, нетрону тымъ никакою страстью, не пылал влечешемъ, — 
ты гряди одиноко, подобно носорогу. 

30 (63). Облекшись въ свое желтое платье, ты отряхни съ 
себя веЬ заботы о довгЬ, какъ дерево стряхаетъ свои увядппо 
листья, и гряди одиноко, подобно носорогу. 

31 (64). Не стремись къ пр1ятнымъ вещамъ, не будь неустой- 
чивъ; не заботься о пропиташи другихъ, но самъ иди, прося по- 
даяшя, отъ жилища къ жилищу, съ духомъ, нескованнымъ ни- 
какою заботой,— ты гряди одиноко, подрбно носорогу, 

32 (65). Отбросивъ пять преградъ духа, затушивъ въ себ-Ь 
все дурное, независимый, нетревожимый, не желаюпцй, ты гряди 
одиноко подобно носорогу. 

33 (66). Отбросивъ гЬлесныя наслажденхя и печали, отбросивъ 
и всЬ душевныя радости и страдаюя, ты, обр-ЬтшШ спокойств1е, 
чистоту и миръ, гряди одиноко, подобно носорогу. 

34 (67). Ревностный въ достижети высшаго блага, съ духомъ, 
свободнымъ отъ всякой привязанности, усердный и добрый, ода 
ровный мощью духа и т1Ьла, ты гряди одиноко, подобно носо- 
рогу. 

35 (68), Не отклоняясь отъ уединешя и размышлешя, уверен- 
но шествуя стезею закона, ясно видя все горе жизни, ты гряди 
одиноко, подобно носорогу, 

36 (69). ЛСаждупцй только угашешя всЬхъ желашй, ревно- 
стный и размышляющШ, обузданный и р']Ьшительный, богатый 
знашемъ и трудами,— ты гряди одиноко, подобно носорогу. 

37 (70). Левъ не страшится шума, в^тра не уловишь сЬтями, 
лотосъ не окропится водою; ты же гряди одиноко, подобно но- 
сорогу. 

38 (71). Вотъ— левъ съ могучими лапами, побЬдившхй вс*хъ 
зв-Ьрей, гордо идетъ онъ, поб-Ьдитель, властелинъ надъ вс*- 
мн зв'Ьрями; и ты въ одиночеств'Ь держи путь свой, подобно но- 
сорогу. 

39 (72). Благосклонный въ должное время, покойный и со- 
страдательный, свободный и радостный, ты, не затемненный ц'Ь- 
лымъ м1ромъ, въ одиночеств'Ь держи путь свой, подобно носо- 
рогу. 

40 (73). Отринувъ страсти и ненависть, отбросивъ всЬ мечта- 
Н1Я, сорвавъ съ себя всЬ оковы, не содрогаясь предъ мыслью о 
смерти, ты гряди подобно носорогу. 
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41 (74). Люди ищутъ сблиясвшя, служатъ другимъ ради соб- 
ственной выгоды, трудно найти друзей, искренно преданныхъ, не- 
своекорыстныхъ; н^Ьтъ, своей только выгодой озабочены люди^ 
они нечис1'ы; лучше въ одиночеств* иди ты своею дорогою, по- 
добно носорогу. 

С у т т а 1Уе 

Вотъ, что я слышалъ: 

Однажды Совершенный обиталъ въ МагадгЬ, въ деревушк1>. 
Въ то время пятьсотъ цдуговъ брахманы Казибхарадваги были 
запряжены, такъ ка.къ наступило время сЬяшя. Рано утромъ 
од*лся Совершенный и, взявъ свою чашу, пошслъ къ тому м*сту, 
гд* трудился брахмана Казибхарадвага. Въ это время брахмана 
разд-Ьлялъ кормь. Совершенный погаелъ на .то м*сто, гд-Ь брах- 
мана д'Ьлилъ кормъ, и, подойдя, сталъ поодаль. Брахмана, уви- 
д'Ьвъ, что стоить Совершенный, какъ бы прося подаянхя, ска- 
залъ ему: 

„Я, о странникъ, пашу и с*ю, и вспахавъ и пос*явъ, я пи- 
таюсь; и теб-Ь также, о странникъ, надлежало бы пахать и с*ять, 
и вспахавъ и посЬявъ, питаться^^. 

— ^0, брахмана, я и пашу и сЬю, и вспахавъ и посЬявъ, я 
питаюсь*^. 

^Однако, мы не видимъ ни ярма, ни плуга достопочтеннаго 
Готамы, не видимъ мы ни его воловъ, ни сотника**, 
и опять достопочтенный Готама сказа лъ ему: 

— »0, брахмана, я и пашу и сЬю и вспахавъ и посЬявъ, я 
питаюсь**. 

Тогда съ такими словами обратился брахмана къ Совершен- 
ному: 

1 (75). „Ты назваль себя пахаремъ, но никто не ви- 
д-Ьлъ тебя пашуш;имъ; спрошенный о томъ, скажи намъ, въ чемъ 
твоя пахотьба; разъясни намъ это, чтобы твоя пахотьба стала 
понятна намъ^^. 

И отв-Ьчалъ Совершенный: 

2 (76). — ^^В-Ьра есть сЬмя, покаяше— дождь, разум-Ьше— мой 
илугъ и мое ярмо, смирете — ^дышло моего плуга, разумъ — гужп, 
глубокое размышлен1е— мой сопгаикъ. 

3 (77). Я охраняю себя въ телесности, я блюду себя въ сло- 
ъЪ, я ум'Ьренъ въ пищ,*; я в-Ьдаю истину и ею выпалываю пле- 
велы. Любовь — зюе избавлеяхе; 
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4 (78) подвижничество— мое вьючное животное; оно несетъ 
меня къ Ниббан-Ь, несетъ, не возвращаясь лспять^ не печалясь о 
покинутомъ м-ЬсгЬ. 

5 (79). Когда вспахана моя пашня, она приносить плоды без- 
смертая; вспахавъ эту пашню, ты избавишься отъ страдашя**. 

Тогда брахмана Казибхарадвага нац-Ьдилъ рисоваго молока 
въ золотую чашу и, подавъ ее Совершенному, таЕъ сказалъ: 
„Пусть Совершенный изопьетъ рисоваго молока; достопочтенный— 
пахарь, ибо славный Готама пашетъ ту пашню, которая прино- 
сить плоды безсмертхя'^. 

6 (80). Тогда сказалъ Совершенный:— -^Что добыто зд'Ьсь ьъ 
лоучен1и, т-Ьмъ не питаюсь я; это, о брахмана, уже не уставъ 
для того, кто видитъ ясно; Будда отвергаетъ ран-Ье добытое,— 
таково отъ в'Ька правило Буддъ. 

7 (81). Кто есть совершенный мудрецъ, чьи страсти разв-Ьяны, 
въ чьихъ д-Ьятяхъ навсегда угасло все дурное, тому ты дол- 
женъ служить иною пищею и внымъ питьемъ:— вотъ в-Ьрное 
поприще тому, кто ищетъ добрыхъ д'Ьлъ'^. 

„Кому же, о Готама, предложу я теперь это рисовое мо- 
локо?" — такъ сказалъ Казибхарадвага. 

— „Я никого не вижу, о брахмана, ни въ м1р'Ь боговъ я лю- 
дей, ни среди брахманъ и отшельниковъ, кто бы могъ принять 
это рисовое молоко, кром* Совершеннаго или ученика Север - 
шеннаго. По сему, о брахмана, ты долженъ вылить это рисовое 
молоко гд-Ь-нибудь, гд* мало травы, или вылить въ воду, гд1з 
пЬтъ червей**, такъ сказалъ Совершенный. 

Тогда брахмана вылилъ рисовое молоко въ чистую воду. Тог- 
да рисовое молоко, вылитое въ воду, забрызгало, зашип-Ьло, 
задымилось клубами. Какъ разогр-Ьтый дневною работою сошникъ, 
будучи опущенъ въ воду, брызгаетъ, шипитъ и дымитъ клубами, 
такъ брызгало, ТнипЬло и дымило клубами рисовое молоко, вы- 
литое въ воду. 

Тогда брахмана, испуганный и пораженный, приблизился къ 
Совершенному и, приблизившись къ нему и припавъ головою къ 
«го ногамъ, такъ сказалъ Совершенному: 

^Какъ чудесно это, о славный Готама! Какъ чудесно это, о 
славный Готама! Какъ подымаютъ то, что было опрокинуто, 
какъ обнаруживаютъ то, что было скрыто, какъ указываюлъ 
путь заблудившемуся, какъ вносятъ лампаду во тьму, чтобы зря- 
410 могли видЬть, такъ и славный Готама разъяснилъ истину 
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многими путями, я прибегаю къ Славному Готам-Ь и его Закону 
II къ семь* нищенству ющихъ; я хочу оставить М1ръ, хочу полу- 
чить отъ славнаго Готамы од^Ьян1е и правила пустынной жизни^. 
И тогда брахмана Казибхарадвага получилъ отъ Совершеннаго 
разр'Ьшеше на странничество и получилъ также од-Ьятя и пра- 
вила; и вотъ досточтимый Бхарадвага, ставши странникомъ и 
ведя уединенную, смиренную, ревностную, усердную жизнь по- 
движника, въ короткое время постигъ и усвоилъ то высочайшее 
совершенство духовной жизни, ради которой люди знатныхъ се- 
мей покидаютъ свои дома. „Разрушено возрождете, достигнуто 
совершенство духовной жизни; что должно было свершить, то сверше- 
но, и не осталось ничего изъ нацлежащаго быть свершеннымъ 
зд'Ьсь"', — такъ сознавалъ онъ, и вотъ досточтимый Бха.радвага 
сталъ блаженствующимъ. 

С у т т а V. 

1 (82), „Я прошу у Мудраго великаго понимашя", — такъ 
сказалъ Кунда, кузнецъ, — ^Будда, господинъ Закона, ты, сво- 
бодный отъ желан1й, лучш1й изъ людей, великол1>1л^йш1й изъ 
возничихъ, — сколько странниковъ есть на св-Ьт-Ь, открой мн*, 
прошу тебя1" 

2 (83). — ^Четыре е,сть странника, о Кунда, и н-Ьтъ пятаго", — 
такъ сказалъ Блаженный, — ^спрошенный тобою, я открываю 
теб-Ь: есть ^поб-Ьждаюпцй путь** и есть „поучаюшхй пути'*, есть 
ридущ1й праведнымъ путемъ'* и есть ^оскверняюш.1Й путь''. 

3 (84). ^Кого же нарекаютъ Будды ^поб'Ьждаюпцимъ путь?* — 
такъ сказалъ Кунда кузнецъ,— ^и какъ узнать мн* „поучающаго 
пути?^ Спрошенный мною, укажи ъ^кЬ ^живущаго на праведномъ 
пути*^ и укажи „оскверняющаго путь*. 

4 (85). ^Кто отринулъ сомн'Ьшя**,— такъ Сказалъ Блажен- 
ный,— ^кто не страждетъ бол'Ье, но блаженствуетъ въ Ниббан*^ 
свободный отъ жадности, водитель мхра людей и боговъ, того 
пменуютъ Будды ^поб-Ьдоносно свершающимъ свой путь". 

5 (8П). Кто уже въ этомъ мдр-Ь постигъ, что лучшее есть 
Ииббана, кто излагаетъ и объясняетъ Вечный Законъ, того, 
мудраго, разсЬкающаго сомн^юя, того, недоступнаго желашямъ,— 
второго изъ странниковъ, нарекаютъ Будды „поучающимъ пути**. 

6 (87), Кто живетъ по Закону, ясно постигши Учеш'е, кто 
укротилъ себя и внемлетъ, кто в-Ьщаетъ лишь непостыдное ело" 
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ВО, — ТОГО третьяго изъ странниковъ они нарекаютъ ^живущимъ 
праведнымъ иутемъ". 

7 (88). Кто-же, подделываясь подъвидъ доброд^тел^наго, без- 
честптъ семейства, безстыденъ и лживъ, необузданъ и лицем-Ь- 
ренъ, тотъ назовется ^оскверняющнмъ путь'*. 

8 (89). И вотъ, кто постигъ четырехъ странниковъ, кто, — 
хозяинъ дому, богатый разумомъ, ученикъ достопочтенныхъ и 
мудрый, — понялъ, что всЬ они таковы, у того не изсякнетъ 
в-Ьра, — ибо онъ всегда различить неиспорченнаго отъ испорчен- 
наго и не сравняетъ нечистаго съ чистььчъ^'. 

С у т т а VI. 

Такъ я слышалъ: 

Однажды ночью н^Ькое божество, прекрасное вндомъ, осв-Ьти- 
Бшее собою всю окрестность, снизошло къ Совер1иенному и, при- 
в-Ьтствовавъ его, отошло къ сторон*; и стоя въ сторон-Ь, обра- 
тилось къ Совершенному съ такими словами: 

1 (90). ^Мы вопрошаемь тебя, Готама, о челов-Ьк*, страдаю - 
щемъ отъ потери; я пришелъ спросить тебя, — скажи намъ, въ 
чемъ причина потери для теряющаго?'' 

2 (91).— ^ Легко узнаешь выигрывающаго, не трудн-Ье зам-Ь- 
тить и теряющаго; кто возлюбилъ законъ, тотъ выпгрывающ1й, 
кто возненавид'Ьлъ его, тотъ теряющш^^. 

3 (92). ^Это такъ, это первый теряющш; о второмъ теперь 
ты пов-Ьдай намъ, о Совершенный, — въ чемъ причина потери 
для теряюш,аго". 

4 (93). — ^Злые люди дороги тому, кто не Д'Ьлаетъ ничего изъ 
любезнаго доброму, кто восхваляетъ пути нечест1я, — ^вотъ при- 
чина потери для теряющаго'"Ч 

5 (94). „Это такъ, это второй теряюнцй, о третьемъ теперь 
ты пов-Ьдай намъ, о Совершенный, — въ чемъ причина потери для 
теряю щаго?^^ 

6 (95). — „Сонливость, л'Ьность, преданность гнЬву, любовь къ 
пнршествамъ, неув-Ьренность, — вотъ причина потери для теряю- 
и1,аго. 

7 (96). ^Это такъ, это третхй теряюиий, о чегвертомъ теперь 
ты пов-Ьдай намъ, о Совершенный,— въ чемъ причина потери для 
теряющаго?'* 

8 (97).— ^ Кто, будучи богатъ, не заботится ни объютц'Ь, пи о 
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матери^ не заботятся о нихъ, иостар'Ьвшихъ, навсегда потеря- 
вшихъ былыя силы,— вотъ причина потери длятеряющаго^. 

9 (98), „Это ^акъ, это четвертый теряющхй; о пятомъ теперь 
ты поп-Ьдай намъ, о Совер1иенный, въ чемъ причина потери для 
теряющаго^^. 

10 (99). — „Кто ложью и лпцевгЬрхемъ достигаетъ степени 
мудраго или отпгельника или другой степени изъ монашествую- 
щихъ,— въ томъ причина потери для теряющаго**. 

11 (100). „Это такъ, это пятый теряющ1й; о шестомъ ты ио- 
в-Ьдап намъ теперь, о Соверпгеннып, въ чемъ причина потери 
для теряющаго'^. 

12 (101). — „Многими богатствами влад-Ьетъ челов'Ькъ, много 
у него золота п брашнъ, и ни съ к-Ьмъ не под'Ьлится онъ, — 
вотъ причина потери для теряющаго". 

13 (102). „Это такъ, это пюстой теряющ1п; о седьмомъ ты 
теперь пов-Ёдай намъ, о Совершенный, въ чемъ причина потери 
для теряющаго'^. 

14 (103). — „Своимъ происхождешемъ, богатствами, сиоеюродо- 
словною гордится челов^Ькъ, онъ презираетъ ближнихъ, — вотъ 
причина потери для теряющаго''. 

15 (104). „Это такъ, это седьмой теряющхй; о восьмомъ те- 
перь ты пов^Ьдай намъ, о Совершенный, въ чемъ причина потери 
для теряющаго". 

10 (105). — „Все прюбр'Ьтенное имъ расточаетъ челов'Ькъ по- 
хотливый, другь хмельныхъ напитковъ, игрокъ въ кости, — въ томъ 
причина потери для теряющаго^*. 

17 (106). ^Это такъ^ это восьмой теряющ1й; о девятомъ ты 
теперь пов-Ьдай намъ, о Совершенный, — въ чемъ причина потери 
для теряющаго**. 

18 (107), — „Кто не довольствуется своею женой и влечется 
къ женамъ другихъ, — въ томъ причина потери для теряющаго". 

19 (108). Это такъ, это девятый теряющхй; о десятомъ те- 
перь ты пов'Ьдай намъ, о Соверпгенный, — ^въ чемъ причина потери 
для теряющаго^^. 

20 (109). — ^ Когда человЬкъ, достигш1Й преклоннаго возраста, 
вводитъ въ домъ свой жену съ прекрасными персями и всю ночь 
ее можетъ сомкнуть очей, встревоженный ревностью,— вотъ при- 
чина потери для теряющаго^^. 

21 (110). „Это такъ, это десятый теряющ! и: объ од пинадцатомъ 
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теперь ты пов'Ьдай намъ, о Совершенный, въ чемъ причина потери 
для теряющаго**. 

22 (111) — „Кто во глав'Ь хозяйства въ домгЬ ставить женщи- 
ну или мужчину, наклонныхъ къ пьянству и расточительству, — 
вотъ причина потери для теряющаго^^. 

23 (112). „Это такъ, это одиннадцатый теряющШ; одв-Ьнадца- 
томъ теперь ты поведай намъ, о Сорершенный^ — въ чемъ причи- 
на потери для теряющаго*. 

24 (113). — „Кто жаденъ, завистливъ къ чужимъ богатствамъ, 
кто, будучи рожденъ въ семь15 воиновъ, жаждетъ владычества 
надъ ц-Ьлымъ св'Ьтомъ, — вотъ причина потери для теряющаго**. 

25 (114). „Раздумывая о гЬхъ причинахъ потери въ этомъ 
ыхрЬ, мудрый, достойный челов-Ькъ, одаренный вникновещемъ, 
достигнетъ счастливаго мЬста боговь*^. 

С у т т а У1[. : 

Такъ я слыигй^лъ: 

Рано утромъ, од1звшись и взявъ свою чапгу, вышелъ Совер- 
шенный, чтобы просить подаятя. 

Въ то время пы'лалъ очагъ въ жилищ-Ь брахманы Аггикабха- 
радваги, и у порога были выставлены приноптенхя. Совершенный, 
прося подаян1я и ходя отъ дома къ дому, подогаелъ къ жилищу 
брахманы. Брахмана, замЬтивъ его, сказалъ ему: ^Остановись 
зд-Ьсь, о постриженникъ! остановись зд1>сь, о нищш страиникъ! 
остановись здЪсь, о презренный 1^^ 

Услышавъ это. Совершенный сказалъ брахман-Ь:— ^^Разв-Ь в-Ь- 
домы теб* презр'Ьнные, о брахмана, и разв* в-Ьдомо теб*, что 
д-Ьлаетъ человека презр-Ьннымъ?'* 

„Н^тъ, о славный Готама, мн-Ь нев-Ьдомы, кто— презренный, 
и нев-Ьдомо, что д'Ьлаетъ человека презр'Ьннымъ: пуст]^ достопо- 
чтенный Готама научит!, мбня, чтобы я позналъ, кто презр-Ьнный 
и что Д'Ьлаетъ челов-Ька презр'Ьннымъ ''^. 

„Послушай же, о брахмана, послушай внимательно,^ что я 
скажу теб-Ь^. 

^ Пусть будетъ такъ, о Достопочтенный! "^ отв-Ьчалъ брахмана. 

Тогда началъ говорить Совершенный. 

1 (115).— ^Кто золъ и несетъ въ себ-Ь ненависть, кто лице- 
мЬренъ и дуренъ, кто преданъ ложному мн-Ьнхю, кто склоненъ ко 
живости, — въ немъ ты прпяяай рпрезреннаго. 
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2 (110). Кто въ этомъ ы1р'Ь вредитъ живыиъ существамъ, одинъ 
разъ или дважды рожденнымъ, въ коыъ н'Ьтъ къ нимъ сострада- 
Н1Я, — въ томъ ты признай презр-Ьниаго. 

а (117). Кто осаждаетъ города п поселки, кто разрушаетъ ихъ, 
въ комъ веЬ видятъ врага и боятся его,— въ товгь ты признай 
презр'Ьннаго. 

4 (118). Кто крадстъ чужое добро, будь то въ д-Ьсу или въ 
селен1и, кто завлад-Ьваетъ тЬмъ, что не дано ему, — въ немъ при- 
знай ты презр-Ьннаго, 

б (119). Кто, будучи долженъ, уклоняется отъ уплаты, когда 
наступаетъ срокъ, говоря: я вовсе и не долженъ тбб^,— въ немъ 
признай ты презр'Ьннаго. 

6 (120). Кто въ похвальб-Ь своимъ удальсгвомъ убиваеть че- 
лов-Ька, мирно идущаго своею дорогой,— въ немъ признай ты пре- 
зр'Ьннаго. 

7 (121). Кто, какъ свидетель, будучи спрошеиъ, лжетъ ради 
своей выгоды, или ради выгоды другого, или ради подкупа, — въ 
немъ признай ты презр'Ьннаго. 

8 (122). Кто увлекаетъ женъ друзей или близкихъ, и он^Ь 
охотой или неволей идутъ къ нему, — въ немъ признай ты пре- 
зр'Ьннаго. 

9 (123). Кто, будучи богатъ, не поддерживаетъ ни отца, ни ма- 
тери, постар-Ьвшихъ, потерявшихъ былыя силы, — въ немъ признай 
ты презр'Ьннаго. 

10 (124). Кто оскорбляетъ мать, отца или брата, сестру п 
свекровь, кто поноситъ ихъ, — въ немъ признай ты презр'Ьннаго. 

11 (125). Кто, просимый поучить доброму, поучаетъ дурному,^ 
кто сов-Ьтуотъ другимъ лживость и изворотливость, - въ немъ, 
кто бы онъ ни былъ, ты признай презр'Ьннаго. 

12 (126). Кто лицем'Ьренъ, кто, свершивъ дурное Д'Ьло, на^ 
д-Ьется про себя: в'Ьдь никто не узнаетъ о томъ, — въ томъ при- 
знай ты презр'Ьннаго. 

13 (127). Кто дюбитъ отъ другихъ принимать угощетя, но 
самъ не отплачиваетъ имъ гЬмъ же,— въ немъ признай ты пре- 
зр'Ьннаго. 

14 (128). Кто, в'Ьроломный, обмаиываетъ брахману и странника, 
обманываетъ и другихъ монашеству ющихъ, — въ немъ пр^шш^й ты 
презр'Ьннаго. 

15 (129). Кто докучаетъ брахман'Ь и пустыннику, кто ничего 
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не даетъ имъ въ об-Ьденное время, — въ немъ признай ты пре- 
зр'Ьннаго. 

16 (130). Кто, весь окутанный невЬжеагвомъ, прорицаетъ 
несбыточное, кто домогается здЬсь пустого и ничтожнаго,— въ немъ 
признай ты презр'&ннаго. 

17 (131). Кто восхваляетъ себя и унижаетъ другихъ,— да, кто 
въ своей надменности доходитъ и до этой низости, въ немъ при- 
знай ты презр'Ьннаго. 

18 (132). Кто корыстенъ и поощряетъ Дурное, кто полонъ 
гр'Ьпшыхъ желанш, не страшится гр-Ьховнаго, кто порабощенъ 
завистью, зломъ и безстыдствомъ,— въ немъ признай ты пре- 
зр'Ьннаго. 

19 (133). Кто поноситъ Будду или ученика его, будь то ни- 
щенству юпцй монахъ, или собственникъ, — въ немъ признай ты 
презр'Ьннаго. 

20 (134). Кто, не будучи блаженнымъ, тщится представить 
язъ себя бла^еннаго, тотъ есть только тать во вс'Ьхъ м1рахъ и 
въ м1р'Ь Брамы: тотъ — самый гнусный изъ всЬхъ презр'Ьнныхъ; 
вс*хъ гЬхъ, о комъ говорилъ я здЬсь, считай ты презр'Ьнными! 

21 (135). Итакъ, не рождешемъ становится челов-Ькъ презр-Ьн- 
нымъ, не рождешемъ онъ становится и брахманой; н'Ьтъ, за свои 
д'1Ьла заслуживаютъ презр'1Ьшя и за свои дЬла прославляются 
брахманой. 

22 (136). Знай же ты, что это— правда. Вотъ, что я разскажу 
теб'Ь: жилъ одинъ презираемый, цо имени Матанга. 

23 (137). Матанга достигъ высочайшей славы, достигаемой 
зд'Ьсь лишь немногими,— и брахманы и воины приходили слу- 
жить ему. 

24 (138). ОнъвозсЬлъ на колесницу боговъ и вступилъ на ту 
высочайшую дорогу, на которой нЬтъ земной пыли; отринувъ 
всякое плотское желан)е, онъ восшелъ въ царство Брамы. 

25 (139). А в'Ьдь его происхождеше не сулило ему возрождешя 
въ царств* Брамы... Съ другой стороны, есть брахманы, рожден- 
ные въ семьяхъ наставниковъ, друзей гимновъ. 

26 (140). Но они увязли въ своихъ гр-Ьхахъ и достойны только 
презр-Ьшя въ этомъ мхр-Ь, а въ будущемъ ихъ ждетъ преисподняя; 
яи отъ порицан1я, ни отъ мрачнаго м-Ьста не спасетъ ихъ про- 
исхожденхе. 

27 (141). Итакъ, не рождешемъ становится чедовЬкъ презр-Ьн- 
нымъ, не рожден1емъ онъ становится и брахманой; н'Ьтъ, за свои 
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д'Ьла заслуживаютъ презр'Ьн1я и за свои д-Ьла прославляются 
брахманой"". 

. Когда кончилъ свою р'Ьчь Совершенный, то брахмана обратился 
къ нему съ такими словами: 

^Чудесно, о славный Готама! Чудесно, о славный Готама! Какъ 
тотъ, кто, о славный Готама, находить потерянное, обнаруживаетъ 
скрытое, указываетъ пути заблудшему, вносить св'Ьтъ во тьму, 
чтобы им'Ьюпие очи могли вид'Ьть, такъ и ты^ о славный Готама, 
различными путями разъяснилъ истину! У тебя я ищу прибЬжища 
теперь, о славный Готама, въ твоемъ учеши и семь* нищенствую- 
щихъ. Прими меня, о Готама, какъ последователя; отяын1> всю 
жпзнь я буду находить въ тебЬ уб'Ьжище!'' 

С у т т а УШ, 

1 (142). Вотъ, что сл'Ьдуетъ исполнить тому, кто ищетъ зд'Ьсь 
добраго, кто жаждетъ своему духу покоя: пусть будетъ онь пря- 
модушенъ и бодръ, сов-Ьстливъ и кротокъ въ р'Ьчи, уступчивъ, 
но гордъ. 

2 (143). Пусть онъ идегь своимъ путемъ, успокоенный, неотя- 
гощеный заботами, съ утихшими чувствами, съ окрЬпшею му- 
дростью, не надменный, не жадный. 

3 (144). Пусть онъ никогда даже и не подумаетъ что-либо та- 
кое, за что бы могли упрекнуть его мудрые... Да будутъ сча- 
стливы всЪ существа, да живуть всЬ они въ радости и довольстве! 

4 (145). ВсЬ живыя существа, который только есть на св^гЬ, 
и слабый и сильный, и длинныя и корОтшя, и большая и средтя^ 
и велик1я и малыя, 

5 (146). видимыя и невидимыя, живущ1я близко и далеко, ро- 
жденный или только носимыя въ утроб*— всЬ они да будутъ 
счастливы! 

6 (147). Пусть никто не обманываетъ другихъ, пусть никто и ни- 
гд* не обижаеть другихъ, пусть никто ни гн1>вомъ, ни злобою не 
вредить другимъ. 

7 (148). Какъ неусыпно мать охраняетъ свое единственное дитя, 
какъ дорожить она его жизнью, такъ пусть каждый объемлеть 
своимъ благоволен1емь всЬ существа. 

8 (149). Пусть онь простираеть свое благоволете сквозь в&Ь 
М1ры, пусть обнимаеть онъ ихъ своимъ благосклоннымъ духомь и 
въ даль, и въ глубь, и въ высь, безъ вражды, безь тревоги/ безъ 
ненависти. 
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9 (150). Стоя или лежа, сидя или ходя, въ каждую минуту 
бодрствовашя пусть онъ предается этой- склонности, — этотъ путь 
жизни самый лучш1й на св-ЬтЬ. 

10 (150). Доброд-Ьтедьный, одаренный совершенною мудростью, 
поту1пивш1й въ свб* жажду плотскихъ наслаждешй, никогда не 
вступитъ вновь на путь возрождешя. 

С у т т а IX. 

1 (152). ^Сегодня пятнадцатый день, постный день сегодня; вотъ 
наступила прекрасная ночь, — такъ сказалъ злой духъ Сатагира,— 
пойдемъ, посмотримъ славнаго Учителя Готаму!'^ 

2 (153).— :пРазв'Ь духъ его расположенъ ко всЬмъ существамъ? — 
такъ сказалъ злой духъ Гемавата, — развЬ укрощены его помыслы 
и о вещахъ желаемыхъ и о вещахъ нежелаемыхъ?**— 

3 (154). ^Егодухъ благосклоненъ ко всЬмъ существамъ, духъ 
его, — такъ сказалъ злой духъ Сатагира, — и его мысли укрощены 
какъ въ вещахъ желаемыхъ, такъ и въ вещахъ нежелаемыхъ'* 

4 (155). — ^Не свершаетъ ли онъ чего, что не дано ему совер- 
шить? — такъ сказалъ злой духъ Гемавата,— руководптъ ли онъ . 
собою въ своихъ отношешяхъ къ живым7э существамъ? отдалился 
ли онъ отъ нерадивости? не забылъ ли онъ путь размышлетя?*^ 

5 (156). ^ДГЬтъ, онъ не совершаетъ ничего, что не дано ему 
совершить, — такъ сказалъ злой духъ Сатагира, —онъ самъ ведетъ 
себя среди другихъ существъ, онъ далекъ отъ нерадивости; нЬтъ, 
Будда не небрежетъ размышленгемъ^^. 

6 (157). — ^И онъ никогда не говоритъ лживо? — такъ сказалъ 
злой духъ Гемавата, — и онъ никогда не |:оворитъ сурово и не клеве- 
щеть, н'Ьтъ неправды въ его словахъ?^^ 

7 (158). ^Онъ не говоритъ лживо,— такъ сказалъ злой духъ 
Сатагира,— жесток1я слова неизв'Ьстны ему, онъ не клевещетъ, 
въ его суждешяхъ всегда благой смыслъ^^. 

8 (159).—^ И опъ не преданъ похотямъ?— такъ сказалъ злой 
духъ Гемавата, — и его духъ не встревожснъ, онъ поб-Ьдилъ не- 
в'Ьд'Ьнхе, и вс'Ь пути видитъ онъ ясно?'^ 

9 (160).^0нъ далекъ отъ плотскихъ наслажденш, — такъ 
сказалъ злой духъ Сатагира, — не смущенъ его духъ, нев'Ьд'Ьще 
навсегда поб-Ьждено пмъ; ясно всЬ пути видитъ Будда ^^. 

10 (161).— ^И онъ одаренъ мудростью? — такъ сказалъ злой духъ 
Гемавата,— и всегда непорочны его д-Ьйствхя? и загасли въ немъ 
всЬ влеченья? и путь возрождешй уже не предстоптъ ему?** 

4 
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И 162). „Опъ одаренъ мудростью,— такъ сказалъ злой духъ 
Сатагира,— чиста его жизнь, п потухло все страстное въ его дух-Ь; 
возрождете уже не наступить для него. 

12 (163). Духъ Мудраго совершенъ и въ д-Ьяши и въ слов*; 
Готаму, совертиеннаго въ знаши и жизни,-— пойдемъ и посмо- 
тримъ его. 

13 (164). Пойдемъ и посмотримъ на него, Готаму, чьи ноги по- 
добны ногамъ антилопы, посмотримъ на него, мудраго, исхудалаго, 
нежелающаго, — этого учителя, въ уединенномъ л-Ьсу погрузившаг- 
гося въ размышлешя. 

14 (165). И придя къ нему, подобному льву среди гЬхъ, кто 
странствуетъ, все покинувши, къ нему, неувлеченному гЬлесной 
радостью,— -и придя къ нему, мы спросимъ его объ освобождеши 
отъ С'Ьтей смерти. 

15 (166). Спросимъ Готаму, учителя, проникшаго въ суть всЬхъ 
вещей, С1гросимъ его, толкователя, Будду, поб-Ьдившаго ненависть 
и опасешя^^... 

16 (167). — ^Въ чемъ зачался м1ръ?— такъ сказалъ злой духъ 
Гемавата, — съ чЬмъ связанъ мхръ? ч'Ьмъ измученъ мхръ, поел* 
того, какъ возлюбилъ то?'' 

17 (168) ^Въ шести зачался м1ръ, о Гемавата,-— такъ ска- 
залъ Совертпенный, — съ шестью связанъ М1ръ, шестью мучится 
М1ръ, съ гЬмъ шестью связанный влечетемъ"". 

18 (169). — ^Что есть влечете, которое внесло въ шръ страда- 
ше?— такъ сказалъ злой дуА Гемавата, спрошенный о спасеши, 
скажи мн%, какъ освободиться отъ мукъ?*^ 

19 (170). ,^Пять радостей чувствъ есть на св-Ьт*,— сказалъ 
Совершенный, и радость духа — шестая; совлекши съ себя всякое 
желаше этихъ радостей, ты освободишься отъ страдашя. 

20 (171). Этотъ путь спасешя былъ возв-Ьщенъ мною ясно, и 
вотъ вновь я возв'Ьщаю его теперь: т-Ьмъ путемъ ты освободишься 
отъ страдан1я^. 

21 (172). — ^ Кто въ этомъ мхр* преодо л1>етъ теченхе? — такъ ска- 
залъ злой духъ Гемавата, — кто пересЬчетъ это море? кто не по- 
грузится въ пучину, гд-Ь не на ч-Ьмъ укр-Ьпиться, гд-Ь не за что 
удержаться?** 

22 (143). ^Кто одаренъ доброд-Ьтелью, обладаетъ разум'Ьтемъ 
и вполн'Ь обузданъ собой, тотъ преодол'Ьетъ это течеше, это тече- 
ше бурное, трудно одолпмое. 
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23 (144). Кто отрекся отъ-всуЬхъ похотей, кто сорвалъ съ себя 
«(уЬ оковы и разрушилъ пустое веселье, тотъ никогда не.иогру- 

:ЗИТСЯ ВЪ пучину*^. 

24 (145). Тогда воскликнулъ Гемавата: „На него, озареннаго 
глубокою думою, на него, разгадавшаго лукавое, ничего не при- 
своившаго, не свяваннаго похотью, — вотъ, взирайте на него, со 
жсЬхъ сторонъ освобожденнаго, ведикаго Мудреца, шествующаго 
чзлавною стезею! 

25 (146). На него, достойнаго великаго имени, разгадавшаго 
лукавое, одареннаго понимашемъ, не увлеченнаго страстями, — взи- 
райте на него, всев-Ьдующаго, великаго Мудреца, шествуюп^аго бо- 
жественною стезею!... 

26 (147) Благое вид-Ьше встр-Ьтили мы сегодня, благой раз- 
чзв'Ьтъ, прекрасное возвышен1е! — мы узр-Ьли Совершеннопросв'Ьщен- 
яаго, пересЬкшаго течете, свободнаго отъ страстей!.. 

27 (148). И вотъ, тысяча злыхъ духовъ, обладателей сверхъ- 
-естественной силы и славы, — они приб-Ьгають къ теб'Ь со мною: 
-будь ты нашимъ несравненнымъ наставникомъ! 

28 (149). Мы пойдемъ отъ селенья къ селенью, мы пойдемъ 
ч)тъ горы къ гор-Ь, прославляя Совершеннопросв'Ьщеннаго, просла- 
вляя совершенство В-Ьчнаго Закона!'* 

С у т т а X. 

Вотъ, что я слышалъ: 

Однажды злой духъ Алявака пришелъ на то м-Ьсто, гд* оби- 
т^алъ Совершенный и, придя туда, такъ сказалъ Совершенному: 

^Выйди, о странникъ!" 

— ^Пусть будетъ такъ, о другъ!"— и, говоря такъ, Совершея- 
яый вышелъ. 

^ Войди, о странникъ!" 

—„Пусть будетъ такъ, о другъ!^^— и, говоря это, Совершенный 

1$0Ш6ЛЪ. 

Во второй разъ злой духъ Алявака сказалъ Совершенному: 
„Выйди, о странникъ!** — „Пусть будетъ такъ, о другъ!** — и, говоря 
такъ. Совершенный вышелъ. ^Войди, о странникъ!'^ — „Пусть бу- 
детъ такъ, о другъ!**, — и, — говоря это. Совершенный вышелъ. 

И ВЪ трет1й разъ злой духъ Алявака сказалъ Совершенному: 
„Выйди, о странникъ!'^ — „Пусть будетъ такъ, о другъ!**— и, гово- 
ря такъ. Совершенный вышелъ. „Войди, о странникъ!'^ — «Пусть 
будетъ такъ, о другъ!"— и, — говоря это. Совершенный вошелъ. 

4* 
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и въ четвертый разъ злой духъ Алявака сказалъ Совершен- 
ному: „Выйди, о странникъ!^*' 

— Я НС выйду къ ']ёб'Ь бо^'Ье, о другъ; дЬлай, что завш- 
слиль!** 

— „Одинъ вопросъ я задамъ теб1>, о страниикъ, и если не смо^ 
лсешь ты ответить мн-Ь, я или разв-Ью твои мысли, или расколю 
твое сердце, или, взяв'1» тебя за пяту, переброшу на ту сторону 
Ганга". 

— ^Никого н'Ьтъ на свЬт'к, о другъ, никого н'Ьтъ ни въ М1р'1> 
Брамы и Мары, ни среди живыхъ существъ, включая боговъ и 
людей, отшельниковъ и брахманъ, кто бы могъ разв-Ьять мои 
мысли, кто бы могъ расколоть мое сердце, или, взявъ меня за 
пяту, перебросить на ту сторону Ганга; итакъ, о другъ, вопро- 
шай, о чемъ хочешь!" 

Тогда злой духъ Алявака обратился съ такими словами къ^ 
Совершенному: 

1 (180). „Гд'Ь въ этомъ мгрЬ высшее сокровище для чело- 
в'Ька? что,' будучи дано, приноситъ счастье? что— сладчайпюе изъ 
вс'Ьхъ сладостей? какую жизнь назовешь ты благою?" 

2 (181). Отв'Ьчалъ Соверпюнный: — „Лучшее сокровище въ 
этомъ м1р'Ь — В'Ьра; В-Ьчный Законъ, разъ постигнутый, приноситъ 
зд-Ьсь счастье; Истина — сладчайшее въ этомъ м1р'Ь; и та жизнь 
назовется лучшею, которая прожита въ пониман1и** 

8 (182). Вновь воиросилъ Алявака: „Какъ пересЬчь это те- 
чете? какъ переплыть это море? какъ поб1>дить это страданхе? 
ч'Ьмъ можно очиститься зд']Ьсь?" 

4 (183).— ^В'Ьрою проодол'Ьешь теченхе, ревностью пересЬчешь 
море, страданхе поб-Ьдишь подвигами и достигнешь чистоты разу- 
мЪшемъ*^. 

5 (184). „Какъ достичь понпмашя? какъ прхобрЬсть сокрови- 
ще? какъ возвеличиться въ славЬ? чЬмъ привязать къ себ'Ь дру- 
зей? какъ избежать печали, странствуя изъ жизни въ жизнь?'^ 

6 (185). —^Кто постигъ, что учете, возглашенное Славнымъ,. 
есть возв-Ьщенхе Ниббаны, тотъ въ ревности и глубокой мудро- 
сти достигнетъ яснаго разум'Ьшя'^. 

7 (186). „Свершая должное, кротко над'Ьвая свое ярмо, обузды- 
вая себя, обр'Ьтешь ты верное сокровище*, в'кдая истину, ты 
прославип1ЬСя, и милосерд1емъ привяжешь къ себЬ друзей". 

8 (187), ^Неколеблемый, непоб'Ьдимый сомн1зн1емъ, обладатель 
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четырехъ доброд-Ьтелей: истины и справедливости, постоянства и 
щедрости,— не горюетъ вовсе, навсегда покидая это м-Ьсто жизни '^. 

9 (188). „Пойди и вопроси странниковъ и духовныхъ, близ- 
кихъ и далекихъ, всЬхъ вопроси ты: есть ли въ мхр-Ь что выше 
правды и милости, выше смирешя и кротости?" 

10 (189). И сказалъ Алявака: ^ЗачЪмъ мнЬ идти и вопрошать 
странниковъ и духовнйхъ, далекихъ и близкихъ! ОтнынЬ мн* 
<5тало ясно мое благое будуш.ее. 

11 (190). „Ибо на мое счастье поселился зд1>сь Будда; теперь 
я знаю, К'Ьмъ принесенный мн'Ь даръ принесш'ъ добрый плодъ. 

12 (191). „Я пойду отъ селенья къ селенью, я пойду изъ 
города въ городъ, прославляя Совершснно-просв'Ьщеннаго, про- 
<славляя совершенство В'Ьчной Истины!* 

С у т т а XI. 

1(192). Еслп кто, сидя или ходя, стоя или лежа, сокращаетъ 
или растягиваетъ свое т'Ьло, это и есть движеше его т:Ьла. 

2 (193). Т-Ьло связано костями и жилами, слеплено изъ мяса 
и перепонокъ, покрыто кожей,— но не в-Ьрь, что оно дЪйстви- 
"гельно есть. 

3 (194). Внутри оно наполнено желудкомъ п печенью, серд»- 
цемъ и легкими, селезенкой и почками, 

4 (195). слюной и слизью, потомъ и лимфой, кровью и желчью, 
«го суставы смочены жиромъ. 

5 (196). Девять нечистыхъ струй постоянно истекаютъ изъ 
яего: изъ глазъ— слизь, изъ ушей сЬра, 

6 (197). слизь изъ носа, изо рта по временамъ желчь, по вре- 
менамъ мокрота, изо всего т'Ьда исходитъ потъ и грязь. 

7 (198). Пустота черепа заполнена мозгомъ... Глупецъ, води- 
лый нев*жествомъ, думаетъ про т-Ьло: какая это прекрасная 
вещь! 

8 (199). И когда оно лежитъ мертвое, распухшее, посинЬв- 
шее, свезенное на кладбище, близше не заботятся о немъ. 

9 (200). Псы и шакалы пожираютъ его, волки и черви, во- 
роны и ястреба и другге хищники... 

10 (201). Нищенству ЮЩ1Й монахъ, обладатель мудрости, вни- 
кая въ сМыслъ учешя Будды, в-Ьрно знаетъ это т1эЛ0, ибо онъ 
<юзнаетъ его такимъ, каково оно въ действительности. 

11 (202). И это живое т^ло таково, каково и то мертвое, — 
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каково то, таково и это будетъ; пусть же никто не увлекается* 
тЬломъ, ни его внутреннимъ, ни его вн-Ьшнимъ! 

12 (203). Нищенствующ1й монахъ, обладатель мудрости, отвер- 
гая вс^Ь желан1я и привязанности, достигнетъ безсмертнаго покоя ^ 
неизм'Ьннаго состояшя Ниббаны. 

13 (204). Какъ нечисто это гЬло, поставленное на дв* ноги: 
оно дурно пахнетъ и тутъ и тамъ струит(вя. 

14 (205). И вотъ, съ такимъ то т*ломъ иной мечтаетъ пре- 
возноситься надъ другими, или презираетъ другихъ, — что же это 
иное, какъ не осл-Ьплеше?. . 

С у т т а XII. 

1 (206). Изъ близости къ людямъ возникаютъ опасности, изъ- 
домашней жизни происходитъ осквернеше; бездомность, свобода» 
отъ ц-Ьпей дружбы, — вотъ заветная дума Мудраго. 

2 (207). Кто вырвалъ изъ своего сердца всякое нечестивое^ 
влечеше, кто не даетъ ему укорениться вновь, заградивъ всЬ- 
пути къ его возвращетю, тотъ, своимъ путемъ уединенно иду- 
пцй, наречется зд'Ьсь Мудрымъ; онъ блаженствуетъ въ неизм*н~ 
номъ поко-Ь, 

3 (208). В-Ьдая, въ чемъ начало гр-Ьха, умертви его сЬмя,. 
навсегда разрушь всЬ пути къ его возвращешю; тотъ Мудрецъ^ 
покинувш1й всякое сомн'Ьше, в'Ьрно направивш1й путь свой къ- 
концу смерти и рождешя/ не войдетъ уже вновь въ эту обитель. 
суш,ествоватя. 

4 (209). Мудрецъ, свободный отъ влечешй, свободный отъ жадно- 
сти, испытующимъ духомъ П0СТИГШ1Й всЬ обители счастья этого 
М1ра и не жаждущ1й бол'Ье никакой изъ нихъ, и не влечетсл 
къ нимъ вовсе: онъ приплылъ къ иному, лучшему берегу. 

5 (210). Поб'ЬдившШ всякую вещь, знающ1й значеше всякой 
вещи, обладатель великаго постижен1я, нич^мъ не оскверненный,, 
все отринувш1й, выведшхй духъ свой на волю, разрушивъ эту^ 
темницу желашя, — величается Мудрецомъ, несравненнымъ. 

6 (211). Кто обладаетъ мощью разухМ'Ьюя, одаренъ доброд-Ь- 
телью и славенъ доброю жизнью, кто сбросилъ съ себя всЬ- 
ц^Ьпк1я узы, загасилъ въ себ* страсти и злобу, тотъ, радостный 
въ мудрости, въ блаженств* раздумья и вникновешя, величается 
доблестнымъ Мудрымъ. 

7 (212). Какъ левъ не боится шума, какъ в'Ьтеръ не уловится 
сЬтью, какъ лотосъ не окропится водою, такъ и Мудрый, ше-- 
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ствуюшдй своимъ путемъ мысли и подвига, не поколеблется ни 
хвалою, ни осуждешемъ; другихъ ведущхй, но ник'Ьмъ не ведомый, 
величается онъ доблестнымъ Мудрымъ. 

8 (213). Угасивш1й всЬ свои страсти, укротивппй всЬ свои 
чувства, воспр1явш1й власть поученхя, непотрясаемый, какъ стол- 
бы у купели, величается доблестнымъ Мудрымъ. 

9 (214). Охранивш1й себя отъ всего дурнаго, кр-Ьпшй, какъ 
челнъ, оснащенный на славу, в-Ьдущхй правое и неправое, вели- 
чается доблестнымъ Мудрымъ. 

10 (215). Кто Ъамъ ведетъ себя, дал ек1й отъ всего злого и не- 
праваго, кто никого не гн'Ьвитъ и ни на кого не гн-Ьвается, тотъ— 
юный ли или мужественный — величается доблестнымъ Мудрымъ. 

И (216). Кто, живя людскими подаян1ями, получая лучш1й 
рисъ изъ средины горшка, не восхваляетъ дающаго, но и не ху- 
литъ его, получая остатки риса, тоть величается Мудрымъ. 

12 (217), Кто свершаетъ свой земной путь въ д'Ьломудрш, 
кто не связанъ зд'Ьсь никакими ц-Ьпями еще съ юности,— тотъ, 
свободный отъ безум1я гордости и спасенный, величается Мудрымъ. 

13 (218). Кто проникъ въ сущность этой жизни, кто постигъ 
высочайшую истину и переплылъ этотъ бурный потокъ существо^ 
вашя, кто сорвалъ съ себя ве± оковы и стоитъ независимый и 
свободный, тотъ величается Мудрымъ. 

14 (219). Вотъ двое на земл'Ь, чей родъ жизни и обычаи всегда 
различны и ничуть не равны: собственникъ, озабоченный домомъ, 
и достойный мужъ разума, несвязанный никакимъ влеченхемъ; къ 
уб1ен1ю живыхъ существъ склоненъ собственникъ, будучи необу- 
зданъ,— но всякое живое существо охраняетъ и любитъ Мудрый, 
всегда обузданный. 

15 (220). Какъ попугай, эта хохлатая птица съ голубымъ 
клювомъ, не сравняется быстротою съ лебедемъ,— такъ и владе- 
тель домовъ никогда не сравняется съ Мудрымъ, счастливымъ 
нищимъ, въ уединенномь л-Ьсу погрузившимся въ размышлете. 



^--;^ь<- 
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с у т т а I. 

1 (221). ВсЬ духи, притедшхе сюда, вы, привязанные къ зем- 
л Ь и витающ1е въ воздух'Ь,— будьте вс* вы счастливы и внемлите 
сказаннымъ словамъ. 

2 (222). Внемлите, о духи!— будьте милосердны къ людскому 
роду, и днемъ и въ ночи приносящему свои жертвы, ревностно 
охраняйте людей! 

3 (223). Никакое сокровище ни здЬсь, ни въ иномъ м1р'Ь, ни- 
как1я драгоц-Ьниости небесъ не сравняются съ Совершеннымъ. 
Великое сокровище обр'Ьли мы въ Будд1Ь! Истиной, имъ возве- 
щенною, воцарится блаженство! 

4 (224). Разрушенье страстей, свобода отъ нихъ и то дивное 
безсмерт1е, котораго достигъ Шакья-Муни, — нЬтъ ничего равнаго 
этой истин'Ь! Великое сокровище обр-Ьли мы въ Учеши, его пра- 
вдою воцаряется блаженство! 

5 (225). Чистота, прославленная величайшимъ изъ Буддъ, не- 
прерывное размышлете, — вотъ великая безподобная истина. Ди- 
вное сокровище обр'Ьли мы въ ЗаконЬ, его истиной достигается 
блаженство! 

6 (226). Восемь ихъ, прославленныхъ Праве тдымъ, восемь ихъ, 
учениковъ Блаженнаго, достойныхъ жертвоприношешя; что даро- 
вано имъ, то принесетъ благхе плоды. Великое сокровище обрели 
мы въ Собор'Ь, его правдою воцаряется блаженство! 

7 (227). Кто приникнетъ къ словамъ Готамы, свободный ду- 
хомъ, не всгревоженный желашями, — тотъ получаетъ высочайшую 
награду, погрузившись въ безсмертное, блаженствуя въ немъ, не 
купленномъ никакою Ц'Ьною. Великое сокровище обр-Ьли мы въ 
Учен1и, его истиною возв-Ьщаетсл спассн1е! 
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8 (228). Непотрясаемы четырьмя в-Ьтрамя, стоятъ столбы го- 
родскихъ воротъ, крепко врытые въ землю: ничто не поколеблетъ 
праведнаго, постигшаго благородныя истины, ясно ностигшаго 
ихъ. Великое сокровище обрели мы въ Собор'Ь, его истиной до- 
стигается исц']Ьлете! 

9 (229). Кто постигъ священныя истины,- благостно возв-Ьщен- 
ныя Мудрымъ, тотъ не приметъ вновь возрождошя. Великое со- 
кровище обр-Ьли ^ы въ Собор*,— тою истиной зачинается бла- 
женство, 

10 (230). Онъ, пр1явш1й блаженное знанхе, навсегда побЬдилъ 
зд-Ьсь три вещи: мечташя, сомн*тя и все то, что могъ бы стяжать 
себ'Ь своею доброд-Ьтелью и своими святыми д-Ьлами; изъ четырехъ 
темницъ самъ себя вывелъ онъ на свободу, шесть смертныхъ гр-Ь- 
ховъ до конца сокрушены имъ. Великое сокровище обр* ли мы въ 
Будд*, его истиной достигается блаженство, 

11 (231). Ни т'Ьломъ, ни словомъ, ни мыслею онъ не могъ 
бы свершить гр'Ьховнаго д*ла, да не могъ бы даже сокровенно 
подумать о немъ: разв* возможно то испытавшему состояше бла- 
женства? В'Ьрное сокровище обр* л и мы въ Собор*, его правдою 
воцаряется блаженство! 

12 (232). Подъ теплыми лучами зацвЬли деревья, высоко къ 
небу подняли они свои верхушки, вс* въ цв*ту; дивные пути 
создалъ зд*сь Будда, т* пути, что ведутъ къ Пиббан*, превели- 
кому счастью. В*рное сокровище обр*ли мы въ Будд*, истиной, 
имъ возв*щенною, воцарится блаженство! 

13 (233). Дивную истину возв*стилъ онъ намъ, Неоршшенный, 
онъ — узр*вш1й прекрасное, онъ— да^ощ^й прекрасное, онъ— несу- 
щ1й прекрасное! Великое сокровище обрЬли мы въ Будд*, — исти- 
ной, имъ возв*щенною, воцарится блаженство! 

14 (234), Разрушено прежнее, не возникнетъ новое; мудрые, 
презр*вш1е будущее, навсегда покинули это мЬсто пребыван1я; какъ 
эта лампада, угасаютъ они, сокрушивш]е желаше. Великое сокро- 
вище обр*ли мы въ Собор*, его истиной воцарится блаженство.! 

15 (235). Вс* вы, духи, пришедш1е сюда, духи земные и над- 
земные, — прославьте всесовершеннаго Будду, прославьте его, 
чтимаго людьми и богами; да наступитъ блаженство! 

16 (236). Вс*, вы, духи, пришедш1е сюда,— духи, витающхе 
БЪ воздух* и привязанные къ земл*,— гпрославьте всесовершенное 
Учете, чтимое людьми и богами; да наступитъ блаженство! 
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17 (237). ВсЬ вы, духи, пришедшхе сюда, духи земли и духи 
воздуха! Прославимъ всесовершенный Соборъ, чтимый людьми в 
богами, — да наступитъ блаженство! 

С у т т а Н. 

1 (238). ^Кто питается плодами и корнями, праведцымъ пу- 
темъ полученными отъ праведныхъ, тотъ никогда не лжетъ, ни- 
когда не жаждетъ т^Ьлесныхъ радостей. 

2 (23&). Кто -Ьотъ загЬйливыя кушанья, вкусно состряпанныяу 
поданныя другими, кто любить рисовую пищу,— тотъ "Ьсть, о 
Кассапа, то, что оскверняетъ. 

3 (240). „Это запрещеше сквернаго не приму я", — такъ ты 
сказалъ, о брахмана, любящхй рисовую пищу, вкусно приправлен- 
ную птичьимъ мясомъ... Тебя я спрашиваю, о Будда, какъ ты 
учишь, каковъ твой уставъ объ оскверняющемъ?"* 

4 (241).— „Разрушеше жизни живыхъ существъ, убхйство и 
заклан'ю, удавлете и похищеше, ложныя р-Ьчи, обманъ и оболь- 
щен1е, недостойное слово и прелюбод'Ьянхе, — вотъ что оскверняетъ 
человека, а не скоромная пища. 

5 (242). Необузданность въ плотскихъ наслаждешяхъ, жад- 
ность къ сладостямъ жизни, близшя связи съ нечистыми, неспра- 
ведливость и неув'Ьренность,— вотъ что оскверняетъ человека, а 
не скоромная пища. 

6 (243). Жестокость и грубость, клевета и предательство, без- 
жалостность, и надменность, оставлен1е другихъ людей безъ помо- 
щи,— вотъ что оскверняетъ человека, а не скоромная пища. 

7 (244). Гордость, пустосвятство и пьянство, лесть, зависть 
и высоком-Ьрхе, несправедливость, спесь и надменность, — вотъ что 
оскверняетъ человека, а не скоромная пища. 

8 (245). Зло и недобросов-Ьстность, лживость и двуличхе, ду- 
шевная низость и греховность, — вотъ что оскверняетъ человека» 
а не скоромная пища. . 

9 (246). Необузданность въ отношешяхъ къ другимъ суще- 
ствамъ, оскорблеше благодетелей, злоба и хитрость, жестокость 
и непочтительность, —вотъ что оскверняетъ человека, а не ско- 
ромная Ш1ща. 

10 (247). Зависть, враждебность, поношеше,— вотъ что осквер- 
няетъ челов-Ька, вотъ что оскверняетъ его, привязаннаго зд^сь 
къ гр-Ьху и по смерти идуп1,аго во тьму, внизъ головою летяща- 
го въ бездну. 
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1 1 (248). Ни нагота, ни бритье головы, ни грязь, ни нечисто- 
та гЬла, ни постъ, ни рыбная пища, ни заплетете волосъ въ 
косы, ни обильныя приношешя, ни возжигашя жертвенныхъ огней, 
ни многое иокаяше, ни наблюдеше за временами года— не очи- 
стятъ смертнаго, не постигпшго В'Ьчнаго Закона. 

12 (249). Чистый въ чувствахъ, охраненный во впечатл-Ь- 
шяхъ, твердо опираясь на Законъ, шествуетъ Мудрый, радуясь 
тому, что прекрасно и праведно; разрушивъ вс* узы, далеко за 
собой оставивъ всякое страданхе, онъ никогда не привяжется 
вновь ни къ чему видамому и слышимому". 

13 (250). Такъ поучалъ Блаженный, и брахмана, св'Ьдущш въ 
гимнахъ, понялъ его: Мудрый, далешй отъ скверны, неуловимый, 
независимый,. — разнообразными путями разъяснилъ ему истину. 

14 (251). Прослушавъ дивное слово Будды, — его, свободнаго 
отъ всего нечистаго, предавшаго забвешю всяшя скорби, умилен- 
ный брахмана прославилъ Совершеннаго и принялъ Законъ его. 

С у т т а 111. 

1 (252). Кто нарушаете зав-Ьтъ смирешя, кто, говоря: я — 
другъ теб*, не посту паетъ такъ, чтобы дружба его стала явною,— 
такъ ты думай о немъ: ^онъ не другъ мн-Ь^, 

2 (253). Чьи слова къ другимъ всегда ласковы, но не тако- 
вы поступки, — въ томъ разумный признаетъ человека, на сло- 
вахъ только добраго, но не на д-Ьл-Ь. 

3 (254). Не другъ тотъ, кто всегда готовъ на раздоры, кто 
въ своихъ друзьяхъ ищетъ только ошибокъ; но съ К'Ьмъ сладко 
живется теб-Ь, какъ ребенку на груди родной матери,— тотъ толь- 
ко твой верный другъ, котораго ничто не отторгнетъ отъ тебя, 

4 (255). Чьи д'Ьла несутъ другимъ радости, тотъ славенъ въ 
этомъ м1р'Ь, покуда стоитъ людской родъ! 

5 (256). Вкусивъ сладости уединешя и С110койств1я, ты, по- 
черпая въ Закон'Ь, освободишься отъ страха и навсегда отдалип1ь- 
ся отъ зла. 

С у т т а IV. 

Такъ я слышалъ: 

Наступила ночь, и божество, прекрасное видомъ, озаривъ со- 
бою всю окрестность, приблизилось къ Совершенному и, прибли- 
зившись и поклонившись ему, стало подл*; и, стоя подл'Ь, то 
божество обратилось къ Совершенному съ такими словами. 
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1 (257). ^Жа^кдущ1е счастья, мнопе боги и люди поучали о 
блаженств*; ты иов'Ьдай мн1з, — въ чемъ высочайшее блаженство!'^ 

2 (258). Сказалъ Будда:— Не входить въ дружбу съ безум- 
цами^ но дружить съ разумными, прославляя гЬхъ^ кто доласны 
быть прославлены, — вотъ высочайшее блаженство. 

3 (259). Жить въ прекрасной странЬ, нести съ собою добрыя 
д'Ьла прежней жизни, ревностно охранять свой духъ, -вотъ вы- 
<ючайшее блаженство. 

4 (260). Великое научеше и познате, верное разум'Ьше Уста- 
ва, благое слово, — вотъ величайшее блаженство. 

5 (261). Прислуживать отцу и матери, защищать жену и ребенка, 
заниматься честнымъ трудомъ, — вотъ величайшее блаженство. 

6 (262). Подавать просящему, жить благочестивою жизнью, 
заботиться о ближнихъ, свершать лишь одно непостыдное, — вотъ 
величайшее блаженство. 

7 (263). Отвращаться отъ всего гр1>ховнаго, не любить хм-Ьль- 
ныхъ напитковъ, в'Ьрно сл-^довать У четю,— вотъ высочайшее бла- 
женство. 

8 (264). Благогов-Ьше и покорность, спокойствхе и призна- 
тельность, поучеше Закону въ благопр1ятное время,— вотъ высо- 
чайшее блаженство. 

9 (265). Добрая р-Ьчь и-терп1зше, близость съ духовными, 
благочестивыя съ ними босЬды, — вотъ высочайшее блаасенство. 

10 (266). Покаяше и ц'Ьломудр1е, внимаше къ вЬрнымъ исти- 
намъ, непорочная любовь къ безсмертному, — вотъ высочайшее 
блаженство. 

11 (267). Не волноваться желашемъ, прикасаясь къ земнымъ 
вещамъ, не допускать къ себ'Ь оскверняющаго, быть недоступнымъ 
печали и в'Ьрить ИстипЬ, — вотъ высочайшее блаженство. 

12 (268). В'Ьрно держать путь свой, съ несмущеннымъ ду- 
хомъ, свершая благое,— вотъ высочайшее блаженство'^. 

С у т т а V. 

Такъ я слышалъ: 
. Однажды злой духъ Кхара и злой духъ Сукилома проходили 
неподалеку отъ Блалсеннаго. И вотъ, злой духъ Кхара спросилъ 
злого духа Сукилому: пустынникъ ли былъ тотъ челов'Ькъ? 

Сукилома отв-Ьтилъ: у^И'Ьтъ, онъ не пустынникъ, онъ — лице- 
мЬръ; все же я пойду удостов-Ьрюсь, в-Ьрный ли онъ пустынникъ, 
или л;е только лицем'Ьръ". 
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Тогда злой духъ Сукилома подошелъ къ Блаженному и, по- 
дойдя къ нему, трону лъ его. Блаженный отстранился отъ него. 
Тогда злой духъ Сукилома сказалъ Блаженному: ^о пустынникЪу 
разв'Ь ты сердишься на менл?'^ ^ 

Блаженный отв'Ьтилъ: — ^Н1Ьтъ, другъ, я не сержусь на тебя, 
но твое прикосновеше ко мнк гр-Ьховно*^. 

Сукилома сказалъ: ^Я задамъ теб-Ь вопросъ, о пустынникъ; 
если не сможешь ты ответить мнЬ, я или разв-Ью твои мысли, 
или расколю твое сердце, или, взявъ тебя за пяту, переброшу на 
ту сторону Ганга*^. 

Совершенный отв-Ьтилъ: — „Н'Ьтъ никого, о другъ, ни въ этомъ 
мхр'Ь, ни въ мхр-Ь Дивъ, Брамы и Л1ары, н-Ьтъ никого среди брах- 
манъ и ггустынниковъ, н'Ьтъ никого въ С(})ерахъ людей и боговъ, 
кто бы могъ разв-Ьять мои мысли, кто бы могъ расколоть мое 
сердце, или, взявъ меня за пяту, перебросить на ту сторону Ган- 
га. Все же, вопрошай меня, друп^, о чемъ задумалъ". 

Тогда злой духъ Сукилома съ такими словами обратился къ 
Совершенному: 

1 (269). ^Въ чомъ начало страстей и ненависти, отвращен1я, 
страха и восхищешя? откуда возникаютъ они? почему сомн-Ьшн, 
возникая, безпокоятъ разумъ, какъ мальчики безпокоятъ п'Ьтуха?^^ 

2 (270). Будда отвЬчалъ: .„Страсти и ненависть коренятся въ 
плоти; плотью же рождаются и отвраш,ен1е, и страхъ, и наслажде- 
ше; возникая отъ плоти, сомн-Ьшн смущаютъ духъ, какъ шалу- 
ны досаждаютъ п-Ьтуху. 

3 (271). Страсти коренятся въ плоти, он'Ь возникаютъ въ са- 
момъ теб*, какъ въ самомъ дерев* зарождаются его в-Ьтви, и 
похотью къ далекому и близкому онЬ связываютъ челов-Ька, какъ 
паве лика сплетаетъ л-Ьсныя деревья. 

4 (272). Кто знаетъ, гд-Ь коренятся он'Ь, тотъ съум-Ьетъ и 
вырвать ихъ и— внемли, о злой духъ! — тотъ переплыветъ этотъ 
потокъ, трудно преоборимый, ник'Ьмъ не переплытый донын'Ё,— 
онъ переплыветъ его въ великомъ р'Ьшеши не вступить вновь на 
этотъ путь возрождешя**. 

С у т т а VI. 

1 (273). Справедливая жизнь, благочестивая жизнь, -вотъ, въ 
чемъ впдитъ тотъ лучшее зд'йсь сокровище, кто покидастъ род- 
ной кровъ ради пустынножительства. 
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2 (274). Если же онъ жестокъ и, какъ зв-Ьрь, только радует- 
ся, вредя другииъ, — жизнь его весьма зла, и каждый шагъ его — 
только новое осквернеше« 

3 (275). Монахъ, наклонный къ раздорамъ, какъ саваноиъ 
окутанный безуш'емъ, — нЬтъ, тотъ вовсе не постигъ Вечной 
Истины, которая возвещена была Буддою. 

4 (276). Вредя своему духу, водимый нев'Ьжествомъ, онъ ни 
когда не сознаетъ, что гр-Ьхъ— это путь, ведупцйвъ преисподнюю. 

5 (277). Обреченный на б'Ьдств1Я, вновь идя изъ утробы въ 
утробу, изо тьмы во тьму, тотъ монахъ, покидая земную жизнь, 
идетъ на муки. 

6 (278). Какъ мусорной ямЪ, наполнявшейся многими годами, 
трудно очиститься тому, кто всего себя напиталъ гр'Ёхами. 

7 (279). Кого вы признаете такимъ, о монахи, въ комъ вы 
увидите челов']Ька, привязаннаго къ жилищу, одержимаго злыми 
мыслями и желашями, богатаго гр'Ьшными д'Ьлами, 

8 (280). того изб'Ьгайте вы въ общемъ соглас1и; вы отряхай* 
те его, какъ пыль, отбрасывайте его, какъ соръ; 

9 (281). отвеивайте того, какъ мякину, кто не отшельнякъ, 
яо заботится лишь о самомъ себ*; вы отстраняйте того, кто одер- 
жимъ злыми желашями, кто весь напитался гр'Ьховнымъ. 

10 (282). Будьте чисты и живите въ непорочности всЬ вы, 
любите свои глубок1я думы; согласные въ мудрости, вы придете 
къ концу всЬхъ страдашй. 

С у т т а УИ. 

Воть, что я слышалъ: 

Однажды Блаженный обиталъ въ Саватги, въ л^су. И воть, 
мног1е зажиточные брахманы, почетные стар'Ьйпхины, и пожилые, и 
достигш1е преклоннаго возраста, пришли къ Блаженному и, придя 
къ нему, любезно говорили съ нимъ; и поговоривъ съ нимъ лю- 
безно и занимательно, сЬли въ сторон*. ОЬвши къ сторон*, за- 
житочные брахманы сказали Блаженному:^ О, достопочтенный Готама, 
исполняютъ ли нын-Ьшюе брахманы обычаи древнихъ браxманъ?^^ 

Совершенный отв'Ьтилъ:--„Н'Ьтъ, старМшины, теперешдхе брах- 
маны не исполняютъ обычаевъ древнихъ брахманъ". 

Тогда сказали брахманы: ^Пусть же достопочтенный Готама 
разъяснитъ намъ обычаи древнихъ брахманъ, если то будетъ 
угодно достопочтенному Готам* ^^. 
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Совершенный сказалъ: — „Итакъ, послушайте меня, о брахманы, 
приникните въ великомъ вниманш къ тому, что я пов-Ьдую ва-мъ**. 

^ Пусть будетъ такъ^, — и съ т'Ьми словами стали брахманы 
-слушать Совершеннаго. 

И вотъ, что пов'Ьдалъ Совершенный: 

1 (283). ^Древше мудрецы отличались терп-Ьшемъ и покор- 
ностью; все отринувъ, къ чему пять чувствъ зовутъ человека, 
юни бодрствовали въ размышлеши о своемъ неотъемлемомъ благЬ, 

2 (284). Не было скота у брахманъ, и ни золота, ни жита 
не было у нихъ, — было одно только благо мудрости, и в'Ьрно 
:хранили они свое лучшее сокровище. 

3 (285). Что другими было приготовлено для нихъ и, какъ 
питаше, поставлено при дверяхъ, только то, доставленное благо- 
чест1емъ, и брали себ* они. 

4 (286). Приходили къ нимъ благосклонные люди, и изъ даль- 
нихъ странъ и м-Ьстные жители, приходили въ разноцв'Ьтныхъ 
одеждахъ, съ палатками и постелями, и прославляли брахманъ. 

5 (287). Неколебимы были гЬ брахманы, непоб-Ьдимы; Истина 
покровительствовала имъ; когда останавливались они при дверяхъ 
-жилищъ, никто не могъ противиться имъ. 

6 (288). По сорока восьми л'Ьтъ юношеское ц'Ьломудр1е хра- 
нили они; въ прим'Ьрной жизни и въ исканш мудрости свершали 
'брахманы в-Ьрный зд'Ьсь путь свой. 

7 (289). Не женились брахманы на женш,инахъ другой касты 
я никогда не покупали себ'Ь женъ; брачуясь, они вели добрую 
жизнь въ любви и взаимной в'Ьрности. 

8 (290). Они никогда не оскверняли женъ своихъ, всегда 
<х)блюдая съ ними должное время. 

9 (291). Они восхваляли ц'Ьломудрхе, восхваляли смирете и 
юострадаше, добродетель и честность, покаяше и терп-Ьше. 

10 (292). Самые лучшхе изъ нихъ, стропе брахманы, даже 
я въ сонномъ вид^ши не испытывали сладострастя. 

И (29д). Подражая ихъ обычаямъ, и изъ св'Ьтскихъ людей 
лшог1е прославляли ц']Ьломудр1е и терп-Ьше. 

12 (294). Прося риса, постели, од-Ьятя и масла, и собирая 
все это справедливостью, они изъ собраннаго уд-Ьляли на жертво- 
11риношен1я и коровъ не убивали они. 

13 (295). Какъ мать и отецъ, братья и друг1е близше, такъ 
и коровы— паши лучиае друзья, даруюпце намъ ц-Ьлебныя сна. 
бодья. 
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14 (296). Оп-Ь пптаютъ и укр-Ьпляютъ насъ, он-Ь даютъ намъ 
кр'Ьпкое т-Ьлосложеше и счастье; зная действительное назначе- 
ше ихъ^ никогда брахманы не закалывали коровъ. 

15 (297). Т* брахмаЁы были красивы и статны, кротки и 
славны, брахманы по природе, усердные въ своихъ различныхъ 
трудах ъ; все время земной жизни нреусп-Ьвалъ родъ нхъ. 

16 (298). Но современемъ изменились брахманы: все смотр-Ь- 
ли онн на богатства царей, на ихъ раз украшенныхъ женъ, 

17 (299). на ихъ чудныя колесницы, везомыя благородными 
конями, на богатые ихъ цв-Ьтные ковры, на дворцы и палаты съ 
многочисленными покоями, 

18 (300). на все то великое благосостояше со стадами коровъ, 
съ ц'Ьлою толпою женщинъ чудной красоты, — и стали брахманы 
жадны. 

19 (301). Движимые жадностью, пошли онп, слагатели гимновъ, 
къ царю и сказали: ^многими сокровищами и житомъ владеешь 
ты, — принеси въ жертву богатства, принеси въ жертву сокровища!"' 

20 (302). И вотъ царь, господинъ колесницъ, наученный брах- 
манами, принест имъ въ жертву коней и людей, и сокрови- 
ща, отдалъ, не сожал'Ья о томъ, и, принеся эти щедрыя жертвы, 
онъ даровалъ брахманамъ еще мнопя богатства: 

21 (303). и коровъ, и ложи, и платья, и украшенныхъ жен- 
щинъ чудной красоты, и прекрасный колесницы, везомыя благо- 
родными конями, и ковры роскошныхъ цв'Ьтовъ и рисунковъ; 

22 (304). и дворцы съ многочисленными покоями, и житницы, 
наполнивъ ихъ отборнымъ зерномъ; вотъ, кашя богатства пода^ 
рилъ царь брахманамъ. 

23 (305). Но еще болЬе только возросла жадность въ брах- 
манахъ, получившихъ ташя сокровища; и тогда они, п-Ьвцы гии- 
новъ, пошли къ царю и сказали. 

24 (306). ^Какъ вода и земля, жито и золото, — также и ко- 
ровы созданы для людей, ибо все это — дань М1ра живущимъ; 
принеси въ жертву свое обильное богатство, принеси въ жертву 
свое обильное добро! "^ 

25 (307). И тогда царь, властелинъ колесницъ, наученный 
брахманами, по дари лъ имъ много сотенъ тысячъ коровъ, чтобы 
были он'Ь убиты для жертвы!.. 

26 (308). Т*хъ коровъ, всегда кроткихъ, щедро даруюпщхъ 
людямъ полный чаши молока, т-Ьхъ коровъ, который, какъ и 
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КОЗЫ, никому не вредятъ ни рогами, ни копытомъ своимъ, пове- 
лЪлъ царь, схвативъ за рога, убить ихъ оружхемъ].. 

27 (309). Боги и праотцы, Индра и Азуры, и вс1Ь духи вос- 
кликнули: „Это — несправедливость 1^^ когда оруж1е вонзилось въ 
коровъ... 

28 (310). Прежде было три б'Ьдствхя: желате, голодъ, поги- 
бель, — со времени убхеша коровъ стало ихъ девяносто восемь. 

29 (311). Свершилась несправедливость насил1я, убиты непо- 
Бинныя коровы, жрецы отпали отъ Дхаммы! 

30 (312). Посрамлено Мудрымъ это дряхлое и низкое учеше, — 
и на гЬхъ, кто сл*дуетъ этому обычаю, ты смотри, какъ на 
оскверняющихъ пламя жертвенника. 

31 (313). Съ той поры, какъ нарушена была Дхамма, насту- 
пила вражда между кастами, и жены стали пренебрегать мужьями. 

32 (314). Воины и брахманы, и друпе кастовые разбрелись 
въ пререкашяхъ и спорахъ и подпали гр-Ьшной сил'Ь плотскихъ 
наслаждешй^^.* 

Когда сказаны были эти слова, зажиточные брахманы сказали 
Совершенному: 

^Какъ прекрасно это, о славный Готама! Какъ прекрасно 
это, о славный Готама! Какъ поднимаютъ оброненное, какъ 
открываютъ опрокинутое, какъ указываюсь путь заблудившемуся, 
какъ вносятъ св'Ьточъ во тьму, чтобы тЬ, кто им-Ьетъ очи, мог- 
ли вид^Ьть, такъ и славный Готама разнообразными путями разъ- 
яснилъ намъ истину; мы ириб'Ьгаемъ къ славному Готам-Ь, къ его 
Закону и къ семь* монаховъ-, пусть славный Готама приметъ 
насъ, какъ последователей, отнын15 навсегда находяЩихъ въ 
немъ уб-Ьжище!"" 

С у т т а УБ1. 

1 (315). Славьте того, отъ кого поучаетесь Закону, какъ 
боги восхваляютъ Индру,— великое слово возв^щаетъ онъ вамъ,. 
мудрый, достойный, прославленный. 

2 (316). Въ глубокомъ раздумьи вникнувъ въ Учете, разумн! 
ный я въ жизни своей сл'^дуетъ правиламъ, согласнымъ съ ниш^( 
онъ становится св'Ьдуп;имъ, опытнымъ, горячо привязаннымъгкр! 
своему наставнику. с) 

3 (317). Кто учится у низкаго учителя, безумца, не поана»-) 
шаго правды, завистливаго, тотъ идетъ путемъ смерти, тотыш»^ 
поб'Ьдитъ нев'Ьд'Ьтя, не постигнетъ Закона. ^'м•)^^^г.,).•^ 
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4 (318). Если чслов^къ вступилъ въ быструю р^кку, вдаль 
понесется онъ, полхваченный ея шуняыми волнами, — ^разв1^ похо- 
жетъ онъ другимъ тогда переплыть ее? 

5 (319). Также и тотъ, кто не постигъ Закона, не внивъ въ 
разъяснетя св^дущнхъ въ немъ и санъ не уразукЪлъ его, 
поб^деняый сомн'Ьюемъ, не поможетъ другимъ познать Завонъ. 

6 (320). Но какъ тотъ, кто, войдя на борть кр-Ьпкаго судна, 
снабженнаго рулемъ и веслами, перевозить и многихъ друтихъ 
черезъ р'Ьку, ибо в^Ьрный путь в^даетъ онъ, разумный и опытный, 

7 (821). такъ и совершенный въ му;фости, неустрашимый и 
св^^дупцй, поможетъ и другимъ понять Законъ, понять его въ 
прилежаши и внимаши. 

8 (322). ПрилгЬпляйтесь къ доброму, разумному, св^Ьдущему: 
ведя правильную жизнь, понявъ благое, близше къ смыслу Уче- 
тя, вы достигнете счастья. 

С у т т а IX. 

1 (323). Какою доброд'Ьтелью, какимъ подвигомъ жизни, щ$г 
кими дЬлами достигяетъ челов'Ькъ совершенства, упьется онъ 
высочайшимъ счастьемъ? 

2 (324). Пусть почитаетъ онъ старость, искореняетъ воякую 
зависть въ себЬ, въ должное время приходить къ наставншишъ, 
въ благочестивой бесЬд'Ь прилежно вникая въ смыслъ идъ добра- 
го поучешя. 

3 (325). Пусть онъ въ должное время посЪщаетъ наставни- 
ковъ, будеть сниреянымъ, забывпшмъ всякую настойчивость, пусть 
помнить благое, слЬдуетъ ему въ своей жизни, верный ИотинЪ, 
покорный и ц'Ьломудренный. 

4 (326). Пусть Законъ будетъ его радостью, его восхищен!- 
емъ, его опорою; пусть не вдается онъ въ споры, оскверняюпце 
Учете, пусть его слово всегда будетъ чисто и благостно. 

5 (327). Отринувъ всЬ пустыя р-Ьчи и жалобы, ляцежкрхе и 
похотливость, высоком'Ьрхе и зависть, грубость и жестокость, раз- 
вратъ и безумхе, — пусть живетъ онъ въ радости могучаго разума, 
пусть живетъ онъ въ свобод* отъ похотей. 

6 (328). Всегда благостно слово того, кто постигъ в'Ьрный 
смыслъ его; понятое слушателемъ, оно западаетъ въ его сердце, 
какъ сЬмя размьпплен1я; понимате нерадивыхъ, безпечныхъ не 
возрастетъ никогда. 
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7 (329). Кто радуется Закону^ возвещенному славными, тотъ 
яепревосходимъ въ р-Ьчи, въ д-Ьл-Ь и въ разум*, тотъ отдыхаетъ 
зд'Ьсь въ мир'Ь, раздумья и кротости, съ духомъ, радостнымъ въ 
<ч>знаши Истины. 

С у т т а X. 

1) (330). Встаньте, встаньте! что вы дремлете? Что за сонъ 
яедужнымъ, отравленнымъ ядомъ страдашя, тоскующимъ!.. 

2 (331). Встаньте, встаньте! Учитесь жизни, ведущей къ миру, 
дабы властелинъ смерти не воспользовался вашей безпечностью 
я, обольстивъ, не подчинилъ бы васъ своей сил'Ь. 

3 (3(^2). Поб'Ьдите то желаше, которымъ связаны боги и 
люди, котораго такъ жаждутъ они; не теряйте решительной 
линуты жизни: кто не удержитъ ее, кто дастъ ускользнуть ей, 
тотъ обрекаетъ себя на погибель... 

4 (338). Ты оскверняешь себя постоянной безпечностью; толь- 
ко бдительностью, размышлетемъ ты вырвешь изъ себя ту стр-Ь- 
лу отр&влев1я. 

С у т т а XI. 

1 (334). Совершенный сказалъ: ^Не небрежешь ли ты Муд- 
рымъ, постоянно проживая съ нимъ? Чтишь ли ты его, для блага 
людского рода высоко поднявшаго зажженный свой факелъ?^ 

2 (885). Отв-Ьчадъ Рагуда:— »Я не небрегу Мудрымъ, посто- 
лнно проживая съ нимъ; онъ, высоко иоднявш1й зажженный свой 
факелъ на благо людское, всегда в-Ьрно почитается мной*. 

3 (386). Прододжалъ С!овершенный: ^Не подвластный тому, 
къ чему пять чувствъ влекутъ челов'Ька, къ манящему, восхити- 
тельному, въ великомъ р'Ьшеши покинувъ домъ свой, ты обр'Ь- 
тешь конецъ всЬмъ страдашямъ. 

4 (337). Любимый доблестными, любезный живущимъ въ уеди- 
вен1и, тихо и смиренно ты иди свой кроткой поступью. 

5 (838). Бди, чтобы въ сердц* твоемъ не зародилась жажда 
ни къ милостыни и од'Ьян1ю, ни къ приношешямъ и обители, 
чтобы вновь та жажда не принесла тебя къ покинутому М1ру. 

6 (339). Будь ревнивъ въ житаи по уставу, бодрствуй надъ 
пятью чувствами, охраняй себя въ телесности,— и этотъ мхръ не 
пл^Ьинтъ тебя. 

5* 
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7 (840). Изб'Ьгай всего, что ласкаеп» твой духъ, что зажи- 
гаетъ въ немъ страсти; къ тому обратись ты духомъ своимъ, не 
встрсвоженнымъ, яснымъ. въ чемъ не видитъ тръ радости. 

8 (341). Возлюби безгЬлесное, оставь навсегда наклонность къ 
горделивости; сокрушпвъ ее, ты пойдешь своимъ путемъ одино- 
кимъ, ТИХ1Й, успокоенный". 

С у т т а ХП. 

Такъ я слышадъ: 

Учитель славнаго Вангиэы, по имени Ыигродхакаппа, отошелъ 
въ Нирвану. И стало достопочтеннаго Ваягизу безпокоить сомн-Ь- 
ше, когда онъ пребывалъ въ уединенномъ раздумьи: ^можетъбыть, 
достигъ блаженства мой учитель, можетъ быть, не достигъ^. Тогдл 
достопочтенный Вангиза, покинувъ въ вечернее время свою уеди- 
ненную обитель, пошедъ къ Совершенному и, придя къ нему, с*лъ 
въ сторон-Ь, поклонившись ему; сидя въ сторон^Ь, достопочтенный 
Вангиза обратился къ Совершенному съ такими словами: 

^Господинъ, когда я уединяюсь въ ра^мышлеши, раздумье бе- 
ретъ меня: обр'Ьлъ ли мой учитель блаженство, или же не обр'Ьлъ?'^ 

Тутъ достопочтенный Вангиза, поднявшись съ своего сиденья, 
перебросилъ верхшй плащъ на одно плечо и, простирая къ Со- 
вершенному свои стиснутыя руки, воскликнулъ. 

1 (342). „Мы просимъ у Наставника великаго понимашя! Умеръ 
тотъ, кто въ этомъ мар-Ь сбросилт^ сомн*Н1е, умеръ монахъ зна- 
менитый я славный, кротшй и успокоенный. 

2 (343). Имя Нигродхакаппа было' тобою дано ему, о Блажен- 
ный; онъ шелъ своей стезею, прославляя -тебя, свободный разумомъ 
и могуч1й, провид'Ьвпий Ниббану. 

3 (344). О, Мудрецъ, ты всевидяицй, мы жаждемъ получить 
х>тъ тебя настав лен1е; наши уши ждутъ слова отъ тебя, ты— 
учитель наи1ъ несравненный! 

4 (245). Разреши наши сомн^Ьшя, скажи намъ о немъ, те- 
перь блаженствующемъ, о ты, мужъ великаго пониман1я! Говори 
о немъ среди насъ, о всевидящхй! 

5 (346). ВсЬ ц*пи жизни, влекущ1я на путь безумхя, и нев*- 
д-Ьте — сЬдалйще сомн'Ьшя^гаснутъ предъ Совершеннымъ, пбо 
онъ — благое око для всЬхъ людей. 

6 (347). Если тьму гр-Ёха не разогналъ челов-Ькъ, какъ в*- 
теръ разгоняетъ на неб-Ь тучи, весь М1ръ окутанъ мракомъ предъ 
нимъ, и даже свЬтлые изъ людей не будутъ св1этить ему, 
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7 (348). Мудрецы светочи м1ра; ты — одинъ изъ нйхъ, о Муд- 
рый, — такъ я понимаю тебя; мы притекли къ теб*, светлому въ 
размышлеши, пов'Ьдай о Капп'Ь намъ, зд'Ьсь собравшимся. 

8 (349). О возстань, несравненный! Дивенъ твой голосъ, какт» 
голосъ лебедя, когда со сладкою песнью покидаетъ онъ родное 
гн-Ьздо; мы приникнемъ къ словамъ твоимъ. 

9 (350). О, молю тебя, поб-Ьдившаго смерть и рождеше, со- 
кругаившаго гр'Ьхъ: возв-Ьсти желанную истину, — только ты одинъ, 
Совершенный, можешь возвестить ее. 

10 (351). Ты не отринешь мою мольбу къ теб-Ё, не отстра- 
нишь эти руки, протянутыя къ теб-Ь, просяшдя; о, ты, озаренный 
вышнею мудростью, в-Ьдущхй нын-Ьшнхй путь Каппы, — не обмани 
надежду мою. 

11 (352). О, ты, Славный, въ совершенств'Ь познавшш Веч- 
ный Законъ, не обмани насъ, обладающхй непревосходимою 
силою, мудрый; какъ въ жаркую пору жаждутъ воды, такъ и я 
жажду слова отъ тебя, — увлажни меня росой поучешя! 

12 (353). Та жизнь благочестхя, которую велъ зд'бсь нашъ 
Каппа, была ли въ помош;ь ему, совершенно ли угасъ онъ, или 
не все земное померкло въ немъ, — вотъ, что мы жаждемъ слы- 
шать отъ тебя!^^ 

13 (354). — ^Уже въэтомъ мхр-Ь онъ вырва^ъ изъ своего серд- 
ца влечете къ виду и имени,— навсегда выплылъ онъ изъ этого 
потока жизни и смерти", — такъ сказалъ Блаженный. 

14 (355). ^Я радуюсь, слыша слово твое, о лучш1Й изъ Муд- 
рыхъ; не напрасно я вопрошалъ тебя, — н-Ьтъ, брахмана не обма- 
нулъ надежду мою. 

15 (356). Какъ говорилъ, такъ и поступалъ онъ, былъ в'Ьр- 
яымъ ученикомъ Пробуждениаго, онъ прорвался сквозь сЬти, 
всюду раскинутыя лукавой смертью. 

16 (357). О, Совершенный! Каппа постигъ иеточникъ привя- 
занностей, онъ прошелъ сквозь обитель смерти, прошелъ нетро- 
нутый ею, такъ трудно поб'Ьдимою!^ 

С у т т а ХШ. 

1 (358). у,Мы просимъ у Мудраго ведикаго поннмашя, мы 
просимъ его у Блаженнаго, выплывшаго на иной берегъ, совер- 
шеннаго въ мудростл: какой путь въ этомъ мхр-Ь— праведный путь 
для нищаго, покинувшаго домъ свой, забывшаго всЬ желашя?" 
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2 (359).— ^Кто отбросилъв(гЬ жвЪвхя о воздушныхъ явлешяхъ^ 
я гфвдзнаменован1яхъ, о [тршгЬтахъ и сновидЪшяхъ, — сказалъ 
Совершенный, — тотъ ншщй, отринувга1й все нечестивое, в^ряымъ* 
путемъ шествуетъ въ этомъ м1р'Ь. 

3 (360). Пусть онъ загасить въ себ'Ь страсть къ земньшъ к 
небеснымъ радостямъ, — тогда, победивши жизнь, познавши Исти- 
ну, онъ пойдетъ зд'Ьсь в-Ьрною дорогою. 

4 (361). Отбросивъ клевету и гневливость, победивши скупость^ 
онъ вступитъ на в1^рный путь, не связанный зд1Ьсь' ни враждою, 
ни ненавистью. 

5 (362). Кто сокрушялъ и пр1ятное, и непр1ятное этого шра^ 
тотъ вступаетъ на вЬрный путь, ни къ чему не привязанный, ни 
отъ чего не зависимый, освобожденный отъ всякихъ узъ. 

6 (368). Кто въ этихъ звеньяхъ существующаго не признаетъ^ 
никакой сущности, тотъ вступаетъ на верный путь, поб^Ьдивиш: 
желашя и привязанности, независимый, никгЬмъ не водимый. 

7 (364). Кто не враждуетъ ни съ кЬмъ ни словомъ, ни мыслью,, 
ни дЪйстваемъ, кто позналъ въ совершенств* Вечную Истину и: 
жаадетъ только блаженства угашешя, тотъ идетъ зд'Ьсь в'Ьрною 
дорогою. 

8 (365). Кому не льститъ людское поклонен1в, кто забываетъ- 
обманъ и обиды, кто отвращается отъ хмельныхъ напитвовъ, хо- 
тя бы и подносимыхъ въ подаян1и, тотъ идетъ зд'Ьсь в'Ьрною 
дорогою. 

9 (366). Монахъ, покинувпий всякую привязанность къжизни^ 
съ отвращенхемъ взирающхй на иасил1я и притЬсненхя, не омра* 
ченный скорбью, поб-Ьдивш^й сомнЬшя, идетъ зд'Ьсь в'Ьрною дорогою. 

10 (367). Охраняя свое в'Ьрное знаше» никому не вредя въ. 
этомъ м1р'Ь, вникая усердно въ Учен1е, монахъ шествуетъ зд-Ьсь 
в'Ьрною дорогою. 

И (868). Кто угасилъ въ. себ'Ь всякую страсть, кто съ кор- 
немъ вырвалъ всЬ гр'Ьховныя влеченш, тотъ вступаетъ на в'Ьр- 
ный путь, свободный отъ желашя, ничего зд'Ьсь не жаждущ1й. 

12 (369). Чьи разв'Ьяны страсти, кто свободенъ отъ гордости,, 
кто покинулъ эту дорогу похотей, тотъ идетъ зд'Ьсь в'Ьрною сте- 
зею, идетъ укрощенный и въ мудрости, угасивш1й все земное вь 
себ'Ь для высшихъ радостей. 

13 (370). Обладатель в'Ьрнаго знашя, ясно видяпцй св'Ьтлый: 
путь угашешя, отстранившШся отъпосл'Ьдователей вс*хъ шестиде- 
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сяти двухъ школъ, мудростью поб-Ьдившхй и гн-Ьвъ и влеченхя, 
идетъ зд:Ьсь в'Ьрною дорогою. 

14 (371). Кто, охраняемый Истиной, приплыдъ къ иному бе- 
регу, преодол'Ьвъ всЬ желанш, кто, чистый и доблестный, см'Ьло 
оорвалъ покрыва|ДО, окутавшее собою весь м1ръ, кто въ великой 
мудрости в'Ьдаетъ путь поб'Ьды надъ его обманчивыми призраками, 
тотъ идетъ зд'Ьсь в-Ьрною дорогою. 

15. (872). Кто поб'Ьдилъ время и въ прошломъ и въ буду- 
щемъ, чьи мысли исполнились чудною чистотою, чей духъ не 
влечется ни къ одному зд'Ьсь пристанищу, тотъ шествуетъ в-Ьрною 
дорогою. 

16 (373). Кто не забудетъ четыре святыя истины, кто, ра- 
зум^Ья пути Закона, идетъ по нимъ, угашая страсти, разрушая 
звенья этой жизни въ себ'Ь, тотъ идетъ зд'Ьсь в-Ьрною дорогою**. 

17 (374). ,5 Это такъ, о Совершенный, это истинно! Путь тотъ 
одинъ только в-Ьренъ, и монахъ, шествуя имъ, срываетъ съ себя 
вс-Ь оковы! ^^ 

С у т т а XIV. 

Вотъ, что я слышалъ: 

Однажды посл'Ьдователь Дхалшика, вм'ЬсгЬ съ пятью стами 
посл'Ьдователей, пришелъ къ Блаженному и, придя къ Блаженному 
и прив'Ьтствоваьъ его, с*лъ подл'Ь; и сЬвши подл'Ь него, съ та- 
кими словами обратился Дхаммика къ Блаженному: 

1 (875). „Я прошу тебя, о Готама, о великом'ь понимашк: 
кто— благой ученикъ — и изъ гЬхъ, кто, сл-Ьдуя теб-Ь, покидаетъ 
домъ отцовъ для пустынной жизни, — и изъ гЬхъ, кто сл-Ьдуетъ 
твоему учетю, не разставаясь съ своимъ жилиш,емъ? 

2 (376). Ибо вс^Ь пути жизни людей и боговъ открылись тво- 
ему взору, и только ты одинъ видишь в'Ьнецъ всего; никто, какъ 
ты одинъ, в-Ьдаешь тайный смыслъ вещей,— ты^ величаемый див- 
нымъ Буддою. 

3 (377). Каждую истину в'Ьлаешь ты, взоромъ проникш1й въ 
В'Ьчную Дхамму, — ты, все живое обнявш1й своею любовью! Ты 
совлекъ покрывало съ этого мара, ты, Непорочный, св'Ьтишь во 
вс^Ьхъ М1рахъ! 

4 (378). Властитель слоновъ Еравана узналъ, что живешь ты, 
Поб^^дитель, и пришелъ къ теб-Ь послушать тебя, и посл'Ь бесЬды 
съ тобою возвращался онъ въ восхищен1и, говоря: о, какое мн'Ь 
счастье! 
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5 (379). И другой царь приходилъ къ теб* и вопрошадъ о 
Закон'Ь; и съ нимъ ты бесЬдовалъ, о Мудрый, и онъ покинулъ 
тебя, восхищенный тобой. 

6 (380). Никто изъ брахманъ не сравняется съ тобой въ муд- 
рости, какъ привязанный къ м'Ьсту не уловить быстро идущаго. 

7 (881). ВсЬ искусные брахманы, всЬ ихъ старейшины, са- 
мые ученые собесЬдователи, — вс* они стоять предъ тобою, какъ 
связанные, пораженные твоей мысл1ю. 

8 (382). Ту сокровенную и сладкую правду, которую ты воз- 
в^стиль, о Блаженный, — ее мы теперь жаждемъ слышать отъ 
тебя; открой намъ, о ты, совершениЬйшхй изъ Вуддъ, открой ее, 
спрошенный. 

9 (383). Пусть ВС* нищенствуюпцо, век последователи, .при- 
с'Ьвш1е зд'Ьсь послушать тебя, услышать истину, возглашенную Без- 
гр^шнымь, какъ благостнымъ словамъИндры внимаютъ всЬ боги!^^ 

10 (384). — ^Послуп1айте меня, о нищенствуюпце, я пов^дую 
вамъ истину, которою разрушается зло; вникните въ слово мое, 
всЬ вы! Пусть тотъ размышляющ1й, кто ищетъ зд-Ьсь благого, 
ведетъ жизнь, достойную подвижника. 

1 1 (385). Пусть никто не вступаетъ въ странствхе въ недолж- 
ное время, пусть ВСЯК1Й, прося подаяшя, только въ надлежащее 
время цосЬщаетъ сслетя; ндущаго въ неблагопрхятное время 
уловляютъ с'Ьтп, — вотъ почему и Будды приходить лшпь тогда, 
когда надлежитъ имъ придти. 

12 (386). Видъ, звуки и вкусъ, запахъ и прикосновеше опья- 
няютъ людей; поб-Ьдивъ къ нимь всякое влечеше, пусть за по- 
даян1емъ только в ъ должное время идетъ нищенствующ1Й. 

13 (387). Получивши пищу въ благопр1ятное время и возвра* 
тившись, пусть онъ сидитъ въ одиночестве, раздумывая, не обра- 
щаясь своимъ духомъ ко внешнему, но пусть углубляется въ себя. 

14 (388). Когда беседуетъ онъ съ учениками или съ другими 
нищенствующими, пусть речь его клонится только къ изъяснешю 
прекраснаго Учешя, и никакое постыдное, бранное слово не 
оскверпяетъ ее, 

15 (389). ибо иныя речи возстановляютъ другъ противъ друга 
людей; такихъ пустыхъ, недостойныхъ не похвалю я: толь- 
ко крепче завязываются узы на нихъ, и они попусту растериваютъ 
свои мысли въ этихъ раздорахъ. 

16 (31^0). Пусть ученпкъ велнколепнаго Будды, вникнувъ въ 
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учеше Совершеннаго, иринимаетъ въ даръ и жилище и пищу, и 
постель и сид'Ьнье, и воду, чтобы омыть грязь съ од.'Ьяшя; 

17 (391). но какъ капля воды не держится на листк-Ь лотоса, 
такъ пусть и нищснствуюпцй ни прил'Ьпляется жаждою къ этимъ 
вещамъ: ни къ жилищу и постели, ни къ пищ-Ь и сиденью, ни 
къ вод'Ь, поданной отмыть грязь съ од-Ьяшя. 

18 (392). Также и обязанности собственника я разъясню вамъ, — 
какъ, ставши ученикомъ, долженъ жить онъ, чтобы благимъ сде- 
латься зд-Ьсь. Кто занятъ земными делами, тотъ не можетъ вм^Ь- 
стить полный уставъ монашествующихъ. 

19 (393). Пусть онъ не убиваетъ и не причиняетъ смерти 
живымъ существамъ, пусть не одобряетъ онъ тЪхъ, кто совер- 
шаетъ убШство, всЬхъна земл-Ь защищая отъвреда— и слабыхъ, 
и сильныхъ. 

20 (394). Пусть ученикъ никогда не беретъ того, что не дано 
ему, зная, что другимъ принадлежитъ оно; пусть не одобряетъ и 
не поощряетъ онъ гЬхъ, кто поступаетъ такъ,— пусть избЬгаетъ 
онъ всЬхъ этихъ трехъ видовъ покражи. 

21 (395). Какъ кучи горячихъ углей, пусть разумный изб-Ь- 
гаетъ развратной жизни; если не можетъ вместить жизнь непо- 
рочности, пусть не гр'Ьшитъ онъ съ чужими женщинами. 

22 (396).< Пусть никто не говорятъ лживо ни въ судилищ*, 
ни на собор'Ь, пусть никто не поощряетъ другихъ поступать такъ 
и не одобряетъ ихъ,— пусть избЬгаетъ онъ всЬхъ этихъ трехъ 
видовъ неправды. 

23 (397). Пусть собственникъ, живущхй по Уставу, не пре- 
дается питью хм^льныхъ напитковъ; пусть онъ не поощряетъ и 
не одобряетъ пьянства другихъ, зная, что конецъ пьянства — по- 
м-Ьшательство, 

24 (398). ибо опьяненный глупецъ д-Ьлаетъ много гр-Ьховнаго 
и стремится напоить другихъ; пусть каждый изб^гаотъ этого 
источника гр-Ьха, этого безумхя, этого пом-Ьшательства, прхятнаго 
однимъ лишь глупцамъ. 

25 (399). Итакъ, онъ не долженъ ни убивать живыхъ су- 
ществъ, ни присваивать неданнаго, ни говорить лживо, ни пить 
хм-Ьльного, воздерживаться отъ прелюбод-Ьятя, ни -Ьсть ночью въ 
неуказанное время. 

26 (400). Пусть онъ не носитъ в^нконъ, не умащается бла- 
говонными маслами, и ложе свое разстилаетъ прямо на землю* 
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Сутта I. 

1 (404). Я восхваляю пустынную жизнь, ту жизнь, которую 
велъ В'Ьрнозряицй, которую онъ прославилъ. 

2 (405). ^Домашняя жизнь— страдаше, обитель нечистоты; ски- 
тальчество—жизнь въ чистой выси воздуха,^ — такъ помышляя, 
онъ принялъ подвигъ пустынножительства. 

3 (406). Ведя жизнь пустынника, онъ изб-Ьгъ своему гЬлу 
гр'Ьшныхъ дЬйств1й, и отринувъ все нечистое въ р'Ьчи, онъ очи- 
стилъ свою жизнь въ соверпшнств-Ь. 

4 (407). Будда проходилъ по МагадгЬ, прося подаяшя, пре- 
красный видомъ. 

5 (408). Царь Бимбисара стоялъ въ своихъ чертогахъ и уви- 
д-Ьлъ его; и увидя его, прекраснаго видомъ, такъ сказалъ: 

6 (409). ^прим'Ьтьте того челов'Ька, онъ — кротокъ, великъ и 
чисть, онъ челов'Ькъ благой жизни, онъ не смотритъ впередъ да- 
л^Ьв двухъ шаговъ; 

7 (410). съ опущенными очами, задумчивый, онъ не походитъ 
на низкихъ родомъ; пусть царсше посланцы пойдутъ и спросятъ: 
куда нищенствующ1й монахь держитъ путь свой?^ 

8 (411). Царск1е посланцы пошли и спросили у народа: гд'Ь 
лежатъ пути странника, гд-Ь его обитель? 

9 (412). „Прося подаяшя отъ дома къ дому, зорко охраняя 
врата своего гЬла, самосдержанный, чистою струею наполнилъ 
онъ чашу свою, мудрый, задумчивый; 

10 (413). блуждая по св-Ьту, прося подаяшя, городъ поки- 
нулъ Мудрецъ, направляясь въ горы,— тамъ, в'Ьрно, его обитель 
теперь^^. 

11 (414). Узнавъ, что ушелъ странникъ въ горы, посланцы 
сЬли, а одинъ посланецъ возвратился и возв'Ьстилъ царю: 
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12 (415). я'готъ монахъ, о велишй царц обитаетъ на восток-Ь 
горъ; какъ тигръ, какъ левъ, сидитъ онъ тамъ въ горной пе- 
щер*". 

13 (416). Услышавъ слова посланца, царь посп^Ьшилъ къ 
гор'Ь въ великол'Ьпной колесниц'Ь своей. 

14 (417). Выйдя изъ колесницы, царь приблизился п'Ьшкомъ 
и, подойдя, возсЬлъ. 

15 (418). С'Ьвши, царь обменялся сь нимъ любезнымъ при- 
в-Ьтстваемь и^ поел* любезныхъ словъ, сказалъ ему: 

16 (419). „ты молодъ, прекрасенъ, юноша ранней юности, 
чуднаго гЬлосложенхя, какъ высокорожденный царевичъ. 

17 (420). Я уберу для тебя воинское жилище, я поставлю тебя 
во глав* предводителей, я дарую те&Ь сокровища; радуйся, ты 
и, спрошенный, открой мн* свое происхождеше!* 

18 (421). — ^Тутъ, подл* горы, о царь, живетъ народъ, обла- 
даю Щ1Й силою богатствъ, — обитатели Козалы; 

19 (422). по имени Аддика, по роду Шакья; изъ той семьи 
ушелъ я, не жаждущ1й тЬлесныхъ радостей; 

20 (423). провидя горести въ радостяхъ гЬла, помышляя о 
счасть'Ь забвешя св'Ьта, я пойду, предаваясь подвигамъ,— въ 
томъ восторгъ моего духа!*^ 

С у т т а II. 

1 (424). Ко мн-Ь, чей духъ склонялся къ подвигу, кто отдал- 
ся раздумью о путяхъ къ Ниббан*, 

2 (425). ко МП* приблизился Мара, говоря слова сожал-Ьшя: 
^Ты изнуренъ и бл-Ьденъ, смерть близка къ теб-Ь; 

3 (426). тысяча частей тебя — добыча смерти и только одна 
часть принадлежитъ еще жизни; лучше живая жизнь, о, ты, до- 
стославный; живой, ты можешь творить доброе д']Ьло; 

4 (427). если благочестивую жизнь проживешь ты, питая 
жертаенное пламя, много благихъ д*дъ будетъ связано съ тобой; 
но чего же ждешь ты отъ своихъ подвиговъ? 

5 (428). О, тяжелъ путь подвижничества, мучителенъ тотъ 
трудно проходимый путь!" — такъ говоря, сталъ Мара подл-ЬПро- 
бужденнаго. 

6 (429). Мар-Ь, говорящему такъ, сказалъ Совершенный: — 
^0 ты, другъ л-Ьностп, ты нечестивый, съ какою ц'Ьлью ты по- 
сЬтнлъ это м-Ьсто? 
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7 (430). Н'Ьтъ и меньшаго изъ добрыхъ Д'Ьлъ, не свершеннаго 
мной; и как1я бы добрыя'д'Ьла могъ возв'Ьстить мнЬ Мара? 

8 (431). Я обладаю силой и ув'Ьренностью, и разум'Ьте оби- 
таетъ во мн'Ь; и меня, живущаго въ подвигахъ, къ какой же 
жизни призываешь ты?.. 

9 (432). Эти раскаленные в-Ьтры насушили зд'Ьсь даже струи 
р*ви,— какъ же было не насохнуть моей крови, когда я преда- 
вался подвигамъ?.. 

10 (433). Насыхала моя кровь, -насыхали и соки и желчь 
моя; но когда истощается т-Ьло, духъ утишается, расцв'Ьтаетъ 
внимаше, рааумъ и постижеше; 

11 (434). и когда я живу такъ, покинувъ всЬ вн-Ьття чув- 
ства, мой духъ уже не жаждет!. плотскихъ наслажден1й:-^воззри-жъ 
ты теперь на чистоту челов-Ька! 

12 (435). Похоть — имя твоей первой рати, недовольство — 
второй, голодъ и жажда — третьей, же лаше— четвертой, 

13 (436). леность и дрем л ивость— пятой, трусость— шестой, 
сомн'Ьше — седьмой, лицем^рхе и безчувственность, 

14 (437). торгашество, тщеславхе, славолюбхе, известность, 
добытая неправедными путями, надменность и глумливость — восьмой. 

15 (438). Вотъ твое воинство, о Мара, его ты ведеп1ь въ 
бой, о, темный! Никто не поборетъ того воинства, кром-Ь Поб'Ь- 
дителя, и поб'Ьдивши, онъ обр'Ьтетъ радость. 

16 (439). Горе жизни въ этомъ мхр*! Смерть въ битв-Ь луч- 
ше для меня, нежели жизнь поб-йжденнаго. 

17 (440). Погрузившись во мраки этого М1ра, брахманы и 
отшельники не видятъ ясно, — увы!— они не знаютъ пути, кото- 
рымъ пройдетъ Победитель. 

18 (441). Видя со всЬхъ сторонъ снаряженное воинство и во 
глав-Ь предводителя Мару, возсЬвшаго на слона, я вышелъ на 
битву, дабы не допустить, чтобы онъ поборолъ меня. 

19 (442). Это воинство твое, не побежденное ни людьми, ни 
богами, — я разобью его разумЬшемъ; какъ камень — горшокъ, 
такъ я легко разобью его! 

20 (448). Подчинивъ- себе свои помыслы, укрепивъ внимате 
мое, бдительность, я пойду изъ царства въ царство, привлекая 
ученнковъ къ себе. 

21 (344). Они будутъ бдительны и ревностны, исполняя мои 
правила, — правила того, кто свободенъ отъ похотей; и такое 
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м'Ьсто обр'ктутъ они на пути своевсъ, гд'Ь не прольется уже ни 
одна слеза челов'Ька!^ 

22 (445). ^Ц'Ьлыхъ семь л^Ьтъ, шагъ за шагомъ, за С!овер- 
шеннымъ сл-Ьдилъ я, — и никакнхъ недостатковъ я не нашелъ 
въ немъ, совершенно просв-Ьщенномъ, непревосходимомъ въ му- 
дрости. 

23 (446). Вотъ п'Ьтухъ прыгаетъ вовругь камня, похожаго 
на кусокъ жира: н'Ьтъ ли въ немъ чего мягкаго, н^Ьтъ ли сладкаго? 

24 (447). Но, не найдя .въ немъ ничего сладкаго, п'Ьтухъ от- 
ходить отъ камня. Какъ тотъ п'Ьтухъ отъ камня, тавъ и я от- 
хожу отъ Готамы"^. 

25 (448). Медленно и печально ослабла тетива его лука, по- 
бежденная, — и злой духъ покинулъ то м*ств. 

С у т т а Ш. 

^0, монахи, р'Ьчь, снабженная четырьмя достоинствами, р'Ьчь, 
во благо сказанная, не гр'Ьховно сказанная, неошибочна она и 
непостыдна для Мудраго". 

— „Каковы же т-Ь четыре достоинства?" 

^0, монахи! всегда благостна р^чь монаха, не гр-Ьховна, — 
онъ говоритъ праведное, а не неправедное,— онъ говорить доброе, 
а не злое, — онъ говоритъ правдиво, а не лживо. О, монахи! р^чь, 
снабженная гЬми четырьмя достоинствами,— р'Ьчь благая, а не 
нечестивая, и не ошибочна она, не постыдна для Мудраго*'. 

Поел* того сказаль Учитель: 

1 (449). ^Доброе слово— первая лучшая вещь, такъ пони- 
маютъ мудрые; пусть твоя р-Ьчь будетъ праведна, а не непра- 
ведна,— это вторая; пусть твоя р'Ьчь будетъ пр1ятна, а не не- 
прхятна, это третья; пусть твоя р'Ьчь будетъ правдива, а не 
лжива,— это четвертая^'. 

Тогда достойный Вангиза, поднявшись съ своего сиденья и пере- 
бросивъ плащъ свой черезь плечо, простирая руки къ Совершен- 
ному, сказалъ ему:— ^Я начинаю понимать это, о Блаженный!" 

^Пойми же это, о Вангиза!* сказалъ Блаженный. 

Тогда славный Вангиза, стоя передь Совершеннымъ, восхвалиль 
его въ такихъ словахъ: 

2 (450). ^Пусть говорится только такое слово, которое не 
приносить горя ни тому, кто говоритъ, ни тому, кто слушаетъ; 
такое слово, поистин-Ь, благостно. 
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3 (461). Пусть говорится только пр1ятное слово, радостью те- 
кущее къ сердцу слушателя, — то слово, въ которомъ не таится 
грЪховнаго сЬмени, которое несетъ непостыдную сладость внепг- 
лющдшъ. 

4 (452). ^Истина есть безсмертное слово '^, — вотъ в^^рное из- 
речете, и въ истин^^, благЬ и правд^Ь утвердился ты, Совершенный! 

5 (453). В'Ьрную в'Ьсть объ угашеши скорби приносить намъ 
слово Пробужденнаго, и н*тъ ничего выше того дивнаго слова!*' 

С у т т а IV. 

Вотъ, что я слышалъ: 

Однажды Блаженный обиталъ въ Козал!», на отпели рЪки 
Сундарики. Въ то время брахмава Сундгфикабхарадвага приносилъ 
жертвы огню и прославлялъ огонь. Окончивъ жертвоприношеше и 
восп'Ьвъ огонь, брахмана вста^лъ и, окинувъ взоромъ вс1> четыре 
<5тороны, сказалъ: ^кому бы вкусить отъ остатковъ этого приио- 
шетя?^ Тутъ брахмана зам'Ьтилъ Совершеннаго, сид^Ьвшаго на 
корняхъ деревьевъ; закутавъ свое гЬло и голову, взявъ въ л'Ьвую 
руку остатки приношетя, а въ правую чашу съ водою, къ Со- 
вершенноиу направился брахмана. Совершенный, услышавъ шаги 
брахманы, обнажилъ голову. Тутъ подумалъ брахмана: ^голова 
того человека обрита, — онъ постриженникъ,"и хогЬлъ уйти прочь. 
Но тутъ опять подумалъ брахмана: ^однако, есть и брахманы, 
бреюнце голову; лучше я пойду къ нему и спрошу объ его про- 
исхожденш*'. 

Тогда брахмана подошелъ къ Совершенному и, подойдя къ не- 
му, спросилъ: ^какого ты рода?** 

Совершенный отв'Ьтилъ: 

1 (454). — ^Не брахмана я, не царевичъ, не воинъ; близко 
зная людсше обычаи, я иду по мхру въ раздумьи, нич4мъ необ- 
ладаюшдй. 

2 (455). Накинувъ свой плащъ, я иду, бездомный, съ отре- 
занными волосами, съ утихшими чувствами, иду не см'Ьшиваясь съ 
людскою толпой. Праздный вопросъ о моемъ род'Ь предложилъ ты 
мн'Ь, о брахмана!^ 

3 (456). ^Брахманы всегда откровенны съ брахманами, госао- 
динъ мой,— брахмана ли ты?^' — ^Бсли ты говоришь, я брахмана, и 
«е называешь меня брахманою, то я спрошу тебя о гимн1^ Савит- 
ти, составленномъ изъ трехъ стиховъ и двадцати четырехъ слоговъ'*. 
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4 (457). ^Зач*мъ мудрецы и простыв люди, воины и брахма- 
ны приносятъ въ этомъ шр-Ь обильныя жертвы?"* — вновь вопросйлъ 
брахмана. — ^Кому, безупречному во время жертвоприношешя, 
внимаетъ тотъ или другой изъ боговъ, тотъ преусп'Ьваетъ, гово- 
рю я^^,— отв-Ьчалъ Совершенный. 

5 (458). ^0, добрый плодъ принесетъ жертва, вгЬрю я,** ска^ 
залъ брахмана: ^ибо мы встр-Ётили совершенно просв'Ьп;еннаго; 
если бы мы не встретили тебя, кто-либо иной вкуеилъ бы отъ 
приношешя.'' 

6 (459) — ^Итакъ, о брахмана, — сказалъ Совершенный, — как-ь 
ты подошелъ спросить что-то, то спрашивай; в-Ьрь, — ты встр'Ьтид'ь 
того, кто тихъ, въ комъ н-Ьтъ гордости, кто свободенъ отъ стра- 
даюя и свободенъ отъ жадности, кто обладаетъ бдагимъ разум1Ь- 
шемъ^^. 

7 (460). ^Я люблю время жертвъ, о Готама, и съ радостыо 
приношу я свои жертвы, но не обладаю познашемъ ихъ; научи 
меня,— поведай мн^Ь, когда жертва бываетъ благопрхятна.''^ 

8 (461). — ^Итакъ, внемли, о брахмана, я пов-Ьдаю теб-Ь истину» 

9 (462). Не спрашивай о происхождеши, но спрашивай о жизни; 
изъ простого дерева рождается благодатное пламя; мудрецъ, рожден- 
ный простыми людьми, становится великимь, терп^шемъ очистивъ 
себя отъ всего нечистаго. 

10 (463). Кто укротилъ себя, в-Ьдущхй истину, совершенный и 
благостный,— тому, одаренному кротостью, должны люди въ долж- 
ное время д-Ьлать приношетя; пусть брахмана, жаждущ1й добрыхъ 
д'Ьлъ, свершаетъ приношен1я. 

11 (464). Кто забылъ всЬ плотсшя радости и странствуетъ 
бездомный, кто нерушимъ, какъ крепкая ладья, тому должны лю- 
ди въ должное время д'Ьлать приношенхя; пусть брахмана, жажду- 
Щ1Й добрыхъ д-Ьлъ, совершаетъ приношешя. 

12 (465). Чьи угасли всЬ страсти, чьи затихли всЬ чувства, 
кто достигъ освобождешя, тому должны люди въ должное время 
д'Ьлать принои1ен1я; пусть брахмана, жаждуш.1й добрыхъ д'Ьлъ^ 
совершаетъ приношешя. 

13 (466). Кто проход.итъ чрезъ этотъ марь, ни къ чему не 
прикасаясь своею лсаждою, . проходитъ въ глубокомъ раздумья и 
смирети, тому въ должное время должны люди дЬлать приноше- 
шя; пусть брахмана, иш;уш;1й добрыхъ д'Ьлъ, творитъ приношешя. 

14 (467). Кто не оскверненъ никакою тревогою, идетъ зтимъ 
м1ромъ, какъ поб'Ьди'гель, в'Ьдая начало и конецъ смерти и ро- 
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ждетя, тому блаженному, тому тихому, какъ глубокое озеро, 
надлежать приношешя. 

15 (468). Далекъ Совершенный отъ всякой несправедливости, 
онъ всегда праведенъ; н'Ьтъ нигдЬ границъ его мысли; Совершен- 
ному, во вс'Ьхъ мхрахъ непорочному, надлежать приношенхя. 

16 (469). Въ комъ никогда не возникнуть ни печали, ни нена- 
висть, кто свободенъ отъ жадности и самолюб1я, кто навсегда 
изгналъ иаъ себя и гордость и желатя,— тому Совершенному, не 
омраченному никакою скорбхю, надлежать приношенхя. 

17 (470), Чей духь забылъ в&Ь м-Ьста зд-Ьшняго отдохновешя, 
кто не влечется ни кь чему вь этомъ м1рЬ, ничего не жаждеть 
ни вь немь, ни въ сл-Ьдующемь, — тому Совершенному надлежать 
приношешя. 

18 (471). Кто переплыль этотъ потокь возрождешя, кто вы- 
сокимь помысломь обратился къ В-Ьчной Истин-Ь, кто разв'Ьялъ 
ъсЬ свои страсти и навсегда успокоился, кто несеть зд'Ьсь свое 
последнее т*до, тому Совершенному надлежать приношенхя. 

19 (472). Кто покинуль всякую страсть кь существованш и 
забылъ всякую жестокость, вь комъ уже н'Ьтъ и не будеть ихъ, — 
тому преисполненному, тому Совершенному надлежать приношешя. 

20 (473). Кто сорваль съ себя в&Ь оковы, кого вновь не свя- 
жутъ зд'Ьсь никак1я ц-Ьпи, кто среди надменныхь радуется вь сми- 
рен1и, кто поб-Ьдиль это могучее царство страдашя, тому Совер- 
шенному надлежать приношешя. 

21 (474). Кто, не тревожимый никакими желашями, провидитъ 
Ниббану, кто возвысился надь воЬмь, чему поучають учители, 
кто навсегда угасиль вь себ-Ь всЬ влечен1я, тому Совершенному 
надлежать приношенхя. 

22 (475). Кто отбросиль всЬ прежше обычаи, разгадавши ихъ, 
для кого они ВС* погибли и не возвратятся вновь, кто утихь, раз- 
рушивь всЬ былыя привязанности, тому Совершенному надлежать 
приношешя. 

23 (476). Кто в'Ьдаетъ путь поб'Ьды надь смертью, кто мино- 
валь горьк1й путь похотей, тому, непорочному, чистому, тому безу- 
пречному Совершенному, надлежать приношешя. 

24 (477). Кто собою не изм-Ьряеть себя, прямодушенъ и стоекъ, 
свободный отъ жестокости и желашя, тому, непоколебленному со- 
мн'Ьшемъ, тому Совершенному надлежать приношешя. 

25 (478). Въ комъ не возрастеть вновь былое нев-Ьд-Ьше, кто 
своей дивной мысл1ю возвысился до путей в'Ьчнаго, кто несетъ 
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зд'Ьсь свое посл1>днее тЬло, — тотъ. всесовершенный въ познагап, 
достоинъ имени Св*тдаго!^ 

26 (479). „Да будеть праведна моя жертва, -(жазалъ брах- 
мана, — ибо я встр-Ьтилъ Совершеннаго, Брама свидетель мнЪ! Пусть 
Совершенный приметь отъ меня приношеше^. 

27 (480). —^Что добыто мною въ поученш, того не приму я, — 
таково правило Яснозрящаго, о брахмана! Будды отклоняютъ до- 
бытое поучешемъ, — ^пока стоить М1ръ, таковъ законъ Буддъ. 

28 (481). Иною пищею и инымъ пятьемъ долженъ ты служить 
тому, кто есть всесовершенный, велишй Мудрецъ, чьи страсти 
разрушены, въ комъ все дурное угасло,— вотъ верное поприще 
для тЬхъ, кто ищеть хЬлъ благочеспя'' 

29 (482). ^Прецрасно, о Совершенный! Но скажи, кто же при- 
меть даръ отъ подобнаго мн^, къ кому я, прннявъ твое насгга- 
влеп1е, долженъ обратиться съ приношешемъ?"^ 

30 (4^3). — ^Кто ни съ к-Ьмъ не враждуетъ, чей духъ не встре- 
воженъ, кто вырвал ъ вс^к похоти, кто не подчинился безпечности, 

31 (484). кто поб*дилъ все гр-Ьховное, знаетъ смерть и ро- 
ждете, озаренный премудростью, — того, притекшаго къ жер- 
венншсу, 

32 (485). должно, восхваляя, почтить питьемъ и пищею; 
благоуспЪшно будетъ всегда то даяте!*' 

33 (486). ^Ты, о Будда, достоинъ приношеши, ты — лучшее 
поприще для добрыхъ д'Ьлъ; вс* мЁры несутъ теб1>* приношеше; 
велик1е плоды выростаютъ изъ приношенй теб'Ь!" 

ПослЪ того сказалъ брахмана: ^Чудесно, о славный Готама! 
Чудесно, о славный Готама! Какъ поднимаютъ оброненное, какъ 
обнаруживаютъ скрытое, какъ выводятъ на дорогу заблудившагося, 
какъ вносятъ св-Ьточъ во тьму, чтобы зряч1е могли видЬть, такъ 
и славнымъ Готамою разъяснена истина различными путями; я 
ищу у&1Ьжища въ славномъ Готам-Ь, и въ Законе, и въ семь'Ь 
нищенствующихъ; я жажду получить отъ славнаго Готамы платье 
и правила! *" 

Брахмана получилъ отъ Совершеннаго платье и правила, поел* 
чего онъ велъ уединенную, усердную, ревностную жизнь пустын- 
ника; въ короткое время разум'Ьшемъ и усерд1емъ онъ достигъ 
того совершенства духовной жизни, ради котораго мнопе изъ слав- 
ныхъ родовъ покидаютъ родной кровъ для пустынножительства. 
„Разрушено рождеше, жизнь проведена въ благочестш, свершена 
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«сё, ЧТО ДОЛЖНО было быть свершеннымъ, не осталось ничего не- 
законченнаго въ этой жизни, ^^ — такъ номышлялъ онъ и достигъ 
'блаженства. 

С у т т а V. 

Такъ я слышалъ: 

Къ Совершенному пришелъ одинъ юноша, и придя къ нему, 
вступилъ съ нимъ въ любезную бесЬду; и любезно и почтительно 
иобес^довавъ съ нимъ, онъ сЬлъ къ сторон*; и сидя въ сторон*, 
«ъ такими словами обратился юноша къ Совершенному: 

^0, достопочтенный Готама, я— щедрый податель, благодетель, 
доступный просящимъ; справедливымъ путемъ я добываю богатства 
и, добывая .справедливо, я изъ добытаго отдаю и тому, и другому, 
и третьему, и четвертому, и пятому, и шестому, и седьмому, и восьмо- 
му, и девятому, и десятому, и двадцатому, и тридцатому, и сороко- 
^м>му , и пятидесятому, и сотому и даже бол*е. О, славный Готама, я 
жажду узнать, доброе ли д*ло я д^лаю, раздавая такъ, жертвуя?'* 

— ^Ты творишь доброе д-Ьло, о юноша!** — 

1 (487). „Я вопрошаю славнаго Готаму, благодетеля, скиталь- 
ца безъ крова, над-Ьвшаго желтое платье: если домов лад-Ьте ль, щед- 
рый даятель, возлюбивъ благое, раздаетъ добро, подавая другимъ 
и питье и. пищу, благоуспешна-ли жертва его?'* 

2 (488). — ^Кто, домовлад^тель, щедрый даятель, — сказалъ Со- 
вершенный, — возлюбивъ благое, раздаетъ добро, подавая другимъ 
и питье и пищу, тотъ благоденствуетъ съ тЬми, кто достоинъ при- 
яошешя*. 

3 (489). ^Если кто, домовлад'Ьтель, щедрый даятель, ищущ1й 
благого, хогЬлъ бы раздавать добро, подавая и питье и пищу, — 
юкажи же мн-Ь, о Совершенный, одному изъ нихъ, кто достоинъ 
лриношетя?** 

4 (490).— ^ Кто проходитъ этимъ мхромъ, ни къ чему не при- 
вязанный, нич-Ьмъ не владЬюпцй, совершенный, угЬшенный, — то- 
му въ должное время должны люди приносить дары свои; пусть 
брахмана, ищушдй благихъ д'Ьлъ, д-Ьлаеть приношешя. 

5 (491). Кто сорвалъ съ себя всЬ оковы и себя подчинилъ 
<5еб*, тому, ничего не жаждущему, исцеленному, должны люди въ 
должное время приносить дары свои; пусть брахмана, ищупцй бла- 
гихъ Д'Ьлъ, д^лаотъ приношешя . 

6 (492). Кто вырвался изъ этихъ тисковъ жизни и смерти, 
тому, безбол'Ьзненному, неувлеченному, должны люди въ должное 

6* 
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время приносить дары свои; пусть брахмана, ищуиий благихъ. 
д'Ьлъ, д'Ьлаетъ лриношенхя. 

7 (493). Кто разв'Ьялъ зд-Ьсь вс* свои сомн'Ьн1я, кто не встре- 
воженъ ни страстью, ни ненавистью, кто не омраченъ зд^сь не- 
в'Ьд^шемъ, тому мужу благо чест1я должны люди въ должное вре- 
мя приносить дары свои; пусть брахмана, ищущ1й добрыхъ д%лъ, 
д'Ьлаетъ приношетя. 

8 (494). Въ комъ н-Ьтъ ни гн'Ьва, ни высовом'Ьргя, кто свободенъ 
отъ жадности и желашй, тому, терп'Ьливому, кроткому, должны 
люди въ деланное время д']Ьлать приношен1я; пусть брахмана^ 
ищущ1й добрыхъ Д'Ьлъ, д1Ьлаетъ приношен1я. 

9 (495). Не погибшему въ похоти, не загубленному пучиной 
желан1я, грядущему въ смиреши должны люди въ должное время 
приносить дары свои; пусть брахмана, ищущШ добрыхъ д'Ьлъ, при- 
носитъ свои приношешя. 

10 (49(>). Ни съ ч-Ьмъ не связанному, не жаждущему вновь 
возродиться въ этомъ или въ иныхъ М1рахъ должны люди въ долж- 
ное время д1>лать приношешя; пусть брахмана, ищущ1й добрыхъ 
д%лъ, приноситъ свои приношетя. 

11 (497). Отбросивп1ему вс^ плогсшя услады, бездомному 
страннику, кр1>пкому, какъ хорошо снаряженный челнъ, должны, 
люди въ должное время приносить дары свои; пусть брахмана» 
ищущ1й добрыхъ Д'Ьлъ, д-Ьлаетъ свои приношен1я. 

12 (498^. Чьи утихли всЬ чувства, чьи угасли вс* страстныя: 
влечен1я, тому въ должное время должны люди приносить дары 
свои; пусть брахмана, ищуш1й добрыхъ д'Ьлъ, д-Ьлаетъ свои при- 
ношешя. 

13 (499). Усмиренному, разв'Ьявшему всЪ сомн'Ьшя, покорно- 
му, не вовлеченному въ потокъ возрождешя, должны люди въ^ 
должное время приносить дары свои; пусть брахмана, ищупцй: 
добрыхъ Д'Ьлъ, приноситъ свои приношен1я. 

14 (500). Отрекшемуся отъ смерти и рождетя, победившему^ 
неув'Ьренпость, должны люди въ должное время приносить дары 
свои: пусть брахмана, ищущ1Й добрыхъ дЬлъ, приноситъ свои^ 
приношен1я. 

15 (501). Кто проходитъ сквозь этотъ мхръ, своею мудростью 
осв-Ьщая путь себ*,-— тому, нич'Ьмъ не обладающему, со вс^Ьxъ 
сторонъ освобожденному, должны люди въ должное время прино- 
сить дары свои; пусть брахмана, ищущ1й добрыхъ д'Ьлъ, при- 
носитъ свои прпношен1я. 
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16 (502). Кто въ ясномъ знаши скажетъ: это было мое по- 
д-Ьднее рождеше, — вотъ насту пилъ конецъ возрождешямъ, тому 
$ъ должное время должны люди приносить дары свои; пусть брах- 
мана, ищущ1й добрыхъ д'Ьлъ, приноситъ свои приношешя. 

17 (503). Совершенному, блаженному въ мудрости, озаренному 
безграничными думами,— тому приб-Ьжищу многихъ должны люди 
въ должное время приносить дары свои; пусть брахмана, ищущ1й 
добрыхъ Д'Ьлъ, приноситъ свои приношешя'*. 

18 (504). ^Не напрасно я вопрошалъ его, — Совершенный ука- 
залъ мн* достойныхъ приношешя; истинно говоришь ты, ибо 
з-Ьдомы теб*!? пути В'Ьчнаго Закона!.. 

19 (505) Кто домовладЬтель, щедрый даятель, желая благого, 
раздаетъ добро, подавая пищу и питье многимъ, — скажи мн-Ь, 
•одному изъ нихъ, о Совершенный, о блаженствЬ даяшн"". 

20 (506). — „Подавая, укрощай свой духъ во всЬхъ вещахъ; 
.д15ло дающаго— милостыня; утвердившись на томъ, ты нийогда 
не испытаешь ненависти. 

21 (507). Кто угаситъ въ себ1> страсти, тотъ вырветъ съ 
корнемъ и ненависть,— не связанный духъ его разовьется въ 
любви; и днемъ и ночью ревнуя о ней, ' всЬ м1ры обниметъ онъ 
безграничнымъ благоволешемъ^'. 

22 (508). ,,Кто благоденствуетъ? кто освобожденъ и кто свя-» 
^анъ? Какимъ путемъ можно провести себя въ царство Брамы? 
Спрошенный мною, скажи мн-Ь, непостигшему этого, о Мудрый! 
Браму узр'Ьли мы нын-Ь, ибо ты равенъ ему, это правда; какимъ 
.«утемъ можно пройти въ царство Брамы, о ты, Несравненней!** 

23 (509).— ,^Кто подаетъ съ б лагословен1емъ жертвы, — сказаль 
Блаженный, — тотъ преусп-Ьваетъ вкуп* съ достойными приноше- 
И1я; и онъ, подающЕй, т'Ьмъ в'Ьрнымъ путемъ достигнетъ царства 
Брамы. Такъ говорю я". 

Быслушавъ слова Блаженнаго, юноша обратился къ нему 
€ъ такими словами: „Прекрасно, о славный Готама! Прекрасно, о 
славный Готама! Какъ подымаютъ оброненное, какъ открываютъ 
скрытое, какъ выводятъ на дорогу -заблудшаго, какъ вносятъ 
лампаду во тьму, чтобы зрячхе могли видЬть,— такъ и истина 
разъяснена славнымъ Готамою различными путями; я приб1^гаю къ 
-славному Готам*, къ его Закону и семь* Нищенству ющихъ. Пусть 
Ч5лавный Готама приметъ меня, какъ посл-Ьдователя, — всю свою 
^изнь отнын* я буду находить въ немъ уб'Ьжище!'' 
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С У т т а VI. 

Такъ я слышалъ: 

Однажды Сабхь'Ь^, нищему страннику, были пов-Ьданы вопросы: 
однимъ старымъ благосклоннымъ духомъ:— „н кто, о Сабхья, спро- 
шенный тобою, будетъ ли онъ брахмана или отшельникъ, разр-Ь- 
шитъ теб'Ь т-Ь вопросы, останься съ нимъ: ты проживешь тогда^ 
благочестивую жизнь**. 

Тогда Сабхья, нипцй страняикъ, пошелъ къ брахманамъ, ко- 
торые им'Ьли въ томъ м-ЬстЬ собрате и были изв-Ьстные наставни- 
ки, славные руководители, прославляемые людьми. Онъ пошелъ^ 
къ нимъ и, придя, вопросилъ ихъ. Спрошенные Сабхьею, нищимъ- 
страннико1(ъ, они не могли разр'Ьшить его вопросовъ и, не раз* 
Р'Ьшивъ его вопросовъ, они пришли въ ярость, обнаружили не*^ 
нависть и досаду и, въ свою очередь, стали донимать Сабхью- 
вопросами. 

Тогда запало на умъ Сабхь*, нищему страннику: „Если брах- 
маны и пустынники, проживаюпце зд'Ьсь, им-Ьющхе кругъ своих ь 
последователей, славные наставники, мудрые водители, почитаемые^ 
толпой, спрошенные мною, не могли мн^Ь отв-Ьтить и, не смогши. 
отв-Ьтить, стали гн'Ьваться, досадовать и злиться и сами стал» 
донимать меня вопросами,— то лучше я возвращусь, откуда при- 
шелъ, и предамся радостямъ тЬлесныхъ иаслаждешй**. 

Но тутъ другая мысль пришла на умъ СабхьЪ, нищему стран- 
нику: „Тотъ пустынникъ Готама также им^отъ общину нищен- 
ствующихъ монаховъ и окруженъ последователями; онъ — славный 
наставникъ, мудрый водитель, восхваляемый людьми; лучше я 
пойду къ пустыннику Готам-Ь и ему предложу гЬ вопросы*'. На 
тутъ опять усомнился Сабхья, нипцй странникъ: „Если ужъ брах- 
маны и пустынники, обветшалые и древше, и пожилые, и достиг- 
Ш1е преклоннаго возраста, мужи опыта, многоученые старейшины^ 
имеющхе собрашя и последователей, славные учители, опытные 
наставники, почитаемые толпой, не могли ответить на мои вопро- 
сы и, не смогши ответить, пришли въ ярость, обнаружил» 
досаду и ненависть, и сами стали донимать меця вопросами,— тсу 
можетъ ли пустынникъ Готама, будучи спрошеиъ мною, разре- 
шить мне те вопросы: ведь пустынникъ Готама юнъ годами и не- 
опытенъ въ подвижнической жизни**. 

Но тутъ такъ иодумалъ Сабхья, нипцй странникъ: „Нельзя- 
пренебрегать пустынникомъ Готамою потому, что онъ молодъ-^ 
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• ХОТЯ И молодъ пустынникъ Готама, но онъ могучъ п обладаетъ 
силою мудрости; лучше я пойду къ пустыннику Готам* и предло- 
жу ему свои вопросы*'. 

Тогда Сабхья, нишдй странникъ, попшлъ къ Блаженному и, 
придя къ нему, вступилъ съ нимъ въ любезную бесЬду,— и побе- 
с1>довавъ съ нимъ любезно и занимательно, с^Ьлъ поодаль, и 
сЬвши поодаль, обратился къ Блаженному съ такими словами: 

1 (510). „Въ страх* и сомнЬньи я пришелъ сюда; я жаявду 
вопросить тебя. Положи конецъ моимъ сомн-Ьшямъ,— спрошенный 
мною, разъясни мн* вопросы въ должномъ порядк-Ь". 

.2 (511). — „Издалека ты пришелъ, о Сабхья,— сказалъ Бла- 
женный,— ты жаждешь вопросить меня; я положу конецъ твоимъ 
сомн'Ьшямъ; спрошенный, я разъясню теб* вопросы въ должномъ 
порядк*. 

3 (512). Предлагай же мн* твои вопросы, о Сабхья; о чемъ 
бы ты ни вопроси лъ меня, я разъясню теб*, — я разрешу твои 
сомн'Ьшя*'. 

Тутъ подумалъ Сабхья, нищхй странникъ:^ Чудесно, непонятно! 
Ни брахманы, ни саманы не приняли меня, какъ Готама,^ и такъ 
помышляя, онъ въ радости, весельи и великой гордости спросилъ 
Блаженнаго: 

4 (513). ^Что додженъ совершать челов-Ькъ, чтобы назваться 
Нищенствуюпщмъ? за что почтется онъ именемъ Сострадательна- 
го? за что — именемъ Обузданнаго? чЬмъ заслужитъ онъ имени 
Просв-Ьщеннаго? Спрошенный мною, разъясни мн* то, о Блажен- 
ный, прошу тебя!'' 

5 (514). — ^Кто притекъ къ совершенному счастью, о Сабхья, 
притекъ къ нему, самъ на своемъ пути ведя себя, тотъ, поб-Ьдив- 
Ш1Й сомн'Ьшя, не им'Ьющ1й ни добра, ни прибытка, разрушившхй 
возрождеше, и есть НищенствующШ. 

О (515). Всегда безропотный и внемлюнцй, никому не вредитъ 
на етЛтЪ пустынникъ, пересЬкшхй теченхе, не помраченный: если 
угасли въ немъ вс-Ь желашя, онъ искренно сострадателенъ. 

7 (516). Чьи утишены чувства, чувства внутренн1я и виЬшшя, 
кто ни къ чему не влечется ни въ одномъ изъ м1ровъ, тотъ, уга- 
шающ1й гЬдесное, достоинъ имени Укрощеннаго. 

8 (517). Кто разгадалъ этотъ путь погибели и возстановлешя, 
кто свободенъ отъ сграстнаго и гр-Ьховнаго, тотъ, разрушивш1й 
зарождеше, незапятнанный, величается Буддою^'. 
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Тогда Сабхья, усдышавъ слова Будды и порадовавшись имъ^^ 
радостный, восхищенный и въ великой гордости, вопросилъ Бла- 
женнаго: 

9 (518). ^Что долженъ творить челов'Ькъ, чтобы его ведича- 
ли Брахманой? за что назовется онъ Отшедьникомъ? за что 
Очищеннымъ? за что назовется Безгр-Ьшнымъ? Спрошенный вгаою, 
разъясни мн-Ь то, о Блаженный!** 

10 (519). — ^Кто, о Сабхья, отбросилъ все греховное, непо- 
роченъ и чистъ, кто см'Ьло покинулъ этотъ путь обманчивыхъ 
бдуждашй, тотъ, совершенный, независимый, мудрый, назовется 
Брахманою. 

11 (520). Тих1й, забывш1й доброе и злое этого М1ра, нич'Ьмъ 
не связанный, разум*ющ1й, поб-Ьдившхй смерть и ровдеше, по 
достоинству назовется Отшельникомъ. 

12 (521). Кто, отмывъ веЬ гр'Ьхи, гр'Ьхи внутренше и вн-Ьш- 
шё, не войдетъ вновь въ эту обитель времени, — въ это царство 
людей и боговъ, тотъ назовется Очип^еннымъ. 

13 (522). Кто далекъ отъ всего преступнаго, кто сбросилъ съ 
себя ВС* узы и ц-Ьпи и нич'Ьмъ не связанъ здЬсь, тотъ, вцолнЬ 
освобожденный, достоинъ имени Безгр'Ьшнаго''. 

Тогда Сабхья, нишдй странникъ, выслушавъ слова Будды и 
порадовавшись имъ, въ радости, восторг* и великой гордости во- 
просилъ Блаженнаго: 

14 (528). ^Кого ]3уд,1,ы называютъ Поб'Ьдившимъ всЬ мхры и 
кого Счастливымъ? кого называютъ они Разумнымъ и кого Муд- 
рымъ? Спропюнный о томъ, разъясни мн*, о Совершенный!^ 

15 (524). — у,Кто во ВС* М1ры проникъ своей мыслью, о 
Сабхья, — и Бъ М1ръ боговъ и людей, и въ М1ръ Брамы, и вотъ 
не увлечснъ ни однимъ изъ нихъ, тотъ назовется Поб-Ьдителемъ, 
ибо ВС* М1ры поб*дилъ онъ. 

16 (525). Кто своей в*рною мыслью обозр*лъ всЬ людсюя 
сокровища и ВС* сокровища духовъ и Брамы и не влечется ни 
къ одному изъ нихъ, тотъ назовется Счастливымъ, 'ибо воистину 
счастливъ онъ. 

17 (526). Кто своей в*рною мыслью проникъ въ суть вс*хъ 
чувствъ, и вн*шнихъ и внутреннихъ, и поб*дилъ добро и зло 
этого М1ра, тотъ назовется Разумнымъ, ибо в*рнымъ путемъ 
идетъ его разумЬнхе. 

18 (527). Кто своей в*рною мыслью постигъ в*чный законъ 
о правд* и неправд*, вн*шней п внутренней, тотъ, прорвавпийся 
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сквозь (уЬти смерти, достойный хпалы отъ людей и боговъ, на- 
ЗОВ6ТСЛ Мудрымъ^^. 

Тогда Сабхья, нищ1й странникъ, услышавъ слова Блаасеннаго 
и порадовавшись имъ, въ радости, восторгЬ и великой гордости 
вопросилъ Блаженнаго: 

19 (528). ^За что наречется челов-Ькъ Превозмогшимъ чув- 
ства и за что В'Ьрнозрящимъ?за что Кр-Ьикинъ и за что Рожден- 
нымъ для высшаго?^ 

20 (529). — ^Кто поб4дилъ въ себ* силу всЬхъ чувствъ, о 
Сабхья, вс1^хъ чувствъ, поб-Ьждающихъ и брахманъ и лустын- 
никовъ, кто навсегда прес*къ въ себ* всЬ пути къ ихъ возник- 
новешю, тотъ назовется Превозмогшимъ чувства, ибо онъ пре- 
одол^лъ ихъ. 

21 (530). Кто разгадалъ обольш,ете ^видомъ и именемъ"', и 
въ себ* и вн* себя, кто понялъ, гд1з— корень недуговъ и навсег- 
да очистился отъ нихъ, тотъ назовется В-Ьрнознаюпцимъ, ибо 
истинно его разум-Ьше. 

22 (581). Кто гнушается всякаго гр-Ьха этого М1ра, кто 
окр-Ьпъ въ поб'Ьдахъ надъ страданхями, обр-Ьлъ новую силу и мо- 
гущество, тотъ назовется зд'Ьсь Кр-Ьпкимъ. 

23 (532). Кто сорвалъ съ себя вс* связуюпця ц1>пи, эти 
узы, привязавш1я духъ челов-Ька ко вн-Ьшнему и ко внутренне- 
му, кто оторвался зд'Ьсь навсегда отъ корня привязанностей, тотъ 
назовется Рожденнымъ для высшаго^^. 

Тогда Сабхья, ниш,1й странникъ, услышавъ слова Блаженнаго 
и порадовавигись имъ, въ радости, восторгЬ и великой гордости 
спроси лъ Блаженнаго: 

24 (533). „Кто удостоится имени Познавшаго сокровенное и 
1СТ0— имени Благородяаго? За что наречется челов-Ькъ Совершен- 
нымъ въ наблюден1и и за что Странствующимъ Нищимъ? Спрошен- 
ный о томъ, о Блаженный, разъясни мн1>!^ 

25 (534) — „Кто, познавъ и принявъ Учете, знаетъ, о Сабхья, 
чтб есть позорное и чтб непостыдное, — тотъ победитель, свободный 
отъ сомн'Ьнхя, со всЬхъ сторонъ освобожденный отъ страдашя, 
назовется Познавшимъ сокровенное. 

26 (535). Кто, угасивши въ себЬ все страстное, вновь не вой- 
детъ въ утробу рождешя, кто вырвался изъ тины похртей и не 
вовлечется вновь въ потокъ. времени, тотъ достоинъ именп Бла- 
городнаго. 
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27 (586). Если опытный въ наблюден1яхъ постигъ высшее сре- 
ди знамешй, — постигъ В'Ьчный Законъ, въ немъ не зародятся ни 
страсти, ни желашя, онъ назовется Совершеннымъ въ наблюде* 
шяхъ. 

28 (537). Чьи поступки никому не приносятъ страдашя, ни 
вверху, ни внизу, ни въ дали, ни въ середии]Ь, кто, изв'Ьдавъ ко- 
нецъ гн'Ьву и жадности, спеси и гордости, виду и имени, ше- 
ствуетъ въ размышлеши, тотъ назовется Странствующимъ Ни- 
щимъ, счастливымъ въ высочайшей премудрости.^ 

Слыша тЪ слова Блаженнаго, Сабхья, нищгй странникъ, радо- 
вался имъ, и въ радости, восторгЬ и великой гордости онъ под- 
нялся съ сид'Ьнья, перебросилъ плащъ на одно плечо и, простирая 
своп сжатыя руки къ Блаженному и прославляя его, сталъ съ 
нимъ лицомъ къ лицу. 

29 (538). ^В&Ь шестьдесятъ три ученЁя философовъ, толкуемыхъ 
духовными, ты победи лъ! Какъ лучъ св'Ьта, ты блеснулъ сквозь 
мраки этого М1ра. 

30 (539). Ты пришелъ къ концу возрождешй, святой, совер- 
шенно просв'Ьш.енный! Въ тебЬ вижу я одного изъ гЬхъ, кто раз- 
в'Ьялъ в(уЪ свои страсти! ты — славный, мудрый, ты — учитель вели- 
каго понимашя! Ты возв-Ьстилъ конецъ страдашямъ, ты и приве- 
дешь меня къ тому вождел-Ьнному концу. 

31 (540). Видя меня пришедшаго, жаждущаго, ты положилъ 
конецъ моимъ сомн-Ьшямъ; будь благословенъ ты, о мудрецъ, до- 
СТИГШ1Й высочайшей мудрости, ты — сострадательный! 

32 (541) То сомн-Ьше, въ которомъ я пришелъ къ теб-Ь, ты 
отмелъ отъ меня, о В'Ьрнозряш.хй! По истинЬ, ты — Мудрецъ, со- 
вершенный въ знан1и, и никакихъ недоста.тковъ уже н'Ьтъ въ теб-Ь. 

33 (542). Все темное отброшено тобой, ты — кротокъ и тихъ, 
в-Ьренъ и стоекъ. 

34 (543). С!лову твоему радуются вс* боги и мудрые, ты — По- 
б'Ьдитель, глава безгр'Ьшныхъ. 

35 (544). Теб'Ь надлежитъ поклонеше, о благородный, лучш1й 
йзъ всЬхъ людей; ни въ мхр-Ь людей, ни въ м1р'Ь боговъ н^Ьтъ ни- 
кого, равнаго теб*. 

36 (545). Ты — Будца, Учитель, Мудрецъ, поб-Ьдившхй Мару; 
разрушивши всЬ желашя, бурный потокъ жизни см-Ьло пересЬкъ ты. 

37 (546). Ты разбилъ всЬ звенья жизни, ты разв-Ьялъ вс* сара- 
стп, могуч1й, какъ левъ, свободный отъ желашя, отбросивш1й всЬ 
страхи и опасен1я. 
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38 (547). Какъ капля росы спадастъ съ прекраснаго цв'Ьтка 
лотоса, такъ отпадаетъ отъ тебя все злое и гр-Ьховное; о Побе- 
дитель, Сабхья припадаетъ къ ногамъ твоимъ!" 

Тутъ Сабхья, НИ1Ц1Й страннпкъ, припавъ головою къ ногамъ 
Блаженнаго, воскликнулъ: 

^Какъ чудесно это, о славный Готама! Какъ чудесно это, о 
славный Готама! Какъ подымаютъ опрокинрое, какъ открываютъ 
спрятанное, какъ выводятъ на дорогу сбившагося съ пути, какъ 
вносятъ св'Ьтъ во тьму| чтобы зряч1е могли вид'Ьть, такъ и истина 
многообразными путями разъяснена славнымъ Готамою; я приб-Ь- 
гаю къ славному Готам* и къ его Закону и къ семь* Нищен- 
ствующихъ; я жажду получить платье и правила отъ сдавпаго 
Готамы!*^ 

— -^Кто прежде, о Сабхья, принадлежалъ къ другому толку и 
теперь желаетъ вступить въ семью Нищснствующихъ, желаетъ по- 
лучить платье и правила, тотъ прежде долженъ послужить четыре 
м'Ьсяца; по истечети четырехъ м^Ьсяцевъ нищенству ющ1е монахи, 
утип1ивш1в свои чувства, дадутъ ему платье и правила, чтобы 
стать ему нищенствующимъ: такое различхе д^лаю я между обра- 
щенными^^. 

^Если, о Славный, тотъ, кто прежде принадлежалъ къ дру- 
гому толку и теперь желаетъ быть принятымъ, получить платье 
и правила, долженъ послужить четыре месяца и, по истеченхи 
четырехъ м'Ьсяцевъ, нищенствующхе, утишившхе свои чувства, да- 
дутъ ему платье и правила, чтобы стать ему нищенствующимъ, — 
то и я также хочу послужить четыре месяца, и пусть по истече- 
ти четырехъ м-Ьсядевъ нищенствующге монахи, укротившхе свои 
чувства, дадутъ мн-Ь платье и правила, чтобы стать мн* нищен- 
ствующимъ"'. 

Сабхья, НИЩИ! странникъ, получивъ платье и правила, велъ 
впосл-Ьдствхи жизнь уединешя, размышлешя и усерд1я, и въ ко- 
роткое время свовмъ усердхемъ и понимашемъ достигъ того совер- 
шенства духовной жизни, ради котораго мпопе люди зиатныхъ 
родовъ покидаютъ жилища, возлюбивъ жизнь отшельника. ^Раз- 
рушено рождеше, 1фОжита благочестивая жизнь, свершено все изъ 
должнаго быть свершеннымъ зд'Ёсь, и ничего не осталось несвер- 
шеннаго въ этой жизни ^^, — такъ помышлялъ онъ, и вотъ достопоч- 
тенный Сабхья достигъ блаженства. 
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С У т т а УП. 

Вотъ, что я слышалъ: 

Однажды Совершенный, странствуя съ большой общиной ни- 
щенствующихъ, около тысячи двухсотъ пятидесяти челов-Ькъ, при- 
шелъ въ городъ Акану. 

И вотъ, что услышалъ ТСенья-аскетъ съ заплетенными волосами: 
^Пустынникъ, славный Готама, сынъ Шакья, съ тысячей дв-Ьсти 
пятидесятью нищенствующихъ пршпелъ въ Акану, и вотъ как1я 
хвалы сопровождають его: Блаженный, славный, въ совершенств-Ь 
просвещенный, одаренный знатями и благими подвигами, счастли- 
вый, знающей М1ръ, несравненный, водитель людей, учитель, оза- 
ренный; его учетю внимаетъ м1ръ людей и боговъ, мхръ Брамы и 
Мары, и ВС* существа, включая брахманъ и пустынниковъ, бо- 
говъ и людей,— ВС*, кто бы ни встретился съ нимъ лицомъ къ ли- 
цу; онъ учить Закону, и благъ тотъ Законъ въ начал*, и въ кон- 
ц*, и въ середин*, невосполнимъ въ мудрости, неизм*нимъ въ 
<5лов*, сорершененъ; онъ учить благочестивой жизни, и дивенъ 
видъ того Влаженнаго"^. 

Тогда Кенья-аскотъ пряшелъ къ тому м*сту, гд* находился Блг1- 
^енный, и, придя туда, вступилъ съ нимъ въ любезную бе<5*ду, и 
иобес*довавъ съ нимъ любезно и занимательно, с*лъ въ сторон*; 
II Блаженный въ благочестивой бес*д* поучалъ его, пробуждалъ 
и радовалъ; тогда Кенья-аскетъ, наученный и восхищенный бла- 
гими р*чами Блаженнаго, сказалъ ему: 

^ Пусть славный Готама приметь отъ меня на завтра пищу 
вм*ст* съ общиною нищенствующихъ'^. 

Когда были сказаны т* слова, Блаженный сказалъ Кень*: 
^Велика, о Кенья, община монаховъ,— ихъ тысяча дв*сти пять- 
десятъ челов*къ, и ты в*рный другъ брахманъ ^^. 

И во второй разъ сказалъ Кенья-аскеть: ^Хотя и велика, о 
славный Готама, община монаховъ,-— ихъ тысяча дв*сти пятьде- 
сятъ челов*къ, и я задушевный другъ брахманъ, все же пусть 
чзлавный Готама приметь отъ меня завтра пищу вм*ст* съ общи- 
ной нищенствующихъ'^. 

И во второй разъ отв*тилъ Блаженный: ^Велика, о Кенья, на- 
ша община,— тысяча дв*сти пятьдесять челов*къ, и ты заду- 
шевный другъ брахманъ'^. 

И въ трет1й разъ Кенья-аскетъ сказалъ Блаженному: ^Хотя 
II велика, о славный Готама, твоя община, и я — задушевный другъ 
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брахманъ, все же пусть славный Готама придетъ завтра ко мн'Ь 
вкусить пищи съ семьею нищенствующихъ^'. 
Тогда Блаженный согласился въ молчанш. 
Тогда Кенья-аскетъ,вставъ съ 'своего сид*нья, пошелъ въ оби- 
тель и, придя туда, обратился къ своимъ друзьямъ и слугамъ, 
близкимъ и родственяикамъ: 

^ Пусть мои славные друзья и родственники, прислужники к 
бли8К1е послушаютъ меня:— отшельникъ Готама приглашенъ мйою 
на завтра вкусить пищи вм'Ьст1Ь со своею общиною, — сослужите^ 
мн* в-Ьрную службу!" 

— ^Да будетъ такъ, о Славный!^ — такъ говоря, друзья и при- 
служники, близк1е и родственники Кеиья - аскета, угождая его 
просьбе, принялись за работу: одни очищали м*сто для огня, 
друпе рубили дрова для очага, третьи мъпи котлы, ставили гор- 
шки съ водою, приготовляли сиденья. Самъ Кенья по другую 
сторону раскидывалъ круглый шатеръ. 

Въ тоже время жилъ въ АпанЬ брахмана Селя, совершенный 
въ знати трехъ Ведъ, обучавш1Й гимнамъ трехеотъ юношей. Въ 
то время Кенья аскетъ былъ друженъ съ брахманомъ Селей. 
Брахмана Селя, окруженный тремя стами юношей, пришелъ къ 
обители Кеньи и увид'Ьлъ, что одни тамъ готовятъ м1Ьсто для 
очага, другхе рубятъ дрова, третьи моютъ котлы, ставятъ чаши 
съ водой, готовятъ Сйд-Ьнья, а самъ Кенья аскетъ съ заплетен- 
ными волосами ставитъ палатку; увидя Кенью аскета, брахмана 
сказалъ ему: ^Разв-Ь славный Кенья справляетъ свадьбу сына 
или дочери, или задумалъ принести великую жертву, или царь 
Бимбисара,' обладатель великаго воинства, приглашенъ имъ завара 
на об-Ьдъ со своими воинами?-^ 

— ^Н'Ьтъ, я не справляю свадьбы ни сына ни дочери, и Бим- 
бисара, вождь великаго воинства, не приглашенъ мною со своими 
воинами, но великое приношеше предстоитъ мн-Ь. Пустынникъ 
Готама, сынъ Шакья, съ общиной нищенствующихъ,— кого про- 
славяяютъ въ такихъ словахъ: ^онъ— Блаженный, славный, со- 
вершенно просв-Ьщенный, одаренный славными знан1ями и д'Ьлами, 
счастливый, водитель М1ра, несравненный наставникъ, озаренный 
среди людей и боговъ,^ — онъ придетъ ко мн-Ь завтра вкусить 
пищи вм-ЬсгЬ съ общиной нищенствующихъ.'^ 

^Ты сказалъ, что онъ— Будда, о славный Кенья?*^ 
— ^Да, я говорю это: онъ — Будда, о славный Селя!^' 
^Ты сказалъ, что онъ — Будда, о славный Кенья?^^ 
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— ^Да, я говорю это: онъ — Будда, о славный Седя!^ 

Тогда подумалъ брахмана Селя: ^РЬдво это имя: Будда, но 
въ нашихъ гшгаахъ находятся тридцать два признака великаго 
человека, п для великаго человека. отгЬченнаго ими, есгь два 
пути и не бол^Ье: Если онъ обитаетъ въ хвлищ'Ь, то онъ — ^царь, 
всем1рный правитель, благочестивый, победоносный, чтимый наро- 
домъ и обладаюоцн сетью сокровищами, — вотъ его семь сокровищъ: 
сокровище колесницъ, с(Ифовнщв влооовъ, сокровище коней, со- 
кровище алмазовъ*, соц[ювище женъ, ооцювшце добра, сокровище 
военачальниковъ; у него бохке тысячи сыновъ, добавстныхъ, обла- 
дающихъ силою, разбивающихъ вражесюе полки; онъ побкдитъ 
землю, опоясанную океаномъ, победить ее безъ жезла и оруавя, 
но справедливостью. Если хе онъ поквддетъ домъ для пустынно- 
жительства, онъ будетъ святымъ, въ совершенстве просвещеп- 
нымъ, сорвавшимъ покрывало съ м1ра. И гдЬ же теперь, о Кенья, 
обитаетъ Готама, блаженный, въ совершенстве просвещенный?^ 

Когда были сказаны те слова, Кенья аскеть^ протягивая 
впередъ руку, сказалъ брахмане Селе: ^Вотъ тамъ, о славный 
Селя, где синеется лесъ."^ 

Тогда брахмана Селя вместЬ съ тремя стами юношей пошелъ 
на то место, где обиталъ Совершенный, говоря юношамъ так1я 
4;лова: ^ Идите, не шумите, о славные юноши, идите шагъ за 
шагомъ, ибо трудно доступны Блаженные, блуждающее подобно 
льву; а когда я буду говорить съ пуетынникомъ Готамой, вы не 
прерывайте меня, но ждите, славные, конца нашей беседы.^ 

Тогда брахмана Селя прншелъ къ тому месту, где обиталъ 
Совершенный, и придя туда, вступилъ съ нимъ въ любезную 
беседу, и побее]Ьдовавъ съ нимъ любезно н занимательно, онъ 
сталъ восхвалять его въ такнхъ словахъ: 

1 (548). ^Прекрасно тело твое, ты — блистательный, роаден- 
ный для ^ысшаго; золотнстъ цветъ твоей кожи, зубы твои белы, 
ты строенъ. 

2 (549). Все признаки великаго назначешя есть на твоенъ 
теле, все праметы возвышенной судьбы. 

3 (550). Ясны твои очи, нежно тЬло, ты могучъ м пре1фа- 
сенъ, подобно солнцу ты светишь среди пустынниковъ. 

4 (551). Вндъ твой прекрасенъ. кожа подобна золоту; о, за- 
чемъ ты, озаренный дивною красотою, ведешь жизнь пустынника? 

5 (552). Царемъ бы быть тебе, властителемъ М1ра.) водителемъ 
четырехгранной земли, победителемъ, властелиномъ 11ндш. 
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6 (553). Воины и военачальники преклонятся предъ тобой: 
иравь, о Готама, какъ царь царей, руководяпцй народами!'^ 

7 (554). — ^Я царь, о Селя,— такъ сказалъ Блаженный, ~ 
Царь несравненный, я— Царь Благоадст1я! Правдою я цовернулъ 
тсолесо, то колесо неодолимое.^' 

8 (555). ^Ты нарекъ себя великимъ Ю1енемъ, ты велвчалъ 
«ебя Царемъу несравненнымъ,— Царемъ Благочеспя; „правдою я 
повернулъ колесо",— такъ ты сказалъ, о Готака! 

9 (556) Кто же ученикъ твой, кто твой посл-Ьдователь, кто 
лосд-Ь тебя двинетъ колесо, тобою праведно двинутое?^^ 

10 (557) — ^То колесо, то несравненное Колесо Учешя, кото- 
рое я двинулъ, — такъ сказалъ Блаженный,— Сарипутта повернетъ 
посжЬ меня, онъ, в-Ьрный ученикъ Совершеннаго. 

11 (558). Должное быть возв-Ьшеннымъ— возв'Ьщено мной, 
должное быть воздЪланнымъ — возд'Ьлано мной, должное быть 
оставленнымъ— оставлено мной: ибо я — Будда, о брахмана] 

12 (559). Поб'Ьди свое сомн'Ьше во мн-Ь, имМ в-Ьру въ меня, 
о брахмана: не постоянно видите Будду. 

13 (560). Я изъ гЬхъ, о брахмана, чье пришествие р'Ьдко, 
л — совершенно просвещенный, я— несравненный ц-Ьлитель, 

14 (561). я — поб-Ьдитель полчиш,ъ Мары, славн-Ьйшй, безпо- 
добный; сокрушивъ вс*хъ враговъ, я радуюсь, защищенный со 
вС'Ьхъ сторонъ." 

15 (562). эдО, славные, внемлите словамъ моимъ: онъ возв'Ь- 
<5тилъ намъ истину, онъ— Будца, ц-Ьлитель, победоносный побЬ- 
дитель, его голосъ подобенъ голосу, льва въ л*су.. 

16 (563). Кто бы не укротился, увид^въ его, преславнаго, 
^езподобнаго, сокрушителя полчищъ Мары, будь онъ хоть тем- 
яаго рода! 

17 (564). Кто изъ васъ, юноши, любить меня, тотъ посл-Ь- 
дуетъ МП*, кто не любитъ, тотъ пусть удалится отъ меня; я 
дриму об^тъ въ присутств1и его, мужа дивной мудрости." 

Но посл'Ьдователи Сели сказали ему: 

18 (565). у,Если ты возлюбидъ учеше Совершеннопросв'Ьщвн- 
яаго, то и мы, ученики таои, примемъ правила отъ него, Будды. 

19 (5Г)6). Посвяти насъ въ жизнь благочестхя, о Блаженный!'^ — 
такъ триста брахманъ просили Блаженнаго, простирая къ нему руки. 

20 (567). — ^Благая жизнь возв-Ьщена мною, о Селя,— такъ 
сказалъ Совершенный,— въ зтой быстро текущей жизни не тщет- 
до принять подвижничество, вступить на путь уединен1я'^. 
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Тогда брахмана Селя вм'ЬсгЬ со своими учениками полу- 
чилъ платье й правила въ присутств1И Совершеннаго. 

Тогда Кенья аскетъ, на исход'Ь ночи, прнготовивъ въ своей 
обители вкусныя варива и жарива, послалъ къ Совершенному 
напомнить о времени об-Ьда: ^Время, о славный Готама, об'Ьдъ 
приготовленъ'^. 

Тогда Совершенный утромъ, надевши свой плащъ и взявъ 
чашу, попюлъ въ обитель Кеньи аскета, и придя туда, с*лъ на 
приготовленное сид'Ьнье, во глав'Ь общины нищенствующнхъ. 
Кенья аскетъ своими руками служилъ общин'Ь ниш;енствующихъ 
во глав'Ь съ Буддою, подавая вкусное вариво и жариво. Когда 
Блаженный окончилъ об-Ьдъ, тогда Кенья аскетъ подошелъ къ 
нему, и взявъ низкое сиденье, сЬлъ подлЬ Совершеннаго, и ког- 
да онъ сид*лъ такъ, Совершенный порадовалъ его такими сло- 
вами: 

21 (568). ^Главное въ жертв'Ь — священное пламя; первый: 
среци вс*хъ гимновъ — гимнъ Савити; царь выше всЬхъ людей; 
море больше всЬхъ водъ; 

22 (569). м-Ьсяцъ краше всЬхъ зв*здъ; солнце горяч-Ьс всего; 
для гЬхъ, кто ищетъ благого д'Ьла, приногаете общин* — лучшее'^. 

Тогда Блаженный, порадовавъ Кенью аскета гЬми словами» 
поднялся Съ своего сидЬнья и покинулъ обитель. 

Тогда славный Селя вм-Ьст* со своею общиною, ведя уеди- 
ненную, усердную, ревностную жизнь, въ короткое время своимъ 
разум-Ьшемъ и уоердхемъ достигъ того совершенства духовной 
жизни, ради котораго мног1в изъ знатныхъ родовъ покидаютъ 
дома отцовъ для пустынножительства. ^Разрушено рождеше, до- 
стигнуто благочест1е, все должное свершено здЪсь, и ничего не 
осталось не свершеннаго въ этомъ существоваши'^,— такъ раз- 
мышлялъ онъ, — и вотъ славный Селя вм-ЬсгЬ съ своими учени- 
ками достигъ блаженной жизни. 

Тогда славный Селя пошелъ къ Совершенному, и придя къ 
нему, онъ накину лъ свое верхнее од^яте на одно плечо и, про- 
стирая руки къ Совершенному, говорилъ такъ: 

23 (570). ^Мы приб*гаемъ къ теб-Ь, о ты, Яснозряшдй, при- 
б-Ьгаемъ къ теб* на восьмой день; семь ночей, о Совершенный, 
мы ходили въ твоемъ учеши. 

24 (571). Ты— Будд.а, ты— Учитель, Мудрецъ, сокрупшвппй 
Мару; отбросивъ всЬ отрасти, ты преодол-Ьлъ это течете и дру- 
гихъ ты перенесъ чрезъ него. 
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25 (572). Ты столкнулъ вс* подмостки жизни, ты разв'Ьялъ 
в(уЬ страсти, ты какъ левъ не влечеп1ься ни къ чему и отбро- 
чшлъ вс-Ь страхи и оиасетя!.. 

26 (573). Эти триста нищенствующихъ стоять зд-Ьсь предъ 
тобою съ простертыми руками. О, Цоб-Ьдитель, дозволь имъ, Без- 
гр'Ьшный, припасть къ ног* твоей!*^ 

С у т т а VIII. 

1 (574). Непонятна, пеизв^Ьданна жизнь смертныхъ въ этомъ 
л11р'Ь, сумрачная и краткая, проникнутая страдашемъ. 

2 (575). Н'Ьтъ средствъ, которыми родившхеся могли бы из- 
^'Ьгнуть смерти; приходитъ старость— близка и смерть: такова 
участь всего живущаго. 

3 (576). Какъ сп-Ьлые плоды висятъ на в*твяхъ, готовые 
^каждую минуту сорваться, такъ и смертные, едва родившись, на- 
тсодятся въ постоянной опасности смерти, 

4 (577). Глиняный сосудъ, сд-Ьланный горшечником ь, рано 
или поздно пепрем^^нно разобьется, — такова же судьба всЬхъ 
-смертныхъ. 

5 (578). И юные, и старые, и мудрые, и неразумные,—вс'Ь 
подчинены сил^Ь смерти, — надо вс']Ьми людьми она царитъ безраз- 
д-Ьльно!.. 

6 (579). Ни отецъ, ни сынъ, ни родные, ни близше не спа- 
еутъ того, кого поразила смерть, кто вступаетъ въ иной м1ръ. 

7 (580). Зам*ть1 — близше смотрятъ и скорбятъ безугЬшно, а 
<5мерть одного за другимъ уводитъ отсюда людей, какъ быковъ 
уводятъ на бойню!.. 

8 (581). Увы, со смертью и разрушешемь связанъ этотъ мхръ, — 
я мудрые, познавпи'е начала этого М1ра, не горюютъ о томъ. 

9 (582). Тщетно скорбишь за того, чьихъ путей ты не 
знаешь: и когда онъ приходитъ, и когда уходить, — не в'Ьдая 
1сонцовъ этого пути... 

10 (583). Еслибы тотъ, кто печалится, выигрывалъ оттого, 
тогда пусть бы и мудрый поступалъ такъ,— но н-Ьтъ, скорбяпцй 
только сакъ мучитъ себя. 

И. (584). Ни въ слезахъ^ ни въ скорби никто не обр-ктетъ 
успокоешя, н'Ьтъ, отъ печали только все возрастаютъ страдашя 
и слаб-Ьотъ тЬло. 

12 (585). Онъ все бл-Ьди-Ьеть и худ-Ьетъ, а умершае— -увы! — 
ее возвращаются, и его скорбь не спасаетъ ихъ!.. 

7 
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18 (586). Кто не разстается со своею скорбью, все глубже « 
глубже тотъ погружается въ страдан1е; сЬтуя о мертвыхъ, онъ- 
подпадаетъ сил1> тоски. 

14 (687). Смотри на отщедшихъ, какъ на идущихъ въ то 
м%сто, которое они заслужили ^своими делами; всегда зд'ЬСь ро-^ 
б-Ьли они передъ смертью, и вотъ все же взяты ею теперь. 

15 (588). Ч-Ьмъ разнообразн'Ьс мн'Ьтя людей о будущемъ, 
гЬмъ сильнее разростаются несогласхя, гЬмъ горше обманутое 
ожидаше,— -заметь: такова судьба М1ра! 

16 (589). Если бы даже и сотни д-Ьтъ прожилъ человЬкъ, а 
даже бол'Ье,— все же въ конц'Ь концовъ онъ покинетъ близкихъ- 

И ОСТаВИТЪ жизнь въ ЭТОМЪ М1р'Ь. 

17 (590). Поймите же и, внимая словамъ Святаго, оставьте 
свои печали; видя умершаго, пусть всяшй подумаетъ только: ^я 
ужъ нигд-Ь бол'Ье не найду его^. 

18 (591). Загор'Ьвш1Йся домъ заливается водою, в-Ьтеръ под- 
хватываетъ и уноситъ клочекъ хлопка, — пусть такъ и мудрый 
отгоняетъ свою возникающую печаль размышлетемъ. 

19 (592). Кто ищетъ неизменной радости, тотъ вырветъ ту 
стрелу изъ своей раны: эту скорбь, эти вопли, эти с*товатя. 

20 (593). Извлекши ту стр*лу, независимый, нич'Ьмъ не свя~ 
занный, обр^тегь онъ миръ своему духу; кто превозможетъ пе- 
чаль, тотъ въ конецъ угаситъ ее, тотъ успокоится въ б лаженствЬ.. 

С у т т а IX. 

Вотъ что я слышалъ: 

Однажды между юношами Вазеттой и Бхарадиагой нозникъ^ 
споръ: 

^Какимъ путемъ становится челов-Ькъ брахманой?^^ 

Юноша Бхарадвага говорилъ: ^^Кто благороденъ по рожден1ю 
съ об'Ьихъ сторонъ, и со стороны отца и со стороны матери, ' 
чйстъ по зачат1ю восходя до седьмого кожЬяа, предковъ и рожденъ. 
безупречно, тотъ становится брахманой*^. 

Юноша Вазетта говорилъ:^ Кто доброд-Ьтеленъ и сл^шенъ свя- 
тыми делами, тотъ и есть брахмана.*^ 

Ни юноша Вазетта не могъ уб-Ьдить юношу Бхарадвагу, на 
юноша Бхарадвага не могъ убЬдить юношу Вазетту. Тогда юно- 
ша Вазетта <5казалъ юнош* БхарадвагЬ: ^0, Бхарадвага, непо- 
далеку въ л'Ьсу живетъ отшельникъ Готама изъ рода Шакьевъ, и 
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вотъ каюя хвалебный слива повсюду слышатся о немъ: онъ — 
Совершенный, славный, просветленный, достойный. ^Пойдемъ, о 
Бхарадвага, на то м^Ьсто, гдЬ обитаетъ Совершенный, и придя 
туда, спросимъ его, и что онъ отв'Ьтитъ намъ, то мы и примемъ, 
какъ в'Ьрное.'" 

— ^Прекрасно, о достопочтенный!'-^ такъ юноша Бхарадвага 
отв'Ьтилъ юнош* Вазетт*. 

Тогда 'ЮНОШИ Бхарадвага и Вазетта пошли на то м'Ьсто, гдЬ 
обиталъ Совершенный, и придя туда, вступили съ нимъ въ любез- 
ную бесЬду, и побес'Ьдовавъ съ нимъ любезно и занимательно, 
они сЬли по-одаль. Сидя по-одоль, юноша Вазетта обратился къ 
Совершенному: 

1 (594). „Мы хорошо изучили три Веды; Яг— ученикъ Поккха- 
расати, этотъ юноша— ученикъ Тарукхи. 

2 (595). Мы усовершенствовались въ знаши, преподанномъ 
т'Ьми, кто изучилъ три Веды; въ толкован1и сказашй мы равны 
своимъ наставникамъ. 

3 (596). У насъ возникъ споръ о происхожденш, о Готама! 
Бхарадвага говоритъ, — по рождетю становятся брахманой, я же 
говорю— своею жизнью; узнай о томъ, о ты, Яснозрящхй. 

4 (597). Мы не можемъ уб'Ьдить другъ друга, и вотъ мы при- 
птли кътвб1Ь спросить тебя,— тебя, въ совершенств'Ь просв-Ьщеннаго. 

5 (598). Какъ чту1ще полный месяцъ молятся ему, простирая 
стиснутыя руки, такъ и тебя, о Готама, мы молимъ съ простер- 
тыми руками. 

6 (599). Мы вопрошаемъ Готаму, Око вселенной: рожден1емъ 
ли становятся брахманой, или д'Ьлами? О томъ пов']Ьдай ты намъ, 
неразум'Ьюш.имъ, чтобы мы поняли, кто есть брахмана."* 

7 (600).—- „Я разъясню вамъ, о Вазетта, — сказалъ Блажен- 
ный, — я разъясню въ должномъ порядк* в1>рное значен1е всЬхъ 
живыхъ существъ, согласно ихъ видамъ, ибо эти виды ихъ мно- 
численны. 

8 (601). Знайте, есть травы и деревья, и есть въ нихъ при- 
знаки, которые разд'Ьляютъ ихъ на виды, и гЬ виды ихъ много- 
численны. 

9 (602). Знайте, есть черви и бабочки, и разныя породы му- 
равьевъ, и есть въ нихъ признаки, которые д-Ьлятъ ихъ на виды, 
и гЬ виды ихъ многочисленны. 

10 (603). Знайте, есть четверонопя, и больппя и малыя, и 
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есть въ ни\ъ признаки, которые раздЬляютъ ихъ на виды, и тЬ 
виды ихъ многочисленны. 

И (604). Знайте, есть ззгЬи, и есть въ иихъ признаки, по 
которымъ разд'Ьляютсл оп-Ь на виды, и гЬ виды ихъ многочис- 
ленны. 

12 (60Г»). Знайте, есть рыбы, — он* бродятъ въ вод'Ь, и въ 
нихъ есть признаки, различающ1с ихъ виды, и тЬ виды ихъ мно- 
гочисленны. 

13 (606). Знайте, есть птицы,— он*, распростершись накрыль- 
яхъ, разсЬкаютъ воздухъ, и въ нихъ есть признаки, которыми 
делятся он* на виды, и т* виды ихъ многочисленны. 

14 (С07). Но насколько обильны признаки видовъ гЬхъ жи- 
выхъ существъ, настолько же необильны они въ человек*. 

15 (608). Но не только въ отношеши волосъ, головы, глазъ 
и ушей, рта, носа, бровей, 

16 (009) не только въ отноиюнхи плечь и шеи, живота и сш1- 
ны, груди и другихъ членовъ, 

17 (610) не только въ отношен1и рукъ и ногъ, ногтей и ла- 
дони, бедеръ^ икръ и голоса, цв-Ьта кожи, какъ въ другихъ су- 
ществахъ, есть въ людяхъ различаюшде признаки. 

18 (611). Все это, однако, различ1в только между гЬлами лю- 
дей, но сами люди различаются между собою иными, а не этими 
признаками. 

19 (612). Кто между людьми живетъ скотоводствомъ, тотъ 
собственникъ, а не брахмана,— знай же то, о Вазетта. 

2) (613). Кто между людьми живетъ ручнымъ трудомъ, тотъ 
ремссленникъ, а не брахмана, — знай же то, о Вазетта. 

21 (614), Кто между людьми живетъ торговлей, тотъ купецъ, 
а не брахмана,— знай же то, о Вазетта. 

22 (615). Кто между людьми живетъ, прислуживая другимъ, 
тотъ слуга, а не брахмана,— знай же то, о Вазетта. 

23 (616). Кто среди людей живетъ разбоемъ, тотъ грабитель, 
а не брахмана, — знай же то, о Вазетта. 

24 (617). Кто среди людей живетъ стрЬльбой изъ лука, тотъ 
воинъ, а не брахмана,— знай же то, о Вазетта. 

25 (618). Кто между людьзш живетъ, свершая домашше свя- 
щенные обряды, — тотъ жрецъ, а не брахмана, знай же то, о 
Вазетта. 

26 (619). Кто между людьми влад-Ьеть многими землями и се- 
лешями, тотъ царь, а не брахмана, —знай же то, о Вазетта. 
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27 (619). Не назову я брахманой и того человека, который 
носитъ это имя по своему роду, или по про11Схожден1ю отъ осо- 
бенной матери; пусть онъ будетъ богатъ и чтимъ людьми, но не 
его я почту именемъ брахманы; —только того назову я брахманой, 
кто нич-Ьмъ не влад'Ьетъ и ничего не жаждетъ. 

28 (621). Кто сорвалъ съ себя ъсЬ оковы, кто стряхнулъ съ 
себя ВС* узы и не страшится, освобожденный, — того назову я 
брахманой. 

29 (622). Кто загасилъ въ себ* вражду и влечешя, кто поб*- 
дилъ неусЬренность, разрушилъ вс* призраки, навеянные преж- 
нимъ нев'Ьд^темъ, того Озареннаго назову я брахманою. 

30 (623), Кто, ни въ чемъ неповинный, терпеливо переноситъ 
и упреки, и узы, и надругательства, у кого только одна есть сила — 
терп'Ьше и только одно оружхе— кротость, того назову я брахманою. 

31 (624). Кто, освобожденный отъ гордости, идотъ зд'Ьсь сте- 
зею святости, неся свое посхЬднее т-Ьло, — того доблестнаго, без- 
страстнаго, подчиненнаго себЬ назову я брахманою. 

32 (625). Къ чьему сердцу не привяжутся плотсмя насда- 
жден1я, какъ вода не удержится на листк-Ь лотоса, какъ горчич- 
ное зернышко не устоитъ на острх'Ь иголки, того назову я брах- 
маною. 

33 (626). Кто в'Ьдаетъ путь смерти и страдашя, сбросидъ съ 
себя бремя жизни, того, нич'Ьмь не порабош;еннаго, назову я брах- 
маною. 

34 (627). Кто не разстается съ своими глубокими думами, 
кто постигъ в'Ьрный путь и путь ложный, кто близокъ къ выс- 
шему благу, — того назову я брахманою. 

55 (628). Кто, не тревожимый никакимъ влечешемъ, не см-Ь- 
шивается съ толпой собственниковъ, но, странствуя бездомный, 
далекъ и отъ бродячей толпы, — того назову я брахманою. 

36 (629). Кто, охраняя жизнь всЬхъ существъ, и тЪхъ, ко- 
торый робки, и гЬхъ, которыя смЬлы и сильны, не убиваетъ и 
не поош;рявтъ убхйства, того назову я брахманою. 

37 (630). Кто кротокъ среди враждующихъ, кто тихъ среди 
бушующихъ, кто безкорыстенъ среди изнываюпщхъ въ корысти, 
того назову я брахманою. 

38 (631). Въ чьемъ сердц-Ь не держатся ни ненавпсть и стра- 
сти, ни двуличье и надменность, какъ на остр! Ь иглы не 
стоитъ горчичное зернышко, того назову я брахманою. 
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39 (632). Чьи разумны всЬ р'Ьчи, чье каждое слово — правда, 
у кого н-Ьтъ словъ обиды и жестокости, г-того назову я брах- 
маною. 

40 (СЗЗ). Кто зд-Ьсь ничего не беретъ себЬ, что бы не было 
дано ему, будь то длинное или короткое, большое или малое, 
дурное или доброе, того назову я брахманою. 

41 (634). Кого не влечетъ къ себ* ни этотъ мхръ, ни сл*- 
дуюшдй, кто не подвластенъ никакому жёлашю, того назову я 
брахманою. 

42 (635). Кто ничего не жаздетъ, свободный оа^ всякихъ 
сомн*н1й, к го погрузился въ чистыя глуби безсмерт1я, того назову 
я брахманою. 

43 (636). Кто поб'Ьдилъ въ этомъ мхр* все дурное въ немъ и 
хорошее, кто освободился отъ печали и отчаян1я, того непороч- 
наго назову я брахманою. 

44 (637). Кто чистъ и покоенъ, нерушимъ и смирененъ, раз- 
билъ ВС* пустыя зд'Ьсь радости, того незапятнаннаго, подобнаго 
месяцу, назову я брахманою. 

46 (638). Кто перешелъ чрезъ трясину опасностей, вырвался 
изъ обители воэрожден1я, въ мир'Ь н размышлети достигъ желан- 
иаго берега, — того, не увлекаемаго, не тревожимаго ни жаждой, 
ни сомиЬтемъ, назову я брахманою. 

46 ((|39). Кто забылъ всЬ т-Ьлесныя наслаждетя, кто разру- 
шилъ въ себ'Ь самое с*мя ихъ, и грядетъ по св'Ьту, не 
им'Ья зд'Ьсь никакого пристанища, того назову я брахманою. 

47 (610). Кто отвергъ всякое возникающее желате, кто по- 
губилъ въ себ-Ь самое сЬмя его, и грядетъ по св*ту, ни въ чемъ 
не усматривая зд'Ьсь пристанища, — того назову я брахманою. 

48 (641). Кто презр'Ьлъ всЬ прежшя связи свои съ людьми 
и богами, кто отвергъ всякую былую привязанность, того, на- 
всегда освобожденнаго, назову я брахманою. 

49 (642). Кто разстался съ усладами этого М1ра и забылъ 
ВС* его терн1я, кто затихъ, оторвавъ себя отъ звеньевъ 1гЬпи 
сущсствующаго,— того доблестно поб-Ьдившаго вс* игры, назову 
я брахманою. 

50 (643). Отъ кого не укрылось это исчезате и возстановле- 
ше существующаго, кто не увлекся тою обманчивой игрою, — ^того 
счастливаго, озареннаго назову я брахманою. 

• 51 (644). Чьи разрушены всЬ влечен1я, чьихъ путей вновь 
не узрятъ ни люди, ни боги, — того блаженнаго назову я брахманою. 
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52 (645). Кто не связанъ ни съ прошлымъ, ни съ будущидгь, 
■ни со срединою, кто нич'Ьмъ невладЬетъ и ни къ чему не влечется, — 
того назову я брахманою. 

53 (616). Кто — неустрашимый, какъ буйволъ, безстрастный 
и непорочный, иросв'Ьтленный, ут^Ьшенный, кто— велиюй мудрецъ, 
возвышенный поб'Ьдитель, того назову я брахманою. 

54 (647). Кто разгадалъ все то, въ чемъ въ былое время 
духъ его искалъ успокоенья, кто изв'Ьдалъ и выси и бездны и 
притекъ къ концу возрождеюя, — того назову я брахманою!.. 

55 (648). То, что зд1^сь получило назваше вида и имени ^ 
^есть одно лишь именоваше, но не такъ оно было принято въ 
общемъ соглас1и. 

56 (С49). Долгимъ временемъ утвердились зд'Ьсь мысли не- 
ъ-Ьждъ, — и вотъ нев'Ьжды поучаютъ насъ, что брахманою стано- 
вятся по рожден1ю. 

57 (650). Но не рожденшмъ становится челов'Ькъ брахманой 
ц не рожден1емъ не становится имъ; н*тъ, своими д'Ьламд стано- 
вится челов'Ькъ брахманой и своими д'Ьлами не становится имъ. 

58 (€51). По роду своихъ д'Ьлъ землепашецъ зовется земле- 
иашдемъ, ремесленникъ— ремесленникомъ, купецъ— купцомъ, слу- 
га—слугою, 

5У (<»52). разбойникъ— разбойникомъ, боинъ— воиномъ, жрецъ — 
жрецомъ, властитель— вдАстителемъ, 

60 (053). Мудрый, ясно видя причины вещей, в-Ьрно оценивая 
то, что исходитъ изъ д'Ьланья, знаетъ смыслъ и значеше про- 
исходящаго. 

61 (654). Д'Ьлашемъ существуетъ вселенная, д'Ьлашемъ жи- 
ветъ людской родъ; какъ колесо на оси, вс* существа утверди- 
лись на д'Ьлан1и. 

62 (055). Терп-Ьшемъ, бдагочестаемъ, смиреваемъ и покорностью— 
вот^ ч-Ьмъ становится челов'Ькъ брахманою, вотъ за что вели- 
чается онъ именемъ лучшаго изъ людей. 

63 (65(|). Умиротворенный, в'Ьдупцй три святыя истины, со- 
1срушивш1й возрождеше,— знай, о Вазетта,— близокъ къ Брам* 
и Индр*!*^ 

Когда окончилъ свою р'Ьчь Блаженный, оба юноши, Вазетта 
и Бхарадвага, обратились къ нему съ такими словами: 

„Какъ яудесво, о сланный Готама, какъ чудесно, о слав- 
ный Готама! Какъ подымаютъ то, что было опрокинуто, какъ 
лаход}1тъ то, что было скрыто, какъ выводятъ на путь заблу- 
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дившагося, какъ вносятъ во тьму лампаду^ чтобы зряше могли 
вид-Ьть, такъ и истина разъяснена славнклмъ Готамою различными 
путями. Мы приб'Ьгаемъ къ славному Готам^Ь, его Закону и къ- 
семь* Нищенствующихъ; пусть славный Готама приметъ насъ в-ь 
число своихъ посл'Ьдопателей,— мы отнын* видимъ въ немъ свое 
уб'Ьжище!" 

С у т т а X. 

Вотъ что я слышалъ: 

Однажды къ Совершенному приблизился монахъ Кокалья и^ 
приблизившись къ нему и прив-Ьтствовавъ его, сЬлъ къ сторон*; 
Из сидя въ сторон^Ь^ съ такими словами обратился монахъ Кокалья. 
къ Совершенному: ^0, Славный! Сарипутта п Могалляна подчи- 
нплись гр'Ьшнымъ желашямъ^ они подпали сил1Ь злыхъ желашй^. 

На эти слова Совершенный отвЬтилъ:— ^Не говори такъ, Ко- 
калья! не говори такъ, Кокалья! усмири, Кокалья, свои мысли, 
о Сарипутт'Ь и Могаллян*,— они любезны мн'Ь^'. 

И во второй разъ Кокалья сказалъ Совершенному: ^Хотя ты^ 
о Совершенный, и говоришь слова ут-Ьгаешя и не усомнился въ- 
Сарипутт'Ь и Могаллян*, — все же я скажу, что въ нихъ прояви- 
лись злыя влечен1я, что они подчинились сил* гр*шныхъ желашй'^. 

И во второй разъ Совервтенный сказалъ ему:— ^Не говори 
такъ, Кокалья! не говори такъ, Кокалья! Усмири, Кокалья, свои, 
мысли о Сарипутт'Ь и Могаллян-Ь, — оба они безупречны". 

И въ трет1Й разъ монахъ Кокалья сказалъ Совершенному г 
^Хотя ты, о Совершенный, и не усомнился въ нихъ и говоришь, 
слова угЬшешя, все же я скажу теб-Ь, что Сарипутта и Мо- 
галляна склонны къ дурнымъ влече^хямъ, что они подпали сил-Ь 
грЪшныхъ желанхй**. 

И въ трет1й разъ Совершенный сказалъ монаху Кокаль^Ь:^ 
^Не говори такъ, Кокалья! не говори такъ, Кокалья! ГГусть^ 
утихнутъ твои мысли о СарипутгЬ и Могаллян'Ь,— ^оба они по- 
прежнему любезны 'Ч 

Тогда монахъ Кокалья, вставъ съ своего сид-Ьнья, поклонил-^ 
ся Совершенному и, обойдя вокругъ него, вьппелъ вонъ. Спустя 
короткое время посл'Ь того, какъ онъ вышелъ, все его гЬло по- 
крылось чирьями величиной съ горчичное зернышко; бывши ве- 
личиною съ горчичное зернышко, потомъ они стали величиною 
съ бобъ; бывши' величиною съ бобъ, потомъ они стали величиною' 
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€ъ крупный горохъ; бывши величиною съ горохъ, потомъ они 
стали величиною съ яйцо; бывши величиною съ яйцо, потомъ 
они стали величиною съ ягоду; бывши величиною ръ ягоду, по- 
томъ они стали величиною съ плодъ мирры; бывши величиною 
съ плодъ мирры, потомъ они стали величиною съ крупные плоды, — 
посл-Ь того они лопнули, и изъ нихъ полилась кровь и гной. 
Тутъ и умеръ Кокалья отъ этой болезни, и умеревъ, ниспалъ 
въ бездну онъ, обнаруживши свою враждебность къ Сарипутт-Ь 
и Могаллян*. 

Наступила ночь, и божество дивнаго вида, озаривъ собою всю 
окрестность, приблизилось къ Блаженному, и приблизившись Къ 
нему и прив-Ьтствовавъ его, стадо къ сторон* и, стоя въ сторон1>, 
сказало Блаженному: ^0, Слайный, Кокалья, нищенствуюпцй, 
умеръ, и умеревъ, ниспалъ въ бездну онъ, обнаруживш1й свою 
враждебность къ СарипртЬ и Могаллян-Ы^ 

Сказавши это, божество поклонилось Блаженному и, обойдя 
его справа, исчезло. 

На исходЬ ночи Блаженный сказалъ нищенствующимъ: ^Прош- 
лую ночь, о монахи, приблизилось ко мнЬ божество чуднаго ви- 
да, осв-Ьтинъ собою всю окрестность, и приблизившись съ при- 
в'Ьтств1емъ, оно сказало мнЪ: „О, Славный, Кокалья умеръ, и 
умеревъ, ниспалъ въ бездну онъ, обнаружившхй свою враждебность 
къ СарипутгЬ и Могадлян'Ь^'. Вотъ что сказало мн-Ь божество, 
и сказавъ то и поклонившись мн'Ь, оно обошло меня справа и 
исчезло'^. 

Когда это было сказано, одинъ монахъ спросилъ Блаженнаго: 
^Какъ велика жизнь въ безднЬ?^ 

— ^ Долга, о монахи, жизнь въ бездн'Ь, — нельзя исчислить ее 
ни годами, ни многими сотнями л-Ьтъ, ни тысячами, ни сотнями 
тысячъ!" 

Посл-Ь того сказалъ Учитель: 

1 (057). — ^У всякаго человека, роднвшагося на св'Ьтъ, есть 
сЬкира во рту, и ею безумецъ, говоря злыя р'Ьчи, казнитъ 
самъ себя. 

2 (658). Кто восхваляетъ достойное посрамлешя и хулитъ 
достойнобг' похвалы, тотъ въ своей гортани скопляетъ зло и ни- 
когда онъ не обр'Ьтетъ себ'Ь за то радости. 

3 (65^). Мотовство, растрата добра игрою въ карты — гр'Ьхъ; 
возмущенхс противъ Святаго— величайш1й изъ гр-Ьховъ: 
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4 (660). кто хулить Свята! о, ниспадаетъ въ бездну тотъ, во 
зло употребившхй свою р'Ьчь и разумъ. 

5 (661). Творящхй злое ниспадаетъ въ бездну, и въ бездну 
же ниспадаетъ тотъ^ кто стремится отрицать свою виновность, — 
равна ихъ судьба по смерти, оба они за свои д-Ьла получать 
равное воздаяше. 

6 (662). Кто обижаетъ беззащитнаго ч^лов-Ька, чистаго, без- 
гр-Ьшнаго, тотъ безунецъ с^етъ зло на свою голову: оно падаетъ 
на него же, какъ прахъ, разносимый вихремъ. 

7 (663). Преданный жадности, осуждаюпцй другихъ, неув'Ь- 
репный и грубый, жестошй и жадный, склоненъ весьма пори- 
цать другихъ. 

8 (664). О ты, челов'Ькъ съ оскверненной гортанью, лживый 
и низшй, злой и порочный, презренный и гр'Ьшный, вредный 
для всЬхъ людей, —не спесивься: ты-~будущ1Й жилецъ нреисподней! 

э (665). Ты изрыгаешь скверну на горе ближнихъ, ты поно- 
сишь справедливыхъ, — натворивъ зд'Ьсь много гр'Ьховнаго, ты 
низвергнешься въ пучину бездны на долпя времена. 

10 (66Г»). Не потеряны д*ла, свершенныя зд^Ьсь челов*комъ,— 
вновь съ ними н^Ькогда встр-Ьтится онъ: безумех^ъ, зд'Ьсь твсфя- 
щ1й гр-Ьховное, готовить себ* въ другомъ мхр* страдашя. 

11 (667). Онъ ниспадаетъ на острыя колья, пронзенный же- 
л1Ьзнымн прутьями; его пища тамъ— докрасна раскаленныя жсл^з- 
ныя ядра. 

12 (668). Вотъ мучатся съ искривленными лицами тЬ, кто 
забывалъ зд'Ьсь слова кротости и сердечности; они не могутъ 
укрыться отъ страданхй, они мучатся на раскаленнЕпсъ угляхъ, 
и огненные языки пылающихъ костровъ лижутъ ихъ. 

13 (669). Железные молоты избнваютъ ихъ, закутанныхъ въ 
сЬти, и густой мракъ разстилается о*крестъ. 

14 (670). Потомъ они попадаютъ въ жсл^Ьзные котлы, окру- 
женные пылающими кострами, и долгое, долгое время варятся 
въ нихъ, корчась въ пламени, — 

15 (671). они, зд-Ьсь творивние злое, варятся тамъ въ см^си 
крови н гноя, истл-Ьвая въ нихъ; 

16 (672). зд-Ьсь творивппе гр-Ьхокное варятся въ 'ВОд:Ь, кд* 
шащей червями, и нельзя выплыть нмъ вонъ. 

17 (673). Зац'Ьпивъ за языки крючьями, слуги бездны изби- 
ваютъ нхъ; 

18 (674). ихъ в.1ачатъ по острымъ зубьямъ инизвергаютъввизъ^ 
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19 (67. о), тамъ черныя тучи воронья клюютъ ихъ, горько 
плачущихъ, тамъ терзаютъ ихъ псы и лткады, коршуны, ястре- 
ба и соколы... 

20 (676). О, горька та жизнь въ преишодней, которую го- 
товятъ себ* гр'Ьшники! Немного еще дней жизни зд-Ьсь остается 
каждому, — пусть же всяшй будетъ ревнос*генъ то последнее ко- 
роткое время. 

21-22 (677-678). Какъ не устанутъ люди называть гЬ стра- 
дашя мучительными, такъ не окончатся и муки въ преисподней; 
сознавая то, добрые, чистые и сердечные всегда ревниво обере- 
гаютъ себя въ р'Ьчи и разум*. 

С у т т а XI. 

1 (679), Мудрый Азита встр-Ьтилъ толпы боговъ, восхищен- 
ныхъ и ликующихъ, въ св'Ьтлыхъ од-Ьяшяхъ, прославлявшихъ 
Индру и въ восторгЬ махавшйхъ плащами. 

2 (680). Видя ту безмерную радость боговъ, онъ спросилъ 
ихъ съ благогов-Ьщемъ: „Ч'Ьмъ такъ обрадованы боги, отчего 
они въ восхищети машутъ плащами? 

3 (()81). Когда былъ раздоръ между богами и демонами, и по- 
^•Ьдили боги, разбив ъ полчища демоновъ — и тогда не было такой 
радости. Что йсе чудесное встретили боги, что такъ восхитило ихъ, 

4 (682) что они поютъ и ликуютъ, играютъ и пляшутъ, бро- 
•сая оружхе; я вопрошаю васъ, обитателей вершинъ горы Меру, 
•сорвите съ меня сомнете, о славные! ^^ 

5 (683).-— ^Бодхисатта, чудная жемчужина, несравненный, ро- 
дился на благо и счастье людей въ город* Шакьевъ въ м-Ьст- 
•ности Лумбинй! Вотъ отчего мы ликуемъ и радуемся! 

6 (684). 11рекрасн*йш1й среди веЬхъ существъ, первый изъ 
людей, телецъ среди нихъ, великол-Ьпн'Ьйшш изъ всЬхъ творе- 
Я1Й, — онъ повернетъ колесо Истины и въ л-Ьсахъ соберетъ муд- 
рыхъ онъ, подобный ревущему льву, суровому царю животныхъ^^ 

7 (685). Услышавъ ту в'Ьсть, онъ ношелъ ко дворцу Судхо- 
даны и^ с^Ьвши, вопросилъ Шаюевъ: „Гд'Ь царевичъ? Я хочу ви- 
деть его^^. 

8 (686). Тогда Шакьи показали мудрому АзитЬ царевича, 
лодобнаго С1яющему золоту, пылающему въ горипл'Ь исхсуснаго 
зтстера^— =-дитя, озаренное славою, прекрасное. 

9 (687). Видя царевича, свЬтлаго, ка«ъ благодатное пламя. 
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какъ созвездье Тельца, какъ пылкое осеннее солнце на безобдач* 
ноыъ неб'Ь, мудрый Азита пришелъ въ восхищенхе. 

10 (688). Въ небесахъ боги раскинули зонтъ съ тысячью кру^ 
говъ и вгаого численными в'Ьтвями, и опахалы на золотыкъ тро- 
отяхъ в'Ьяди надъ нимъ, но кто держалъ тотъ зонтъ и гЬ опа- 
хала, были невидимы. 

11 (689). Мудрый Азита съ заплетенными волосами, видя вЬ- 
лвппл надъ головою младенца желтыя зав'Ьсы, подобныя золотымъ. 
клиньямъ, и бЪлое опахало, в'Ьявшее надъ нимъ, принялъ мла- 
денца на руки въ счастьи и восхищенш. 

12 (690). И вотъ онъ, принявши того Тельца изъ рукъ Ша- 
к1евь, онъ, желавшхй воспринять его, в'Ьдущ1й гимны и знамешя, 
«озрадовавшись, громко воскликнулъ: ,,н'Ьтъ ему высатго, онъ— 
11[)екрасн'Ьйш1й изъ людей!'' 

13 (691). Тутъ о своей скорой кончин* вспомнилъ мудрецъ 
л, заскорб'Ьвъ, прослезился; видя его плачущимъ, спросили 
Шакьи, не провидитъ ли онъ что темное на пути царевича. 

14 (692). Видя, что опечалились Шакьи, мудрецъ сказалъ 
имъ: ^н'Ьтъ, ничего мрачнаго я не вижу на пути царевича, ни- 
Ч(ТО дурного не предстоитъ ему, ибо онъ не изъ низшихъ людей. 
Л о бойтесь! 

15 (693). Царевичъ достигнетъ вершинъ совершенства разу- 
М'Ьн1я, онъ повернет1> колесо Дхаммы, онъ узритъ несравненную 
Чистоту, благо людское всегда будетъ заботой его, и слово его 
пшроко разнесется по св-Ьту. 

16 (694). Скоро, скцро придетъ къ концу жизнь моя на зем- 
дЬ, — какъ только разцвЬтетъ онъ, придетъ ко мн* смерть; увы 
мн'Ь, несчастному!— я не услышу Несравненнаго!..»Вотъ, что со- 
крушаетъ меня и печалитъ!.." 

17 (в9б). Оставивъ Шакьевъ въ ихъ великой радости, онъ 
ушелъ изъ города, возвратился къ своей жизни подвижника; но 
изъ любви къ своему племяннику, опъ побуждалъ его принять 
ученхе Несравненнаго. 

18 (696).^Ек5ли ты услышишь отъ другихъ имя ^Будда^^, или: 
„онъ, Д0СТИГШ1Й совершенства въ просв'Ьп^еши, идетъ стезею зако- 
на",— ты иди туда, и узнавъ о подробностяхъ, веди жизнь благо- 
чест1я близъ того Блаженнаго^. 

19 (697). Такъ наученный мудрецомъ, благосклоннымъ, про- 
впдЬвшимъ будущую несравненную Чистоту, проживалъ съ нимъ 
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Наляка, съ утишенными чувствами, накопляя блапя д-Ьла, ожидая 
Будду. 

20 (698). Услышавши шумъ, когда великол-Ьпный Будда по- 
вериудъ колесо Истины, и пойдя, и увидя того Тельца среди муд- 
рыхъ, онъ, обратившись, сопрошалъ возвьииеннаго Мудреца о 
лучшей мудрости, когда пришло время исполнить зав-Ьщаше Азиты. 



21 (в99). ^Истинны были слова Азиты, вижу я; и вотъ я при- 
бегаю къ теб'Ь, о Готама, ты, совершенн'Ьйиий во веЬхъ истинахъ! 

22 (700). О, Мудрецъ, мн*, бездомному, ищущему принять 
жизнь Нищаго, спрошенный, объясни высочайшее состоянхе, — то 
еостояше мудрости !^^ 

23 (701). — „Я разъясню тебЬ состояше мудрости, — мудрости, 
трудно достижимой людьми, несомой въ подвигахъ. Приди, я на- 
учу тебя,— мужайся, крЪпись! 

24 (702). Пусть блюдетъ челов-Ькъ душевное спокойствГе; 
пусть бодрствуетъ онъ, бдигъ, чтобы ничто не встревожило духъ 
его, — ничто, ни хвалимое, ни порицаемое въ селешяхъ. Пусаъ 
проживаетъ онъ въ тиши, безъ гордости. . 

25 (708). Все исчезаетъ зд'Ьсь, какъ угасаютъ, мерцая, л-Ьс- 
яые огаи; жены искушаютъ мудраго,--но да не соблазнится онъ! 

2(| (704). Пусть гнушается онъ сладости сл1ятя, отброситъ 
:Бсякое сдадострастхе! Пусть будетъ онъ безстрастенъ, безвреденъ 
для всЬхъ существъ, и слабыхъ, и сильныхъ на этомъ св'ЬгЬ. 

27 (705). ^Каковъ я, таковы и они; каковы они, таковъ и 
л^, — такъ видя въ нихъ себя и себя въ нихъ, пусть онъ не уби- 
ъаетъ и не поощряетъ убхйства. 

28 (706). Отбросивши всякое желате и привязчивость, пусть 
поступаетъ' онъ, какъ зряч1й среди сл'Ьпыхъ, спотыкающихся, пусть 
Бырвется онъ изъ пучины. 

29 (707). Пусть онъ будетъ воздерженъ къ- пищ*, никому не 
^авпдуетъ, ничего не жаждетъ, — тогда духъ его, не смущенный 
желашемъ, насладится въ радости. 

30 (708). Пусть мудрый, обойдя поселки, прося милостыни, — 
возвращается на опушку л'Ьса, сидитъ у корней деревьевъ. 

31 (709). Призывая себя къ размышлешю, будучи мудрымъ, 
пусть обр'Ьтаетъ онъ счастье въ уединеньп своемъ на хЬсной 
опушк'Ь, пусть погружается въ свои думы— радости, сидя при 
корня хъ деревьевъ!.. 
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32 (710). Когда пройдетъ ночь, пусть вдетъ онъ къ окраинамъ се- 
лешя, НС восхищаясь приглашешями, не восторгаясь о полученномъ. 

33 (711). Обходя поселки, прося подаяшя, пусть не спешить 
онъ стрекительно отъ жилища къ жилищу, пусть воздерживается 
отъ МН0Г0СЛ0В1Я, не вступаетъ въ пустыя беседы, 

31 (712). И когда онъ подумаетъ: ^вотъ сегодня я цолучилъ 
хорошее'^, и когда подумаетъ: ^ничего-то добраго мн-Ь не подали 
сегодня**,— и въ томъ, и въ другомъ ел уча* пусть возвращается 
онъ къ своимъ деревьямъ ни въ чемъ неизм'Ьнившимся. 

35 (713). Какъ будто н-Ьмой, съ видомъ безмолв1я, съ нищен- 
скою чашей въ рук*, пусть не стыдится онъ малаго даятя, ае 
порицаетъ дающаго. 

36 (714). Пусть усердствуеа'ъ онъ, отшельникъ, въ своихъ^ 
многоразличныхъ подвигахъ: не дважды переживается эта жизнь» 

37 (715). Для Нищенствующаго, пересЬкшаго потокъ суще- 
ствоватя, — ^для него, не смущеннаго никакими желан1ями, забыв* 
шаго ВС* М1рск1я заботы, уже н*тъ бол*е страдашя... 

38 (710). Я разъясню теб* состояте мудрости; пусть будетъ 
онъ подобенъ остр1Ю зубца, пусть будетъ ум'Ьренъ онъ въ пищ*. 

3*) (717). Пусть духъ его будетъ свободенъ отъ всякой привя- 
занности, пусть не заботится онъ ни о чемъ въ этомъ М1р*, пусть,, 
неоскверненный и независимый, онъ посвятитъ свою жизнь благо- 
чест1ю. 

40 (718). Пусть поучается онъ уединешю, подвигамъ пустын- 
ножительства: мудрость возрастаетъ въ уединеши, въ одиноче- 
ств* обрЬтешь себ* лучш1я радости. 

41 (719). Какъ лучъ св*та, тогда онъ проникнетъ чрезъ вс* 
десять сферъ. Послушные слову Мудраго,размышляющаго, отри- 
нувшаго ВС* гЬлесныя радости, пусть мои посл*дователи живутъ 
въ смирен1и и ув*ренности. 

42 (720). Поучитесь отъ водъ въ глубинахъ морей и въ гор- 
ныхъ ущельяхъ: шумно б*гутъ ручейки, но безбрежное море без- 
молвно, едва колышется. 

43 (021). Много шумигь мелкое, но спокойно преисполненное; 
глупцы подобны неполнымъ чашамъ, мудрый— какъ полная чаша. 

44 (722). Многое говоритъ Отшельникъ, поучая многихъ Зако- 
ну, указуя Истину многимъ; 

45 (723). но кто узналъ чрезъ него Истину, кто увид*лъ ее, тотъ 
смыхадютъ уста въ великомъ молчаши,— онъ не говоритъ много, 
затворившись въ мудрости, охраняя въ себ* вид*те Истины!''... 
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С у т т а ХП- 

Такъ я слышалъ: 

Въ пятнадцатый день, въ полнолунхе, вечеромъ сид-Ьлъ Бла- 
женный на открытомъ воздух*, окруженный собравпшмися къ нему 
нищенству юпщми монахами. Тогда Блаженный, окияувъ взоромъ 
монаховъ, сид'Ьвшихъ въ молчаши, сказалъ имъ: 

^Пусть т1Ь истины, о монахи, будутъ прекрасны, благородны, 
пусть освобождаютъ духъ, ведутъ къ совершенству просв-Ьщешя, 
но зач'Ьмъ внимаете вы гЬмъ истинамъ, прекраснымъ, благород- 
ньшъ, освобождающимъ, ведущимъ къ совершенству просв-Ьщетя? — 
если кто, о монахи, спроситъ васъ такъ, вы отв-Ьтьте: да, для 
в-Ьрнаго пониман1Я Двоякой Истины; какой же Двоякой?— спро- 
еятъ васъ; ^вотъ—страдаше, вотъ -начало страдашн**, — это пер- 
вая истина, „вотъ разругаете страдатя, вотъ— путь къ разруше- 
шю страдагая'^, это вторая истина; тотъ, о монахи, кто в-крно мы- 
слитъ о той Двоякой Истин*, ревностенъ, р'Ьшителенъ, усерден ъ, — 
можетъ над-Ьяться, что изъ двухъ плодовъ для него возростетъ 
одинъ: совершенство познан1я въ этомъ мхр*, или, если остались 
въ немъ н11кот<Урые йзъ дятиЧсачествъ, состояше того, кто не воз- 
вращается вновь '^. - ^ 

Такъ сказалъ Совершенный и, сказавъ это, прибавилъ: 

1 ('^24). „Не постигшхе страдашя и его начала и того, ч^Ьмъ 
везд* й навсегда загап1ается страдайте, не в-Ьдующте пути, кото- 
рый ведеть къ пресЬченхю страдатя, • 

2 (725). т*, отр'Ьшенные отъ свободы разума и отъ свободы 
познашя, не поб-Ьдятъ этой обители возрожденхя и разрушетя, 
будутъ и впредь влачиться въ ней. 

3 (726). Но кто постигъ страдан1е и его начало и то, ч-Ьмъ 
навсегда й везд1з загашается страданхе, кто знаетъ путь, веду- 
Щ1Й къ угашен1ю страдан1я, 

4 (727). т'Ь, одаренные свободою разума, свободою познатя, 
поб'Ьдятъ эту обитель возрождетя и разрушенья, никогда вновь 
не вовлекутся въ нее". 

— ^Есть ли совершенное разсуждеше о Двоякой, въ другомъ 
вид*? если такъ спросятъ васъ, о монахи, вы отв-Ьтьте, что есть, 
и когда спросятъ: каково же оно, — отвЬтьте: ^Какое бы страда- 
ше не возникло, оно всегда вознпкаетъ всл*дств1е началъ суш;е- 
ствованхя", — вотъ одно ^азсуждете; „но чрезъ полное разругае- 
те началъ существован1я, чрезъ отсутствхе страстей н'Ьтъ зачат- 
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ковъ страдан1ю^, — это второе размышден1в; для того, о монахи, кто 
совершенно разсуждаетъ такъ о Двоякой, усердный, р1>иштельный, 
ревностный, нзъ гЬхъ двухъ нлодовъ созр-Ьеть одинъ плодъ: со- 
вергаенство познатя въ этомъ шр-Ь^ иди же, если н^Ькоторые изъ 
пяти качествъ остались еще, состояше того, кто не возвращает- 
ся^.— Сказавши такъ, Совершенный пзрекъ: 

5 (728). „Какое бы не возникло страданхе въ зтовгь м]р'Ь, 
Бсегда причина его: начала существованхя; кто, ослепленный, 
самъ созидаетъ гЬ звенья существующаго, тотъ подпадаютъ 
страдаюю; ятакъ, будучи мудры, не сотворяйте звеньевъ суще- 
ствующаго, в-Ьдая, что есть рождеше и гд* — сЬмя страдашя^'. 

— ^РТм-Ьетъ ли совершенное разсуждеше о Двоякой иную 
форму? — если, о монахи, кто спроситъ васъ такъ, вы отв-йтьте: 
им^етъ, и на вопросъ: какую же? отв-Ьтьтс: ^ Какое бы страда- 
те не возникло, оно возникаетъ всл'Ьдствхе нев'Ьд'Ьн1я'^,--вотъ 
первое разсу ждете; ^но чрезъ совершенное разрушеше нев-ЬдЬ- 
шя уничтожается самый корень страданхя^*', вотъ второе разсу- 
ждеше; кто, о монахи, правильно такъ разсуждаетъ о Двоякой, 
ревностный, усердный, р-Ьшительный, для того изъ двухъ пло- 
довъ выростетъ одинъ: совершенство познашя въ этомъ мхр'Ь, 
или, если еще остались въ немъ некоторые изъ пяти качествъ, 
состояше того, кто не возвращается вновь^^^ — Сказавши такъ. Со- 
вершенный изрекъ: 

6 (729). — „Кто вновь и вновь входитъ въ эту обитель смерти 
и рожден1я, то въ томъ, тд въ иномъ вид1> склоняясь къ суще- 
ствовашю, тотъ обретается здЬсь въ состояши нев'Ьд'Ьтя. 

7 (730). То состояше нев'Ьд'Ьшя есть великое безумхе, осл^пле- 
ше, въ которомъ долгое время проходили путь существовашя; но 
кто приб^гаотъ къ познатю, тотъ не войдетъ вновь въ эту оби- 
тель возрожденхя^'. 

— Есть ли еще иная форма совершеннаго разсуждешя о 
Двоякой? — если, о монахи, спросятъ васъ такъ, вы ответьте, 
что есть, и если спросятъ: какая же? вы скажите: ^Какое бы стра- 
даше не возникло въ этомъ мхр-Ь, оно возникаетъ всл^дстахе веще- 
<5тввнности", — вотъ первое разсуждеше; »но чрезъ совершенное 
сокрушеше вещественности сокрушается самое сЬмя страданхя^,— 
это второе разсуждеше; кто, о монахи, в'Ьрно такъ понимаетъ ту 
Двоякую, горяч1й, ревностный, р-Ьшительный, для того изъ двухъ 
плодовъ выростаетъ одинъ: совершенство познанхя въ этомъ мхр*, 
пли, если остались въ немъ н-Ькоторыя изъ пяти качествъ, состоя- 
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Н1е не возвращающагося вновь^.— Сказавши такъ, Совершенный 
изрекъ: 

8 (731).— ^Какое бы ни возникло страдаше, оно возникаетъ 
всл'Ьдств1е вепцественности; поб'Ьдою надъ вещественностью уничто- 
жается самое сЬмя страдашя. 

9 (732). Взирая на страдашя, какъ на иесчаст1я, возникаю- 
тщя изъ вещественности, — сокрушешемъ вещественности, полнымъ 
разрушешемъ сознавашя достигается разрушеше страдашя, чьи 
пути возникновешя в'Ьрно такъ поняты мудрымъ; 

10 (733). и мудрые, обладающ1е в*рнымъ тЬмъ знашемъ, со- 
ьершенные, постигш1е связь и начало вещей, поб'Ьдивши источ- 
яикъ обольщешя, не войдутъ вновь въ обитель возрождешя^. 

— ^Есть ли еще иной видъ совершеннаго разсуждешя о 
Двоякой?— если, о монахи, спросятъ васъ такъ, вы ответьте: 
есть, и спросятъ — какой же?— вы скажите: ^ Какое бы страдаше 
ни возникло, оно возникаетъ всл'Ьдств1е сознавашя"",— это первое 
разсужденхе; »но чрезъ полное разрушеше сознавашя, чрезъ уга- 
шеше страстей уничтожается самое с*мя страдан1я", — вотъ вто- 
рое разсужден1е*, кто, о монахи, в-Ьрио такъ разсуждаетъ о Двоя- 
1СОЙ, горяч1й, ревностный, решительный, для того изъ двухъ 
плодовъ выростетъ одинъ: совершенство познашя въ этомъ мхр*, 
если же остались въ немъ некоторые изъ пяти качествъ, дости- 
жеше состояшя не возвращающагося вновь*. — Сказавши такъ, 
€овершенный изрекъ; 

И (734). — „Какое бы ни возникло страдаше, оно возникаетъ 
ъсл1^дств1е сознавашя; разрушен]емъ сознавашя уничтожается са- 
лое сЬвш страдашя. 

12 (735). Какъ на несчаспе, взирая на страдашя, возникаю- 
шдя изъ сознавашя, нищенствуюпцй разрушить сознаваше и, 
«свободный отъ желашй, станетъ счастливымъ въ совершенств'^''. 

— у,Есть ли еще иная форма совершеннаго разсуждешя о 
Двоякой? — если спросятъ васъ такъ, о монахи, вы ответьте, что 
есть, и когда спросятъ: какая же? вы скажите: „Какое бы стра- 
даше ни возникло, оно возникаетъ вл'Ьдств1вприкосноветя*^, — ^вотъ 
первое разсуждеше; ^но совершеннымъ уничтожешемъ прикоснове- 
шя уничтожается самое сЬмя страдашя",— вотъ второе разсуждеше; 
кто, о монахи, в'Ьрно такъ разсуждаетъ о Двоякой, ревностный, 
усердный, решительный, для того изъ двухъ плодовъ выростаетъ 
одинъ: совершенство познашя въ этомъ мар*, или же, если оста- 

8 
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лись въ немъ н'Ькоторыя изъ пяти качествъ, состояше не возвра- 
щающагося вновь". — Сказавши тЬ слова, Совершенный изрекъ: 

13 (736).— ^Погубленные прикосновешемъ, несомые шумнымъ 
потокомъ жизни, избравш1е себ'Ь пути зла, никогда не освободятся 
отъ узъ; 

14 (737). понявш1в опасность прикосновен1Я, избравшае ра- 
дости угашен1я, выходятъ изъ той обители прикосновешя, сво- 
бодные отъ желашя, въ совершенств'Ь счастливые". 

— ^Есть ли еще иной видъ совершеннаго разсуждетя о Двоя- 
кой? если такъ спросятъ васъ, о монахи, вы ответьте: да, есть, — 
и когда спросятъ: какой же? вы скажите: „Какое бы страдаше 
ни возникло, оно возникаетъ всл^дствхе чувствовашя**, — это пер- 
вое разсужденхе; ^но полнымъ уничтожешемъ чувствовашя, уга- 
шешемъ страстей уничтожается самый корень страданхн**, вотъ 
второе разсуждеше; кто, о монахи, в-Ьрно такъ разсуждаетъ о 
Двоякой, ревностный, усердный, р-Ьшительный, для того изъ 
двухъ плодовъ выростаетъ одинъ: совершенство познанхя въ этомъ 
м1р'Ь, или же, если остались въ немъ нЬкоторыя изъ пяти ка* 
чествъ, состоян1е того, кто не возвраш;ается вновь*'. — Сказавши 
гЬ слова, Совершенный изрекъ: 

15 (738). — ^И на радости, и на печали, и на стремлешя къ 
нимъ, къ гЬмъ радостямъ и печалямъ, вн'Ьшнимъ и внутреннимъ, 

16 (739). смотря какъ на страдаше, изведавши все это хруп- 
кое, обреченное на гибель, видя всеобш;ве разрушеше, — отъ нихъ 
отвращается нищ;енствуюпцй, гибелью чувствъ освобождаясь отъ 
желашя, обрЬтая состояше совершеннаго счастхя". 

— „Есть ли еще иная форма совершеннаго разсуждешя о Двоя- 
кой? — если, о монахи, васъ спросятъ такъ люди, вы ответьте, 
что есть, и когда спросятъ: какая же?— вы ответьте: „Какое бы 
страдаше ни возникло, оно возникаетъ всл'Ьдствхе желашя '',— 
вотъ первое разсуждеше; „но чрезъ уничтожеше желашя, чрезъ 
полное угашеше страстей, уничтожается самый корень страда- 
шя",—вотъ второе разсуждеше; кто, о монахи, в-Ьрио такъ раз- 
мышляетъ о Двоякой, ревностный, усердный, р-Ьшительный, для 
того изъ двухъ плодовъ есть надежда на одинъ: совершенства 
познашя въ этомъ мхр*, или, если остались въ немъ н'Ькоторыя 
изъ пяти качествъ, состояше того, кто не возвращается вновь",— 
Когда были сказаны т* слова. Учитель сказалъ: 

17 (740). — ^Если съ челов'Ькомъ неразлучны желашя, онъ 
долпя времена, вновь и вновь, т^Ьмъ или инымъ путемъ все пере- 
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ходитъ отъ жизни къ жизни,— н'Ьтъ, онъ не вырвется изъ по- 
тока перерождешя; 

18 (741). какъ на несчаст1я, взирая на тЬ страдашя, что 
неизб-Ьжно возникаютъ изъ желашя, пусть нищенствующ1й осво- 
бождается отъ желан1я и идетъ своимъ путемъ въ размышле- 
ши, ни съ ч-Ьмъ не связанный*'. 

— ^Есть ли еще иная форма совершеннаго разсужденхя о 
Двоякой?— если спросятъ васъ такъ, о монахи, вы отв-Ьтьте: да, 
есть, — и если спросятъ: какая же? вы ответьте: ^Какое бы стра- 
дан1е ни возникло, оно возникаетъ изъ обладашя",— вотъ пер- 
вое разсуждеше; „но полнымъ отр'Ьшешемъ отъ обладан1я, уга- 
гаешемъ страстей, уничтожается самый корень страдашя"*, — вотъ 
второе разсуждеше; кто в-Ьрно такъ размышляетъ о .Двоякой, 
ревностный, усердный, решительный, тотъ, о монахи, изъ двухъ 
плодовъ можетъ ожидать себ* одинъ: совершенство познанхя въ 
этомъ трЬ, иди, если остались въ немъ некоторые изъ пяти 
аттрибутовъ, состояше того, кто не возвращается вновь". Ска- 
завши гЬ слова, Учитель сказалъ: 

19 (742). — ^Существован1е оперлось зд^сь на обладаше; кто 
вошелъ въ эту область существованхя, тотъ пришелъ сюда на 
страдаше, кто былъ рожденъ, тотъ умретъ: вотъ начала стра- 
дашя. 

20 (743). Мудростью разрушивш1й обладаше, въ совершенств* 
знавая постигшхй силу уничтожешя возрождешя, вновь не войдетъ* 
въ ту обитель смерти и рождетя"*. — 

— ^Есть ли еще иная форма совершеннаго разсуждешя о Дво- 
якой? если спросятъ васъ такъ, о монахи, вы ответьте: да, есть,— и 
на вопросъ: какая же? ответьте: ^Какое бы страдаше ни возникло, 
оно возникаетъ всл^дстЕхе стремлешя", — это первое разсуждеше; 
^но полнымъ разрушешемъ стремдешя, отсутств1ем1, страстей уни- 
чтожается почва для возникновешя страдашя**, — это второе раз- 
суждеше: кто, о монахи, в-Ьрио такъ разсуждаетъ о Двоякой, рев- 
ностный, усердный, решительный, для того изъ двухъ плодовъ 
выростаетъ одинъ: совершенство позяашя въ этомъ мар-Ь, или же, 
если остались въ немъ некоторый изъ пяти вачествъ, достижеше 
степени не возвращающагося вновь ^^.— Когда были сказаны т* 
слова, Учитель сказалъ: 

21 (744). — ^Какое бы ни возникло страдаше, оно возникаетъ 
вследств1е стремлешя; если же уничтожено стремленхе, то нЬтъ 
путей более и возникновеюю страдаш'я. — 
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22 (745) Взирая на страдаше, какъ на несчате, кореня- 
щееся въ стремлети, и отринувши всякое стремлеше, 

23 (746) нищенствуюнцй монахъ пересЪчетъ этотъ потокъ ро- 
ждешя и смерти, онъ перес^^четъ его, свободный отъ обладанхя, 
сорва.вш1й съ себя всякую жажду жизни, утишенный, — и возро- 
ждете не наступить для него бол'Ье.'^т— 

— ^Есть ли еш.е, о монахи, иная форма совершеннаго разсу- 
ждешя о Двоякой?— если спросятъ васъ такъ, вы скажите: да, 
есть, и когда спросятъ: какая же?— вы скажите такъ: ^Какое бы 
страданхе ни возникло, оно возникаетъ всл^Ьдств1е похоти къ пита- 
шю'',— это первое разсуждеше; ^но совершеннымъ уничтожешемъ 
похоти къ питашю, полнымъ разрушешемъ страстей уничтожаются 
пути къ возникновен1ю страдатя*^— это второе разсуждевхе; кто, 
о монахи, кЬрно разсуадаетъ о Двоякой, ревностный усердный, 
р-Ьпштельный, для того изъ двухъ плодовъ возрастаетъ одинъ: 
совершенство познашя въ этомъ м1р'Ь, или же, если въ немъ оста- 
лись н'Ькоторыя изъ пяти качествъ, состоян1е того, кто не воз- 
вращается вновь ^^. Поел* этихъ словъ сказалъ Учитель: 

24 (747).— ^ Какое бы ни вознпкло сградаше, оно возникаетъ 
всл'Ьдствхе похоти питатя; разрушенгемъ похоти питашя уничто- 
жаются вс1> пути къ возникиовешю страдашя. 

25 (748). Какъ на несчаст1я, взирая на страдашя, что возни- 
каютъ изъ похоти питатя, ясно видя, что готовитъ эта похоть 
человеку, 

26 (749) узр'Ьвшхй, что разрушете желашй ведетъ съ собою 
исц'Ьленхе, не прилепится никогда вновь къ похоти питан1я; раз- 
личая оба Пути, опираясь на Истину, нищенствующ1й совершененъ, 
какъ бы не существуетъ вовсе'^. 

^Есть ли епце иной видъ совершеннаго разсуждешя о Двоякой? 
если васъ спросятъ такъ, о монахи, вы ответьте: да, есть, и на 
вопросъ: какой же? — ответьте: у,какое бы страдаше ни возникло, 
оно возникаетъ вслЬдствхе волнешй*^, — это первое разсуждеше; ^но 
чрезъ совершенное прекраш;ете волнешя, чрезъ полное угашенхе 
страстей уничтожаются вс* пути къ возникновеюю страдашя^',— 
это второе разсужден1е; кто, о монахи, в^Ьрио такъ разсуждаетъ 
о Двоякой, ревностный^ усердный, р-Ьшительный, для того изъ 
двухъ плодовъ выростаетъ одинъ: совершенство познан1я въ этомъ 
м1р'Ь, или же, если остались въ немъ некоторые изъ пяти атрпбу- 
товъ, состояте того, кто не возвраш;ается вновь^^. — Посл'Ь т-Ьхъ 
словъ сказалъ Учитель: 
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27 (750).— ^ Какое бы ни возникло страдаше, оно возникаетъ 
всл-Ьдств1е волненШ; разрушёшемъ волнешй уничтожаются веЬ пу- 
ти къ возникновенш страдатя. — 

38 (751). Какъ на несчаспя, взирая на страдаохя, что воз^ 
ншсаютъ всл^Ьдств1е волнешй, и откинувъ всякое волнеше, выр- 
вавшись изъ звеньевъ все возникающей ц'Ьпи жизней, пусть ни- 
щенствующтй идетъ своимъ иутемъ, свободный отъ желашй, ни 
къчему непривязанный^. 

— ^Есть ли еще иная форма совершеннаго разсуждешя о Дво- 
якой?— если спросятъ васъ такъ, о монахи, вы отв^^тьте: да, 
есть,— и когда спросятъ васъ: какая? вы скажите такъ: „Отъ за- 
висимости возникаетъ колебаше*^, это первое разсуждете, ^неза- 
висимый не колеблется^,— это второе разсужден1е; кто, о монахи, 
в-Ьрно такъ разсуждаетъ о Двоякой, для того изъ двухъ плодовъ 
выростаетъ одинъ: совершенство познан1я въ этомъ м1р'Ь, или, 
если остались н'Ькоторые изъ пяти атрибутовъ, состояше того, кто 
не возвращается вновь ^'.— Поел* гЬхъ словъ Учитель сказалъ: 

29 (752). — ^Независимый не колеблется, а зависимый, ухватив- 
Ш1ЙСЯ за звенья стремительно несущейся ц-Ьпи жизни, не ио&Ь~ 
дитъ никогда этой &Ьш1 быванш; 

ЯО (758) какъ на б'Ьдств1я, взирая на опасности, которыя скры- 
ты въ вещахъ, отъ которыхъ заг.исятъ люди, пусть нищснствую- 
пцй идетъ своимъ путемъ, независимый, не хватаясь ни за что, 
пребывая въ размышленш*^. 

— ^Бсть ли еще иная форма совершеннаго разсуждешя о Дво- 
якой?— если, о монахи, васъ спросятъ такъ, вы отв-Ьтьте: да, есть,— 
и на вопросъ: какая же? вы отв'Ьтьте такъ: ^Безвидные существа 
утишенн-Ье т*хъ, кто обладаетъ видомъ**,— это первое разсужде- 
те; ^угашен1е тише безвидности^,— вотъ второе разсуждеше; кто, 
о монахи, в^Ьрно такъ разсуждаетъ о Двоякой, ревностный, усерд- 
ный, р'Ьшительный, для того изъ двухъ плодовъ выростаетъ одинъ: 
совершенство познанхя въ этомъ м1р'Ь, или же, если остались въ 
немъ н^Ькоторыя изъ пяти качествъ, состоян1е того, кто не воз- 
вращается вновь^. — Сказавши тЪ слова. Совершенный сказалъ: 

31 (754). — ^И т* существа, которыя обладаютъ видомъ, и тЬ, 
которыя проживаютъ въ безвидномъ м1р'Ь, если не в-Ьдаютъ они 
угашен1я, вновь и вновь возвращаются къ возрожденш. 

32 (755). Тотъ же, кто, вполн^Ь понявши в&Ь формы, неко- 
леблемо утвердился въ мгр'Ь безввднаго, ^ысвободивъ духъ свой 
изъ ц'Ьш! становлен1я, тотъ навсегда покидаетъ смерть**.- 
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— <„Екзть ли еще иная форма совершеннаго разсуждешя о Дво- 
якой?— если васъ спросятъ такъ, о монахи, вы ответьте: да, есть, 
и когда спросятъ васъ: какая же? вы скажите: ^Принятое за истину 
въмхр-Ь людей и боговъ, Мары и Брамы, среди брахманъ и пустын- 
никовъ — благородными, въ ихъ всесовершенной мудрости понято, 
какъ ложь^,— вотъ первое разсужденхе; ^что было принято какъ 
ложь въ м1р'Ь людей и боговъ, Мары и Брамы, среди брахманъ и 
пустынниковъ, въ томъ благородные, прозр'Ьвшхе духомъ, совер- 
шенные въ познан1и, увид'Ьли истину'^, — вотъ второе разсуждете. 
Кто, о монахи, ревностный, усердный, решительный, в-Ьрио такъ 
разсуждаетъ о Двоякой, тотъ можетъ ожидать, что изъ двухъ 
плодовъ возрастетъ одйнъ: совершенство познашя въ этомъ Ыр-Ь, 
или, если остались нЬкоторыя изъ пяти качествъ, состоян1е того, 
кто не возвраш,ается вновь*^. — Сказавши это, Учитель сказалъ: 

33 (756).— ^Видя д'Ьйствительное въ нед'Ьйствитедьномъ, м1ръ 
людей и боговъ, обитаюп;1й въ вид* и имени, думалъ про то: 
вотъ— истина. 

34 (757). Но не такъ это; это — ложь, а ложь ведетъ за со- 
бою погибель. 

35 (758). Если же благородные постигли правду въ томъ, что 
не ложно: постигли ее въ Ниббан-Ь, — они, объявшхе духомъ Исти- 
ну, въ совершенств'Ь счастливы". 

— „Есть ли еще иная форма совершеннаго разсуждешя о 
Двоякой?— если такъ спросятъ васъ, о монахи^ вы ответьте: да, 
есть; и на вопросъ: какова же она? — вы отв'Ьтьте такъ: „Въ чемъ 
люди и боги, Мара и Брама, странники и духовные вид-Ьли ра- 
дость, въ томъ благородные, совершенные въ знанш, увидали го- 
ре^, — это первое разсуждеше; „въ чемъ люди и боги, Мара и 
Брама, отшельники и брахманы вид-Ьли горе, въ томъ благород- 
ные, совершенные въ мудрости, увидали верную радость",— вотъ 
второе разсужденге; кто, о монахи, в-Ьрно такъ понимаетъ совер- 
шенное разсужденхе о Двоякой, ревностный, решительный, усерд- 
ный, для того изъ двухъ плодовъ возростетъ одинъ: совершенство 
познашя въ этомъ мхр'Ь, или же, если остались въ немъ нЬкото- 
рыя изъ пяти качествъ, состояше того, кто не возвращается 
вновь^^. — Посл-Ь т*хъ словъ Учитель изрекъ: 

36 (759). — „Вида, звука и вкуса, запаха и дрикосновешя,— 
вотъ чего жаждутъ зд-Ьсь люди, очарованные, прельщенные. 

37 (760). М1ръ людей и боговъ видитъ въ нихъ счастье, и 
когда н^Ьтъ ихъ, то скорбитъ сильно. 
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88 (761). Но благородные только въ прекращеши т^леснаго 
оуществовашя видятъ наслаждеше: —вотъ, въ чемъ мудрый возвы- 
шается надъ всЬми шрами. 

39 (762). Что безумцы зовутъ радостью, то благородные назы- 
ваютъ страдан1емъ,-~чего изб^гають безумцы, какъ страдашя, 
въ томъ благородные обр'Ьтаютъ радости: вотъ, предъ ч'Ьмъ въ 
яедоум-Ьши стоять неводу юшде, вотъ, ч-Ёмъ такъ смущены они. 

40 (763). Кто закрылся, тотъ не видитъ, кто сл'Ьпъ, для то- 
го все темно, но благому есть благое возв-Ьщеше, зрячему— св'Ьтъ; 
осд-Ьпленные нев'Ьд'Ьшемъ, даже ходя около Закона, ничего не 
различаютъ въ немъ. 

41 (764). Кто нобЪжденъ земными страстями, кого неСутъ вол- 
ны течен1я жизни, кто пребываетъ въ области Мары, тотъ никог- 
да не постигнетъ въ совершенств-Ь В-Ьчнаго Закона. 

42 (765). Только благородный удостоится великаго разум'Ьшя. 
Въ совершенств'Ь познавшхй счастье Ниббаны освобождается 01"ь 
страстей, навсегда угасаетъ зд'Ьсь". 

Такъ поучалъ Блаженный, и радостные монахи восхищались 
словами его. Слово за словомъ преподавалъ онъ прекрасное уче- 
Я1е, и съ каждымъ словомъ освобождался духъ нищенствующихъ. 
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с у т т а I. 

1 17ви), Коли удастся достичь т*лвсяыхъ радостей тому, кто 
'мим;тъ ихг, оиъ становится радостнымъ, найдя любезное смерт- 
ны мь; 

2 (7<)7), если же не удастся ему достичь тЬхъ радостей, онъ 
мучится, какъ пронзенный стр'Ьлою. 

8 (768). Кто нзб'Ьгаетъ гЬлесныхъ радостей, какъ на головку 
зм'Ьи боятся наступить босою ступней, тотъ размышлешемъ на- 
всегда отгонитъ отъ себя эту жажду радостей. 

4 (769). Кто жаждетъ т^Ьхъ радостей, жаждетъ полей и добра^ 
коней и коровъ, слугъ и близкихъ и женъ, 

5 (770). того поб^ждаетъ гр'Ьхъ, того сокрушаютъ несчасия^ 
и въ его сердце вольются страдашя, какъ вода сквозь щель въ 
челнок*. 

6 (771). Итакъ, размышлешемъ изгоняйте плотскхя радости; 
освободившись отъ нихъ, легко переплыть это море; вычерпайте 
всю воду изъ ладьи своей, — легко и весело къ иному берегу тогда, 
она понесется. 

С у т т а П. 

1 (772). Челов^Ькъ, привязалный къ тЪлу, покрытый корою 
гр'Ьха, обольщенный, не радуется въ уединенхи, не очищается оть 
плотскихъ наслаждешй. 

2 (773). Кого водятъ зд-Ьсь страсти и похоти, кого научаютъ 
желан1я радостей, — трудно освободиться тому, прил'Ьпленному къ 
бывшему и будущему, мечтающему о новыхъ радостяхъ, сладко 
вспоминающему прошедш1я. 
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3 (774). Скупцы, обольщенные плотскими утехами, занемог- 
Ш1в жадаостью, мучатся и плачуть: что то будетъ съ нами, когдаг 
мы умремъ?.. 

4 (776). Пусть не забываетъ чедов^въ, что есть злое въ этомъ 
м1р'Ь, пусть ни для себя, ни для другихъ онъ не творить зла, — 
жизнь коротка, говорить мудрые. 

5 (776). Вижу я въ этомъ м1р*Ь боязливую породу, порабощен- 
ную жаждою жизни,— это несчастные люди, тоскуюпце въ паств 
смерти, поглащенные нотовомъ возрожденхя. 

6 (777). Взгляни на этихъ людей: какъ рыбка трепещетъ въ 
изсохшемъ ручейк*, такъ и они дрожать въ постоянномъ безпо- 
койств'Ь и забот* о себ*; ты же иди въ смиреши, не питая въ 
себ-Ь страсти къ жизни. 

7 (778). Погасивь въ себЬ жажду къ обоимъ концамъ жизни, 
узнавъ— гд'Ё сЬмя похотей, не истомленный жадностью, не д:Ьлаю« 
Щ1Й того, что самь называеть позорнымъ, мудрый не привязы* 
вается зд'Ьсь ни къ чему видимому и слышимому. 

8 (779). Зная, что такое ^видъ и имя^, мудрый разсЬкаетъ 
эту волну жизни; неослабленный никакими желаваями, онъ вьфы* 
ваетъ изъ себя стр'Ьлу отравлетя; онъ, ревностный скиталецъ, 
не жаждетъ бол'Ье ни одного изъ м1ровъ. 

С у т т а Ш. 

1 (780). Правда, легко вовлекаются въ пререкангя и злые и 
справедливые люди; но когда возникають споры, мудрый невсту- 
паетъ въ нихъ,— оттого онъ всегда доволенъ. 

2 (781). Какъ мояьетъ тотъ, кого ведутъ его страсти, кого 
одогЬли вдечетя, отказаться отъ своихъ ошибокъ? Пусть же его 
д-блаеть свое д^ло, пусть говорить согласно степени своего раз- 
ум-Ьтя. 

3 (782). Кто, ник'Ьмъ не просимый, ьсЪыъ и каждому вое- 
хваляеть свои добродетели, свои святыя д^Ьла, того блапе назо- 
вутъ только хвастуномь, низкимь челов'Ькомъ. 

4 (783). Нипцй, утишенный, р9|Д0стный въ дух'Ь, никогда не 
восхваляетъ своихъ добродетелей; благороднымь величають его 
добрые, ничего п нигд'Ь не желающимь. 

5 (784). Кто въ себ-Ь видить в*рнаго р*шителя, у того, ли- 
шеннаго руководства разума, всего легче складываются возэр'Ьн1я 
неясныя, см-Ьшанныя. 
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6 (785). Не легко победить учен1я философовъ: то то, то дру- 
гое изъ нихъ кажется предпочтительн'Ье, и челов'Ькъ склоняется 
то къ одному изъ нихъ, то къ другому. 

7 (786). Кто стряхнулъ съ себя все греховное, у того не бы- 
ваетъ предразсудковъ; тотъ, отряхнувш1Й все греховное, отбро- 
СИВШ1Й надменность и мечташя, независимъ ни отъ чего и нигд-Ь. 

8 (787). Не обр-Ьтш1й независимости легко вовлекается въ спо- 
ры между учен1ями. Но какимъ именемъ назовется тотъ незави- 
симый, который и не дринимаетъ ни одного изъ нихъ и ни одного 
не оспариваетъ, — онъ, свободный отъ обаян1я всякаго учешя? 

С зг т т а IV. 

1 (778). Вижу я зд-Ьсь чистаго челов-Ька, прекраснаго, исц*- 
леннаго, очистившаго всЬ свои помыслы; онъ въ своеадъ исканхи 
увид'Ьлъ высшее, и вотъ вновь возвращается на путь постижешя, 
ищущ1й непорочнаго. 

2 (789). Если челов-Ькъ очищается учешями философовъ, зна- 
шемъ научается поб'Ьждать страдашя, онъ очищается другимъ 
путемъ, а не путемъ благороднаго подвига. 

3 (790). Не пр1шязанщ>1Й ни къ видимому, ни къ слышанному, 
ни къ доброд'Ьтелямъ, ни къ д'Ьламъ благочестая, ни къ тому, 
что придумано, ни къ тому, что считается зд'Ьсь дурнымъ или хо- 
рошимъ, — тотъ брахмана, покинувшШ всЬ привязанности, не знаетъ 
очищешя, идущаго отъ другихъ. 

4 (791). Оставивши прежнихъ своихъ наставниковъ, люди 
идутъ къ другим-^; увлеченные похотью, они це раскуютъ ц-Ьпи, 
сковавш1я ихъ; они то хватаются за учете, то бросаютъ его для 
другого, какъ обезьяны, перебрасываясь съ сучка на сучокъ, то 
хватаютъ, то бросаютъ ихъ. 

5 (792). То д-Ьла благочест1я д'Ьлаютъ они, то, побужденные 
похотью, увлекаются суетными д-Ьдами; но мужъ великаго разу- 
м'Ьшя, въ светлой мудрости постигшш В-Ьчную Истицу, не раз- 
брасывается мыслью на ВСЁ стороны. 

6 (793). Уединившагося среди разнообразныхъ учешй преда- 
шя, созерцан1я и измышлешя, — кто поколеблетъ его, мудраго, ясно 
зрящаго, искренно избравшаго верный зд'Ьсь путь себ-Ь?.. 

7 (794). Онъ не составляетъ учешй, не предпочитаетъ то или 
иное, изъ нихъ, не говоритъ никогда: ^я безгранична чистъ"". 
Разорвавши узедъ привязанностей, ничего бол-Ье не жаждетъ онъ 

въ М1р'Ь. 
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8 (795). Онъ— брахмана, лоб'Ьдитель гр-Ьха*, нич'Ьмъ не овла- 
д'Ьваетъ онъ изъ всего того, что вйдитъ и о чемъ знаетъ; никат 
кая страсть не волнуетъ его; ни въ ^емъ не увидитъ онъ въ 
осд-Ьплеши высшаго въ этомъ мхр'Ь. 

С у т т а V. 

1 (796). Что челов^Ькъ, приверженный къ толку, говоря: „вотъ 
это самое прекрасное**, считаетъ высшимъ въ мхр-Ь, со всЬхъ 
сторонъ отличнымъ отъ того, что онъ считаетъ дурнымъ, - въ 
томъ открывается для него обильный источникъ пререкашй. 

2 (797). Вддя въ самомъ себ* в-Ьриаго судью всего видимаго, 
слышаннаго, или узнаннаго, судью доброд'Ьтелей и д-Ьлъ благоче- 
СТ1Я, онъ смотритъ на все другое, непризнанное имъ, какъ на дурное. 

3 (798), Тотъ знатокъ называетъ правдою гЬ узы, будучи за- 
висимъ отъ которыхъ, онъ и смотритъ на все остальное, какъ на 
дурное!.. Пусть же нищенствующхй освободится отъ зависимости 
отъ всего видимаго, слышимаго, сознаваемаго, отъ обычныхъ до- 
бродетелей и д-Ьлъ благочестхя. 

4 (799). Пусть не создаетъ онъ учешръ ни путемъ зяашй, ни 
п у темъ добродетели и д^лъ благочесия, пусть онъ не выставляетъ 
себя ни равнымъдругимъ, ни низшимъ среди нихъ,ни различнымъ 
отъ нихъ. 

5 (800). Отбросивъ все привлекавшее прежде, ни къ чему не 
привязываясь, онъ не зависитъни отъ чего въ познаши. Онъ и не 
входитъ въ близкая сношешя съ т-Ьми, которые порабощены гЬмъ 
или инымъ учетемъ, онъ не возвращается къ толкован1ямъ фило- 
софовъ. 

6 (801). Кто не влечется ни къ тому, ни къ этому концу, 
кого не манитъ возрождеше въ существоваши ни въ этомъ, ни 
въ томъ мхр*, тотъ не ищетъ своему духу м-Ьста отдохновешя въ 
томъ, что принято въ т^хъ или иныхъ учешяхъ. 

7 (802). Кто не им-Ьетъ предвзятыхъ воззр^Ьшй относительно 
видимаго, слышимаго и измышленнаго,— какимъ же путемъ и кто 
бы йогъ поколебать того брахману, кому равно безразличны всЬ 
толки? 

8 (803). Онъ не состав ляетъ учешй, не отдаетъ прздпочтешя 
тому или иному изъ нихъ, его не восхищаютъ т* добродетели и 
благочестивая жизнь, который такъ прославляются здесь готплывъ 
къ иному берегу, онъ уже никогда не возвратится сюда. 
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с у т т а VI. 

1 (804). О, быстро проходить эта жизнь; проживя даже и сто 
л-Ьтъ, челов'Ькъ умираетъ, и бо;гЬе еще проживетъ онъ, все же 
умретъ, согбенный годами. 

2 (805). Самолюб1е приноситъ людямъ страдав1я, непрестаю- 
Щ1Я заботы добиваютъ людей, весь шръ стонетъ въ отчаянш, — 
поИми это и навсегда оставь свое жилип;е! 

3 (806). То, ч*мъ дорожить челов^Ькъ, о чемь думаетъ: вотъ 
это мое, — разв* удержитъ онъ у себя, умирая?... Пойми это и^ 
сл1Ьдуя по мовмь стопамь, не задумывайся бол^Ье о покинутомь шр'Ь. 

4 (807). Какь пробудившйся не вндить того, съ к-Ьмь онь 
встр'Ьтился въ сновид'Ьши, такъ и милыхъ ему умершихь чело- 
в'Ькъ уже никогда не увидить. 

5 (808). Люди носятъ зд^Ьсь имя, ихь видять и слышать; но 
по смерти отъ нихъ остается всего только имя ихь!.. 

6 (809). У жадныхъ себялюбивыхъ неизсякаетъ печаль, сЬто- 
вашя и жадность; Мудрый же, покинувшШ жаV2Щ0Сть, грядетъ^ 
провидя радости успокоенхя. 

7 (810). Нищ1й, шествующ1й несвязанный, сь духомъ, затво- 
реннымъ отъ вн-Ьптняго, — не увидить себя вновь на этомъ пути 
существовашя. 

8 (811). Никогда не услаждается зд-Ьсь Мудрецъ, никогда не 
горюетъ; печаль и жадность не вливаются въ его сердце, какь 
вода на листокь лотоса. 

9 (812). Я'ЬтЪу никогда капля воды не удержится на листк-Ь^ 
лотоса, никогда Мудрый не прил^Ьпится ни кь чему изъ того, что 
видимо, что слышимо и что сознано. 

10 (813). Кто стряхнуль сь себя все греховное, тоть ничего 
не восприметь въ жадности изъ видимаго, слышимаго и сознан- 
наго: онь не ищеть очищешя посредствомь другого, ибо ничто^ 
идущее извн-Ь, не радуетъ и не огорчаетъ его. 

С у т т а УИ. 

1 (814). ^Окажи мн^^, о Славный!— такъ говорилъ достойный 
Тисса Метейй,— о падети того, кто предался похоти; слыша твое 
наставлеше, мы поучимся уед1гаен1ю^. 

2 (815).— „Тому, кто преданъ похоти, о Метейя, тщетны вс^ 
поучешя, онъ самъ вредить себЬ въ жизни, — вотъ, что въ немъ 
низко. 



0\дте6 Ьу Сл0051С 



КНИГА IV, СУТТА гш. 125 

3 (816). Кто прежде въ одиночестве шелъ своимъ вЪрнымъ 
аутемъ, и вотъ теперь ниспалъ до похотей, топ> не остановится 
узке^ какъ покатившаяся колесница; пусть же несетъ онъ имя 
аизкаго челов-Ька! 

4 (817). Его былал слава и честь навсегда потеряны для него- 
Видя то, пусть челов'Ькъ навсегда оставить похотливыя вождел'Ьшя. 

5 (818). Кто, неуправляюпцй самъ своею мысл1ю, скупится 
яа размышлешя, тотъ, слыша отъ другихъ посрамляюш;ее слово, 
впадаетъ въ недовольство. 

6 (819). Онъ добываетъ тогда себ* оружие, скованное уче- 
Я1ЯМИ другихъ, становится весьма жаденъ и попадаетъ на путь 
веправды. 

7 (820). Съ именемъ ^мудраго*' вступивъ на путь уединенной 
л&изиИу вотъ онъ вновь подпадаетъ обаяшю похоти и вновь стра- 
лсдетъ, какъ прежде, безумецъ! 

8 (821). Сознавая это б-Ьдствхе, пусть мудрецъ отъ начала до 
конца кр'Ьпко соблюдаетъ «свою жизнь уединешя, пусть онъ не 
предается похоти. 

9 (822). Пусть затворится онъ въ себ-Ь,— это лучшая участь 
для благороднаго; но никогда, даже приблизившись къ Ниббан-Ь, 
пусть онъ не думаетъ о себ*, какъ о лучшемъ изъ людей. 

10 (823). ВсЬ суш.ества, закованныя въ ц'Ьпи похотей, зави- 
дуютъ Мудрому, шествующему въ пустот* отъ желашй, не при- 
вязанному къ похоти, пересЬкпюму теченхе*. 

С у т т а УШ. 

1 (824). Въ однихъ учешяхъ упоминается „чистота'^, въ дру- 
гихъ же она не допускается; къ чему склонны учители, то они 
называютъ добрымъ, и усердно настаиваютъ на утверждаемыхъ 
ими положешяхъ. 

2 (825). Иш,ущ1е ученыхъ пререкашй, собравшися кучей, 
какъ глупцы пятнаютъ другъ друга, возбуждаютъ споры, жа- 
ждутъ похвалъ и считаютъ себя знатоками. 

3 (826). Вотъ онъ среди собрашя жаждетъ похвалъ и мечет- 
ся во всЬ стороны; когда отразятъ его возражешя, онъ стано- 
вится недоводьнымъ, гн-Ьвается на другихъ за ихъ зам-Ьчатя, — 
онъ, самъ въ нихъ иска«Ш1Й ошибокъ. 

4 (827). Когда же гЬ, кто сл'Ьдятъ за бесЬдою, говорятъ, 
что онъ проигралъ въ спор'Ь, что отражены ъсЪ его возражешя, 
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онъ (гЬтуетъ и 11ечалитс5я, побежденный въ спор*: ^онъ поб*- 
дилъ меня*^, — ^^такъ говоря, онъ скорбитъ. 

5 (828). Эти споры возникли среди самаиъ, въ нихъ разсЬе- 
ваются обиды и заушешя; сознавая то, ты оставь всякхе споры^ 
ибо это НИЧТО иное, какъ путь возможности получать восхвалешя* 

6 (829). Если же ему удастся выяснить предметъ спора, — и 
его восхваляютъ, тогда онъ см*ется и радуетсл, кичится сво- 
имъ разумомъ. 

7 (830). Но что принесло тотъ восторгъ ему, говорящему 
теперь такъ гордо и заносчиво, то же будетъ потомъ и подемъ 
его поражешя; сознавая то, пусть никто не вступаетъ въ собе- 
сЬдные споры, ибо не приносятъ они очищешя, — вотъ какъ мы- 
слятъ о томъ мудрые, св*дущ1е. 

8 (831). Какъ герой, напитанный царской пищею, идетъ во- 
пя, жаждупцй встр-Ьтить себ-Ь противника: гд-Ь ты? выходи сюда^ 
герой!— такъ и тутъ вызываютъ на борьбу въ ученыхъ ди- 
спутахъ. • 

9 (832). Кто, защищая то или иное учете, споритъ и повто- 
ряетъ: ^вотъ — единственная истина*', тому ты скажи, когда воз- 
никнетъ споръ: ^зд^сь нЬтъ для тебя противника'^. 

10 (833). Кто шествуетъ, затворившись въ своемъ дух*, не 
избирая между толками, — какое же ты въ немъ можешь встре- 
тить сопротивлеше, въ немъ, который въ этомъ мхр* ничего не 
считаетъ за лучшее. 

И (834). Если ты въ своемъ дух* все еще преданъ раз- 
мышлешю объ учетяхъ философовъ, ты — хотя и войдешь въ 
одно ярмо съ гЬмъ, кто стряхну лъ съ себя все греховное, но 
не будешь въ состоянш дружно идти съ нимъ вм*стЬ рука 
объ руку. 

С у т т а ЕК. 

1 (835).— „Даже видя прекрасныхъ дочерей Мары, я не чув- 
ствовалъ въ себ* похотливыхъ влечеюй, — говоридъ Будда, — что 
же мн'Ь въ тЬл'Ь твоей дочери, наполненномъ водой и выдЬле- 
шями?.. Я не попру его даже своею ногой!..* 

2 (836). „Ты отвергаешь такую жемчужину, — эту женщину, 
которую жаждутъ даже мнопе цари?!.. Какое же учеше испов*- 
дуешь ты, как1я проповедуешь добродетели, д-Ьла благочест1я?" 

3 (837). — ^Такъ говорю: я испыталъ всЬ учешя, и н^тъ ни 
доного изъ нихъ, достойнаго, чтобы я принялъ его; видя ничто- 
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жество в&Ьхъ учетй, не предпочитая ни одного изъ нихъ, взы- 
ску я истину, я узр-Ьлъ ^внутренн1й гаръ'*. 

4 (838). ^Ты испыталъ всЬ р'Ьшешя, ран'Ье составленныя, и 
не предпочелъ ни одного изъ нихъ! Но какъ же объясняешь ты, 
Мудрый, тотъ у,внутреншй миръ'*, о которомъ упомянулъ ты?^^ 

5 (639). — „Ни р-Ьшетемъ философовъ, ни предашемъ, ни зна- 
шемъ, ни добродетелью и благочестхемъ никто не позналъ, что — 
чистота суш;вствуетъ,--но и не отсутстваемъ р-Ьшен^я, не отсут- 
ств1емъ предатя или знашя, не отсутствхемъ добродетели и бла- 
гочестхя; отринувши это и не предпочитая ничего иного, пусть 
челов^къ освободится отъ зависимости и успокоится, — пусть не 
жаждетъ онъ бол-Ье существован1я'^. 

6 (840), ^Если ты говоришь: ни решешемъ философовъ, ни 
предашемъ, ни добродетелью и благочестхемъ никто не узр^лъ, 
что чистота существуетъ, но съ другой стороны никто не достигъ 
того и отсутствхемъ философскихъ решешй, отсутствхемъ преда- 
тя и научетя, добродетелей и подвиговъ благочес1'1я, — то я 
считаю твое учете безувгаымъ, ибо ведомо мне, что мнопе дости- 
гаютъ чистоты путемъ философскихъ учешй**. 

7 (841). — ^Спрашивая меня относительно философскихъ мне- 
тй, ты уже впалъ въ пристрастхе къ тому, что разъ было при- 
нято тобой, а о „внутревнемъ мире* ты не составилъ себе даже 
малейшаго понят1Я, — оттого то ты и назвалъ ту мысль безумною. 

8 (842). Кто думаетъ о себе, что онъ равенъ другимъ, или 
различенъ отъ нихъ, или ниже ихъ, тотъ то на том^, то на дру- 
гомъ основати все вступаетъ въ споры; но кто неизменчивъ сре- 
ди трехъ техъ услов1Й, для того не существуетъ мысли ни о 
т^равномъ" ни о „раздичномъ". 

9 (843). Разве тотъ брахмана, для котораго не существуетъ 
понятая ^равнаго"" или: „различнаго"", скажетъ: „это верно?'' — 
или будетъ онъ оспаривать другихъ, говоря: ^нетъ, это ложно?.."' 
Да и съ кемъ же онъ вступитъ въ пререкатя?.. 

10 (844). Покинувъ свое жилище, скитаясь безъ крова, ни • 
съ кемъ не дружась по поселкамъ, въ свободе отъ жажды, не 
желая будущихъ существоватй, пусть Мудрый ни съ кемъ изъ 
людей не вступаетъ ни въ споры ни въ пререкатя. 

11 (845). Пусть возвышенный человекъ не вступаетъ въ фи- 
лософск1в споры, узнавши учешя, отличныя отъ того, въ кото- 
ромъ онъ ходилъ доселе; какъ къ иглистому лотосу не при- 
станетъ ни вода, ни тина, такъ и Мудрый, испове^дикъ успокос- 
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шя, свободный отъ жадности, не вдечется ни къ шру, ни къ 
усладамъ плоти, обычнымъ въ немъ. 

12 (846). Совершенный челов^^къ не сп-Ьсивится ни своими 
мыслями, ни своимъ учен1емъ, — онъ не изъ т*хъ людей, чьимъ 
обычаямъ это свойственно; ни благочесте, ни нредаше не пове- 
дутъ его, не приведутъ ни къ одному изъ зд-Ьишихъ ^я-Ьстъ обыч- 
наго отдохновешя разума. 

13 (847). Кто свободенъ отъ ц-Ьлей, для того н'Ьтъ цЬпей; кто 
освободилъ свой духъ разум-Ьшемъ, для того иЬтъ земныхъ мечта- 
шй; но т'Ь, кто увлечены ц-Ьлями и философскими ученхями^ бро- 
дятъ по св'Ьту, только докучая другямъ'*. 

С у т т а X. 

1 (848). ^За кашя доброд-Ьтели, за кашя помышлешя почтется 
челов']Ькъ именемъ Тихаго? Спрошенный о лучшемъ изъ людей, 
объясни мн* то, о Готама!'' 

2 (849). — ^Въ комъ еще до разрушетя т'Ьла разрушены всЬ 
желашя, кто не связанъ зд']Ьсь ни съ концомъ, ни съ началомъ 
и не затерялся въ середин'Ь, тотъ ничего бол'Ье не предпочитаетъ 
зд'Ьсь. 

3 (850). Свободный отъ гнЬва, свободный отъ страха, свобод- 
ный отъ кичливости, свободный отъ низкихъ поступковъ, съ р-Ьчью 
мудрою и скромною проживаетъ Мудрецъ, укротившхй себя совер- 
шенно въ р'Ьчи. 

4 (851). Не желаюш,1й будущаго, онъ не влечется и къ памя- 
ти прошлаго,-— онъ затворился въ себ* отъ всякихъ прикоснове- 
нш, и никаюя учен1я шкодъ не поведутъ его. 

5 (852). Онъ не привязчивъ, не лживъ, не завистливъ, не жа- 
денъ, не надмененъ и не преданъ злословш. 

6 (853). Не жаждупий прхятныхъ вещей, не преданный мечта- 
я1ямъ, милосердый и кротшй, не легковерный, разумный, нич'Ьмъ 
не огорчается онъ зд^Ьсь. 

7 (854). Любовью къ прибытку не ведется онъ, не горюетъ, 
не гн'1^вается при потер*; несмущенный желан1ями, онъ не стре- 
мится жадно къ пр1ятнымъ предметамъ. 

8. (855). Всегда ровный, размышляющ1Й, онъ не считаетъ се- 
бя ни ниже другаго, ни одинаковымъ съ нимъ, ни отличнымъ отъ 
него: ибо н-Ьтъ для него никакихъ зд'Ьсь желанхй. 

9 (856). ^елов'Ькъ, для котораго н^Ьтъ ничего обольщающаго, 



0\дте6 Ьу Сл0051С 



КНИГА IV, СУТТА XI. 129 

который обр'Ьлъ свободу ВТ! познати Дхаммы, для котораго н-Ьтъ 
ни желатя вновь возвратиться къ существовашю, ни желашя раз- 
читаться съ жизнью, 

10 (857). того назову я тихимъ, не ищущимъ плотскихъ на- 
слажденш; пикакихъ ц-Ьпей зд'Ьсь уже н-Ьтъ для него, и желате 
навсегда сокрушено имъ. 

1 1 (858). Ни сыновей, ни скота, ни полей, ни богатствъ не су- 
щес1ъуетъ для него, и не найдешь въ немъ никакого отвращен1я 
и никакого влечешя. 

12 (859). Т-Ьхъ ошибокъ, за которыя упрекаютъ его саманы 
и брахманы и простые люди, н^Ьтъ у него, и оттого тЪ толки его 
не смуш;аютъ. 

13 (860). Свободный отъ привязанностей, не жадный, мудрый 
не споткнется зд'Ьсь ни о равное, ни о низшее, ни о различное, 
онъ не входить во время, онъ освобожденъ отъ него. 

14 (861). Для кого н'Ьтъ ничего во всемъ шрЪ, что онъ на- 
звалъ бы своимъ, кто не печалится о томъ, чего уже н'Ьтъ бол*е, 
кто не сл-Ьдуетъ правидамъ, любезнымъ людскимъ похотямъ, тотъ 
назовется Тихимъ. 

С У т т а XI. 

1 (862). „Скажи, откуда идутъ споры и соревновашя, печали 
и еЬтован1я вкуп'Ь съ завистью, и гн'Ьвъ и мечтанхе вм'ЬстЬ съ 
3 л ослов1емъ;— откуда исходятъ они, скажи мн'Ь, прошу тебя^'. 

2 (863). — ^Отъ милыхъ предметовъ возникаютъ соревновавая, 
-споры и сЬтовашя и печаль вм1Ьст* съ завистью, и гн^въ и меч- 
ты и злослов1е; пререкашя и споры связаны съ завистью, и кле- 
вета легко зарождается въ нихъ^'. 

3 (864). ^Откуда исходятъ въ мхр'Ь дорогье предметы? и отку- 
да жадность, владычица м1ра? и жедаше и исполненхе откуда воз- 
никаютъ зд'Ьсь?^^ 

4 (8С5).— „Изъ жажды возникаютъ дорогхе предметы въ м)р'Ь 
и жадность, владычица М1ра; въ ней же зарождаются желан1я и 
исполнешя^^. 

5 (866). „Какъ зародилась та жажда въ мар-Ь? и гЬ р-Ьшешя, 
которыя питаютъ желаше? етрахъ и ошибки и сомн'Ьшя? и отку- 
да возникло то Учеше, которое возв'Ьстилъ намъ Пустынникъ?^^ 

6 (867).— ^Что названо было сладкимъ и горькимъ, то поро- 
дило зд'Ьсь жажду; увид-Ьвши разрушеше и возникновеше въ т1>- 
лахъ, челов'Ькъ составилъ р-Ьшешя въ этомъ мхр'Ь; 

9 
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7 (868). страхъ, со^я'Ьтя и ошибки — все это связано вм^сгЬ; 
пусть сомн^Ьваюпцйся потрудится на пути мудрости, приникнет-ь 
къ истинакъ, возв^Ьщеннымъ Пустынникомъ''. 

8 (869). ^Откуда идутъ гЬ сладости и горечи шра, и жаждой 
чего он^Ь возникаютъ? и откуда рождается то поняпе ^зарождешя 
и разрушешя", о которомъ упомянулъ ты"? 

9 (870).— „Сладость и горечь возникаютъ въ прикоснове- 
шяхъ, — гдЬ н-Ьтъ соприкосноветя, тамъ ни горечи ни сладости 
никогда не бываетъ. Тутъ же лежитъ и начало „разрушешя и 
зарождешя*^, о которомъ упомянулъ ты, — вотъ что я говорю**. 

10 (871). ^Какъ вознвкаетъ соприкосновеше въ этомъ м1р'Ь? 
откуда выростаетъ влечете? ЛСелашемъ чего угашается зд^Ьсь лю- 
бовь къ себ'Ь и ч^мъ сокрушается жажда прикосновешя?*' 

11 (872). — .Съ видомъ и именемъ связано соприкосновеше, и 
въ желаши коренится влечете; угашетемъ желатй уничтожается 
любовь къ себ^Ь, уничтожешемъ вида уничтожается и соприкосно- 
вете**. 

12 (873). «Каковъ же долженъ быть тогда челов'Ькъ, чтобы 
видъ пересталъ существовать для него? какъ могутъ заглохнуть 
зд'Ьсь радости и страдатя? Скажи мн'Ь, какъ же все это можетъ 
перестать быть,— скажи, чтобы мы могли ясно познавать себя^. 

13 (874). -^.„ Если не будетъ челов*къ: ни съ природнымъ со- 
знатемъ, но и не съ безоознательностью безумнаго, ни безъ со- 
янатя, ни съ исчезнувшимъ сознашемъ,— тогда видъ перестанетъ 
существовать для него, ибо обольщеше видомъ коренится въ со- 
знавати"^. 

14 (875). „О чемъ мы вопрошали тебя, то ты объяснилъ сре- 
ди насъ; теперь мы о другомъ спросивгь тебя,— ответь намъ: не 
говорятъ ли н1^которые, почитаемые зд'Ьсь мудрыми, что главная 
вещь— очищете злыхъ духовъ, но не утверждаютъ ли также и 
различнаго этому?** 

15 (876). — ^Н*которые изъ прославленныхъ здЬсь мудрыми, 
говорятъ, что главная вещь— очищете злыхъ духовъ; друпе же 
говорятъ,— уничтожеше; но мудрые, св'Ьдупце знаютъ, что высшая 
чистота есть отсутств1е всЬхъ пяти качествъ. 

16 (877"). Зная, какъ легко возникаетъ зависимость, зная ве- 
щи, отъ которыхъ зависятъ зд-Ьсь люди, зная путь освобожден1я 
отъ зависимости, испытуюпцй Мудрецъ не вступаетъ въ словопре- 
Н1Я,— онъ никогда и ни къ чему не возвращается вспять''. 
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с у т т а XII, 

1 (878), Закосн*вш1в въ принятыхъ воззр-Ьшяхъ, многхе люди, 
^вступая въ собесЬдныя иререкашя, провозглашаютъ сами себя 
знатоками, говоря: ,,кто такъ понимаетъ, тотъ знаетъ Законъ, кто 
•лее противится тому понимашю, тотъ несовершененъ**. 

2 (879). Вступая въ пререкаюя, они восклицаютъ: ^мой про- 
тивникъ — глупецъ, невежда'*; — вотъ что говорятъ они... Въ ка- 
комъ же изъ учетй— истина, ибо в'Ьдь каждый изъ спорщиковъ 
заяБляетъ себя единственно св^дущимъ? 

3 (880). ^Кто не признаетъ нашего толкованхя, тотъ глупецъ, 
подобенъ животному, челов-Ькъ скудоумный, — всЬ они, остальные, 
глупцы, малоумные, вс^^ они закосн'Ьли въ своихъ толкахъ; 

4 (881). мы же, путемъ своего учешя, достигли в-Ьрнаго очи- 
шев1а, мы— люди чистаго понимашя, св'Ьдупие; глубока наша 
мысль^ н^тъ никого среди насъ людей малаго разума^ наши по- 
нят1я с(№ершенны!^ 

5 (882]к Я не говорю „это в-Ьрно^^ про то, ч'Ьмъ глупцы взаим- 
но пятнаютъ другь друга; свои собственный воззр'Ьшя они приняли 
за непреложную испшу, и оттого всЬхъ остальныхъ называюсь 
глупцами!.. 

6 (883). Что одни называютъ истиной, д-Ьйствительностью, — 
то друг1е зовутъ пустотою и лоа|иью; отсюда возникаютъ ихъ спо- 
ры, начинаются словопретя. Отче1:о же саманы не утверждаютъ 
одного и того же, какъ истину? 

7 (884). Ибо есть только одна истина, н*тъ двухъ истинъ, — 
и для разумнаго челов-Ька никогда не будетъ причинъ къ прере- 
кашямъ съ другимъ разумнымъ; если же каждый изъ самань вос- 
хваляетъ то то, то другое, какъ истину, — тогда они и не могутъ 
утверждать одного и того же, 

8 (885). Отчего же тЬ спорщики, что объявили каждый себя 
знатоками, возглашаютъ различный истины? Оттого ли, что мно- 
го различныхъ истинъ есть на св'ЬгЬ, оттого ли, что каждый изъ 
нихъ в'Ьритъ сл'Ьпо только своему понимашю? 

9 (886). Н'Ьтъ многихъ различныхъ истинъ въ мхр*, н'Ьтъ 
в-Ьчныхъ, кром* Единой. Но, разсуждая о разныхъ философскихъ 
учешяхъ, они возгласили Двойную Дхамму: ложь и истину. 

10 (887). Въ суждешяхъ о видимомъ и слышимомъ, о добро- 
д'Ьтеляхъ и д'Ьлахъ благочестхя, о мысляхъ и учешяхъ другихъ 
людей,— они, смотря на другихъ съ презр'Ьтемъ и будто обрадо- 
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иавишсь тому р-Ьшешю, упрямо установились на своемъ понима- 
нш, говоря: наши противники— вс1> глупцы и нев'Ьжды. 

11 (888). Кто другихъ назьшаетъ глупцами, тотъ самого себя 
воегда называетъ знатокомъ и думаетъ 1фо себя, что только онъ 
одинъ говорить правду, а другихъ порицаетъ. 

12 (889). Переполненный философскими учешями въ безумств-Ь 
гордости мнить себя всесовершеннымь, свои воззр'Ьшя — непрево- 
сходймыми и себя особенно одареннымь!.. 

13 (890). Если онь, согласно молв* низокъ,— тогда и другихъ 
онъ называетъ людьми низкаго понимашя; если же его восхва- 
ляютъ, какь мудраго, совершеннаго, то и среди т^Ьхъ восхваляю- 
щихъ онь не видитъ уже ни одного глупца. 

14 (891). ^Кто преподаетъ учете, несогласное съ нашимъ, 
тотъ скоро отпадаеть отъ чистоты, тотъ— несовершенный", — такъ 
не у стаютъ повторять они, страстно привязанные къ своему учен1ю. 

15 (892). Въ однихъ учешяхъ упоминается чистота, въ дру- 
гихъ асе не допускается вовсе. Вотъ одни утверждаютъ, что пу- 
ти, которымъ поучаютъ они, непоколебимы, 

16 (893) и говоря, что непреложны пути, возвещенные ихъ 
учешемъ, гЬ спорщики называютъ своихъ содерниковъ глупцами 
и вотъ, называя своихъ соперниковъ глупцами и нечистыми, они 
начинаютъ раздоры. 

17 (894). Кто уперся въ своихъ р'Ьшошяхъ, кто только себя 
считаетъ в^рнымь м*риломъ, несравненнымъ наставникомъ, тотъ 
все бол^е и бол-Ье затягивается въ словопрешяхъ; кто отбросилъ 
ВС* тЬ решетя, тотъ никогда не вовлечется ни въ каше споры 
на св'ЬгЬ. 

С у т т а ХШ. 

1 (895). Кто, закосневши въ своихъ воззрешяхъ, вступаетъ 
въ споръ, говоря: ^вотъ — истина"', тотъ то возбуждаетъ порица- 
н)я, то заслуживаетъ похвалы. 

2 (896^ Этого мало, этого недостаточно, чтобы достичь тиши- 
ны и СП0К0ЙСТВ1Я; я говорю, что гЬ пререкан1я принесутъ два 
плода... Сознавая то, пусть никто не вступаетъ въ споры, прови- 
дя Пиббану, — то место, где невозникнетъ никакое соревнованхе... 

3 (897). Мудрый не приметь техъ мнешй, которыя выросли 
среди людской толпы:— онъ независимь. Ничто слышимое, ничто 
видимое не прельщаетъ его, — и онъ ли поработить себя той или 
иной зависимости? 
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4 (898) Т-Ь, кто въ добродетели видятъ высшее, говорятъ, 
чистота соединена съ сАмоограничешемъ; они подвизаются, при- 
нявши д-Ьла благочест1я. Посмотримъ же, какова чистота въ этомъ 
учеши. Жажда существоватя, они сами себя объявляютъ зна- 
токами. 

5 (899). Отпадая отъ доброд-Ьтеди и благочестивой жизни, онъ 
дрожитъ, йарушивъ принятое на себя; онъ еЬтуетъ, онъ молить 
о чистогЬ въ этомъ мхр-Ь, какъ тотъ, кто потерялъ свой кара- 
ванъ, или заблудился вдали отъ дома. 

6 (900). Если же оставилъ онъ добродетель и д^ла благоче- 
СТ1Я, дурное и непорочное д-Ьло, то не прося ни чистоты, ни не- 
чистоты, онъ идетъ, потерявши и чистое, и нечистое, не обретши 
успокоешя. 

7 ^901). Посредствомъ покаяшя, или отвраш;ешя къ чему-либо 
изъ видимаго, слышимаго и сознаваемаго, — восходя, они плачутъ 
о чистот*, не будучи свободны отъ жажды и повторнаго суще- 
ствовашя. 

8 (902). Кто одержимъ желашями, въ томъ не угасаетъ вле- 
чен1е, и къ его нам-Ьретямъ всегда прим-Ьшивается страхъ; но 
кому не грозитъ ни смерть ни возрождеше, — какъ можетъ заро- 
диться въ томъ влечете, какъ можетъ зародиться въ томъ страхъ? 

9 (908). Что одни называютъ величайшей истиной, то друг1е* 
называютъ неправдой на земл*; гд* же зд-Ьсь правда, скажи?— 
ведь и те и друпе называютъ себя единственными знатоками. . 

10 (904). Ихъ учете — совершенно, учете другихъ— ложь и 
зло; и вотъ, когда всяшй считаетъ только свое мненхе истиннымъ, 
немийуемо возникаютъ тогда раздоры. 

11 (905). Если одно учете низменно, по словамъ другихъ, 
то тогда въ этомъ отношенш нЬтъ никакого различхя между уче- 
н1ями: ибо въ каждомъ изъ нихъ утверждается, что учен1в дру- 
гихъ низменно, но въ своемъ каждый видитъ безусловно верное. 

12 (906). О, великъ восхваляюпцй свое собственное учете, — 
онъ великъ, какъ велико восхвалете имъ своихъ путей; въ этомъ 
равны все толки, ибо чистота, возвещаемая ими, основывается на 
ихъ противоречивыхъ мнетяхъ. 

13 (907). Но нетъ ничего, что подчинило бы себе вернаго 
брахману, нетъ техъ учетй, который онъ принялъ бы, испытав- 
ши вхъ; онъ возвысился надъ всеми спорами, и ни въ чемъ не 
увидитъ онъ истины, кроме лучшей Единой! 
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14 (908). ^Я понимаю, я это в-Ьрно знаю**, — съ такими сло- 
вами иной обращается къ чистот^Ь въ своихъ философскихъ воз- 
зр'Ьшяхъ. Если же онъ увид*лъ чистоту, то что же было предъ 
взглядами другихъ? — в1>дь онъ победитель тЬхъ, которые утвер- 
ждаютъ, что для нихъ съ ихъ воззр^шями существуетъ ^чи- 
стота!.. 

15 (909). Зряч1й увидитъ имя и видъ, и увид^Ьвши сознаетъ 
ихъ; но — пусть его видитъ ясно или тускло! Кто в*рно знаетъ, 
тотъ знаетъ и то, что не видомъ и именемъ созиждется чистота. 

16 (910). Догматикъ — не водитель къ чистогЬ, — онъ самъ 
ведется предвзятыми мн'Ьнхями, когда говорить, что добро — въ 
томъ, что онъ преподалъ, и что чистота такова, каковою онъ ее 
понимаетъ, 

17 (911). Мудрецъне подчиняется времени и невходитъ въ чис- 
ло существующихъ, онъ — не последователь философскихъ толковъ 
и не другъ поучен1ямъ; проникши въ суть мненШ, возникшихъ 
въ людской толпе, |онъ равнодушенъ къ ученхямъ, побеждаюп^имъ 
другихъ. 

18 (912). Мудрый, забывш1й всЬ цепи этого М1ра, не участ- 
никъ обычныхъ здесь словопретй, такъ легко возникающихъ 
всегда; успокоенный среди безпокойныхъ, онъ не хватается за 
*учешя, которыя принимаютъ друг1е,— все оне безразличны ему. 

19 (913). Отбросивши все былыя страсти, не принимая и но- 
выхъ, не водимый ца своемъ пути желашями, не будучи привер- 
женцемъ философскихъ воззренш, но— мудрымъ, онъ ни съ чемъ 
не связанъ здесь и не посрамляетъ себя. 

20 (914). Заключившись въ себе среди всехъ у чеши, что ос- 
нованы на вйденномъ или слыптнномъ или сознанномъ — тотъ 
Мудрецъ сбросилъ съ себя прежнее бремя и свободенъ, не при- 
вязанный къ учешю времени, не умершхй, ничего не жаждупцй. 

Вотъ какъ училъ Блаженный. 

С у т т а XIV. 

1 (915). ^Я вопрошаю тебя, великаго Мудреца, объ уединеши 
въ духе, — о томъ состояши покоя. Какъ премудрый монахъ уга- 
саеа'ъ, ни къ чему не привлекаясь более въ мхре?'* 

2 (916).— „Пусть онъ вполне вырветъ тотъ корень, который 
называется корнемъ обольщенхя, пусть не похваляется въ сердце 
своемъ: какъ я*мудръ!— такъ сказалъ Блаженный, — но пусть въ 
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«еустанномъ развшшленш научается укрощать всЪ возникаюпця 
в'ь его сердц* желашя. 

3 (917). Пусть онъ раздумываетъ о значеши всего вн-Ьшняго 
и внутренняго, но пусть онъ не гордится гЬмъ, — тою гордостью 
юмъ отдалится отъ блаженства, пов'Ьданнаго Мудрынъ. 

4 (918). Пусть пе думаетъ о себ*, что онъ равенъ другимъ, 
или ниже другихъ, или что онъ отличенъ отъ нихъ; вопрошае- 
мый многими, пусть не превозносится онъ. 

5 (919). Пусть въ дух* (шоемъ умиротворится нип^енствую- 
ицй и не думаетъ, что покой придетъ къ нему извн*; чей духъ 
^атихъ, того ничто не привлекаетъ бол'Ье, ничто не отталкиваетъ. 

6 (920). Какъ въ глубин* моря не рождаются волны, но все 
иребываетъ въ поко*, такъ и нипцй пусть будетъ покоенъ, ни- 
зсогда ничего не жаждетъ, ничего не желаетъ". 

7 (921). „Глубоко ты разъяснилъ намъ истину, которая совле- 
каетъ ВС* опасности, о Прозр*вш1Й; пов*дай теперь о прави- 
лахъ самоуглублешя въ мудрости*. 

8 (922).— ^Не им*йте жажды къ тому, что видите, закройте 
уши отъ людскихъ разговоровъ; пусть никто не влечется къ 
юладкимъ вешдмъ, пусть ничего въ этомъ мхр* онъ не желаетъ. 

9 (923). Если коснется его гр*шное прикосновеше, пусть 
вищенствуюпцй не с*туетъ, пусть не жаждетъ онъ никакой жизни 
я не страшится опасностей. 

10 (924). Получая вареный рисъ и питье, пищу и платье, 
пусть онъ не накапливаетъ, получая много, п не с*туетъ, когда 
€оберетъ мало. 

11 (925). Не вм*шиваясь въ людскхя распри, пусть пребы- 
ваетъ онъ въ глубокомъ раздумьи, пусть оберегаетъ себя отъ 
всего дурнаго, не будетъ безпеченъ,— пусть уединенно проживаетъ 
еищенствующ,1й въ своей тихой обители. 

12 (926). Пусть не спитъ онъ много, ревниво призывая себя 
ъъ бодрствовашю, пусть откинетъ онъ л*ность и обманъ, см*хъ 
и игры, прелюбод*ян1я и украшешя. 

13 (927). Пусть мой посл*дователь не посвяш;аетъ себя ни 
гаданью по спамъ и прим*тамъ, ни предсказашямъ по зв*здамъ, 
«и толковашю крика птицъ, ни помощи въ оплодотворен1И и ни 
\ ному какому врачеванш. 

14 (928), Пусть нищенствуюпцй не боится порицашя и не 
возносится, когда его хвалятъ; пусть сорветъ съ себя всякую 
жадность и скупость, страхи и злослов!^. 
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15 (929). Пусть онъ не вовлекается ни въ продажу нн 
въ куплю, никогда не порицаетъ никого, проходя по селешю, 
не вступаетъ въ раздоры и не поучаетъ людей ради прибытка.. 

16 (930). Пусть онъ никогда не хвалится, не вступаетъ въ 
пустыя беседы; пусть не подаетъ примера горделивости, никогда 
не говоритъ бранныхъ словъ. 

17 (931). Пусть не вступаетъ онъ на путь лжи и ошибокъ^ 
никогда не творитъ ничего дурного; пусть никогда онъ не небре- 
жетъ ник*мъ въ пропитаюи, въ добродетели и въ дЬлахъ благо- 
чест1я. 

18 (93^). Слыша мнопя р'Ьчи отъ многор'Ьчивыхъ саманъ^ 
пусть онъ не раздражается, на ихъ р^чи не отв*чаетъ грубок> 
р-Ьчью,— благ1е никогда не перечатъ другимъ. 

19 (933). Пусть неустанно трудится нищенствуюпцй въ пони- 
ман1и благого учешя; понявъ, что блаженство —въ мир* душевномъ^ 
пусаь онъ не забываетъ вел-Ьюй Готамы, — 

20 (934) его, безъ научен1я и предатя, своими очами узр*в- 
пгаго Истину,— его, поб-Ьдителя ник'Ьмъ не поб'Ьждвннаго; пусть 
ревностно исполняетъ посл-Ьдователь все, завещанное Блаженнымъ^ 
и прославляетъ его!^^ 

С у т т а XV. 

1 (935). Кто въ руки взялъ жезлъ, тотъ нагоняетъ страхъ. 
Взгляни на людей, избивающихъ другъ друга; я хочу говорить 
о печали, какъ я извЪдалъ ее. 

2 (936). Когда я увидЪлъ: вотъ мечутся люди, какъ рыба въ 
садк-Ь, гд'Ь мало воды, вотъ они ставятъ помехи въ жизни другъ 
другу,— на меня напалъ страхъ. 

6 (937). Не твердъ, не устойчивъ этотъ М1ръ, и всЬ звенья 
его потрясены въ конецъ; ища себ* обители, я но увид'Ьлъ ни 
одного бездомнаго. 

4 (938). И когда я увид-Ьдъ, какъ встревожены зд-Ьсь вс*. 
существа, я огорчился глубоко; тогда я увид*лъ въ мхр* стр-Ьлу,, 
ник'Ьмъ не зримую, вонзенную въ сердце. 

5 (939). Кто пронзенъ тою стрелой, тотъ рветсй во вс* сто-- 
роны; кто извлекъ изъ себя стрелу, тотъ не стремится вовсе, 
сталъ покоенъ. 

6 (940). Много учетй прошло черезъ мхръ, но — кто самъ за- 
кованъ въ ц'Ьпи, того не зови ты расковать себя; побеждая до 
конца желан1я, учись подвигу угашен1я. 
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7 (941). Пусть мудрецъ будетъ правдивъ, сииренень,- не ко- 
вгьренъ, свободенъ отъ клеветы и гнЪва, поб^Ьждаетъ скупость. 

8 (942). Пусть тотъ, кто обратился духомъ къ Ниббан1^, по- 
6'Ьакдаетъ сонливость, безнечность и л'бность; пусть не живетъ 
он-ъ въ дремотЬ, не отдается мечташямъ. 

9 (948). Пусть не вовлекается онъ въ ошибки, не увлекается 
видомъ; пусть сразить онъ надменность и идегь въ кротости, 
гаушаясь насил1я. 

10 (944). Пусть не восторгается древнимъ, пусть не увле- 
хсается новынъ, не скорбитъ о нотерянномъ, не предается же- 
лан1я№>. 

11 (945). 1^ желав1я называю я жадностью, бурнымъ тече- 
Н1емъ, омрачешемъ, стремительностью, трудно проходимое) тряси- 
ною нохотей. 

12 (946). Мудрый, не отпавшШ отъ Истины, твердо стоитъ 
на твердой основ^Ь; тотъ брахмана, все оставивш1й въ этомъ 
м1р'Ь, назовется Тихимъ. 

13 (947). Онъ — мудрый, онъ— совершенный, познавппй Иста- 
ну, независимый; в-Ьрнымъ путемъ идетъ онъ на этомъ св-ЬгЬ, 
никому не завидуя. 

14 (948) Победивши жажду, — эту жажду, трудно поб-Ьдимую 
въ м1р'Ь^ ' онъ НС печалится и не жаждетъ, пересекши течеще, 
изб^Ьгнувши всякихъ узъ. 

15 (949). Что лежитъ предъ тобою, то отстрани ты; ничего 
не оставляй и позади себя; не прихЬпляясь къ тому, что въ 
середин-Ь, ты пойдешь своимъ путемъ успокоенный. 

16 (950). Кто ни съ видомъ, ни съ именемъ не связанъ зд-Ьсь 
жаждою, кто не груститъ о прошедшемъ, тотъ вышелъ изъ обла- 
сти смерти. 

17 (951). Кто не думаетъ: ^вотъ это— мое*' и не думаетъ: ^и 
у другихъ есть тутъ нЬчто*', — тотъ, не связанный любовью къ 
себ*, ничего не им-Ьюпий, никогда не скорбитъ. 

18 (952), Кому нев-Ьдома ни жестокость^ ни жадность, кто 
ничего не желаетъ, всегда неизм'Ьненъ, — тотъ неустрашимый при- 
текъ здЪсь къ благому концу. 

19 (953). Кто освободился отъ желашя, для того, различаю- 
щаго, бол^Ье н*тъ самкхаръ; воздержавшись отъ стремлетй, онъ 
обр*таетъ счастье. 

20 (954). Мудрый не полагаетъ себя ни среди равныхъ ни 
среди низшихъ ни среди различныхъ; будучи тихимъ и свобод- 
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нымъ отъ жадности, онъ ни къ чему не привязанъ зд1Ьсь, онъ 
ничего и не презираетъ. 

С у т т а XVI. 

1 (У 55). „Никогда прежде я не вид'Ьлъ подобнаго,— такъ го- 
ворилъ славный Сарипутта, — и никто никогда ни слыхалъ. о по- 
добномъ вЪщателю прекраснаго слова, наставнику, снисшедшему къ 
людскимъ немочамъ. 

2 (956). Разогнавши в&Ь мраки, онъ, ясно зряпцй, явился 
шру людей и боговъ,— и вотъ среди людей проходитъ онъ, 

0ДИН0К1Й. 

3 (957). Къ тому нищенствуюш;ему, независимому, неизм-Ьн- 
ному, непорочному, я прихожу съ мольбою, вопрошая о людяхъ, 
связанныхъ въ этомъ мхр*,— 

4 (958) къ тому нищенствующему, отдалившемуся отъ М1ра и 
его страстей, избравшему уединеше, обитающему при корняхъ де- 
ревъ, или на кладбищ'Ь, или въ горныхъ ущельяхъ! 

5 (959). Сколько опасностей въ гЬхъ уб*жищахъ, которыя 
избралъ себ-Ь Нищенствуюпцй, но онъ не страшится ихъ, тиххй!.. 

6 (960). Сколько опасностей въ этомъ шрЬ тому, кто ше- 
ствуетъ къ бесмертной обители,— но онъ поб'Ьдилъ ихъ вс* въ 
своемъ смиренномъ уб'Ьжищ'Ы... 

7 (961). Каковы слова, каковы вепщ въ этомъ м1р'Ь, каковы 
доброд'Ьтели и святыя д'кла, которыя надлежатъ здЬсь усердному 
нищему? 

8 (962). Каково то учете, предавшись которому, онъ очи- 
ститъ себя отъ всего нечистаго, какъ кузнецъ отчищаетъ грязь 
съ серебра,— очистится въ мудрости, видя всегда предъ собою ве- 
ликую ц-Ьль?** 

9 (963). — „Что любезно тому, о Сарипутта,— сказалъ Блажен^ 
ный, — кто отвратился отъ смерти и рождешя, кто сокрылся въ 
уединенной обители, возлюбилъ совершенство просв'Ьтлешя въ со- 
глас1и съ Истиной, — о томъ теб-Ь пов-Ьдаю я. 

10 (964). Пусть нищенствую Щ1Й, въ мудрости ираздумьи ски- 
таясь по М1РУ, не боится пяти опасностей: оводовъ, мухъ и зм-Ьй, 
соприкосновешя со злыми людьми и четвероногихъ животныхъ. 

11 (965). Пусть онъ не боится противниковъ, даже видя отъ 
нихъ много опасностей; всЬ опасности, которыя встретить онъ 
на пути своемъ, онъ поборетъ, если искренно ищетъ благостнаго. 
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12 (966), Тревожимый боогЬзнью и голодомъ, пусть* он^ь спо- 
койно выдерживаетъ и чрвзм-брный жаръ и стужу, пусть онъ, тя- 
готимый ими въ томъ или иномъ вид-Ь, будучи бездомнымъ, укр-Ь- 
пляется въ строгомъ воздержаши. 

13 (967). Пусть онъ не крадетъ, не говоритъ лживо, пусть 
только дружбою прикасается ко всему слабому и сильному, а въ 
чемъ признаетъ онъ волнете духа, то пусть отбросить, в-Ьдая, 
что близокъ тутъ Мара. 

14 (9681. Пусть не подчинится онъ сил* гн-Ьва и надменности; 
вырвавши корень ихъ, пусть проживаетъ, поб'Ьждал все пр1ятное 
и непрхятное зд'Ьсь. 

15 (969). Ведомый мудростью, радуясь благу, пусть разв'Ьетъ 
онъ всЬ опасности, поб'Ьдивъ недовольство, сокрушивъ всЬ четы- 
ре причины печали. 

16 (970). ^Что-то буду я -Ьсть?— гд* же буду я -Ьсть?— дурно 
провелъ я прошлую ночь! — гд-Ь же эту ночь 1фидется провести 
мн'Ь?*'— пусть ученикъ, странствуюпцй безъ крова, поборетъ эти 
сомн^Ьшя и печали. 

17 (971). Принявъ въ должное время пищу и од'Ьяше, пусть 
онъ соблюдаетъ умеренность ради в-Ьриаго счастья на св^тЬ; 
охраненный въ соблазн* отъ этихъ вещей, въ строгомъ воздер- 
жан1и проходя по селешю, пусть на злыя слова онъ никогда не 
отв^чаотъ злобою. 

18 (972). Пусть проходитъ онъ селешемъ съ опущенными взо- 
рами, не упрашивая, въ раздумьи и внимательности; близясь къ 
успокоетю, пусть онъ укрощешемъ духа разрушитъ въ немъ 
сЬдалище сомн*шя и дурнаго д^ла. 

19 (973). Просимый словами наставниковъ, пусть въ раздумьи 
онъ радуется той просьб*; пусть въ своихъ ученикахъ разру- 
шаетъ од^ь всякую настойчивость; пусть его слово всегда будетъ 
б лаговременно и никогда— неуместно; пусть даже въ мысляхъ сво- 
ихъ онъ никого никогда не поноситъ. 

20 (974). Вотъ пять нечистотъ на св-Ьт*,— поб*д* надъ ними 
долженъ въ раздумьи поучаться нищенствующ1Й: страсть къ виду, 
звуку и вкусу, къ запаху и прикосновешю. 

21 (975). Пусть нищенствуюицй поб'Ьдитъ въ себ* влечеше къ 
нимъ, пусть помышляетъ только о В-Ьчной Истин*. Къ ней лишь, 
единой, обратившись освобожденнымъ духомъ своимъ, онъ раз- 
с*етъ ВС* мраки". 

Такъ поучалъ Блаженный. 
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с у т т а I. 

1 (976). Изъ прекраснаго города Козалы вышелъ брахмана, 
п*вецъ чудныхъ гимновъ, ничего не жаждупцй. 

2 (977). На отмеляхъ р-Ьки Годхавари остановился онъ, сби- 
рая подаяшЯу 

3 (978) гд^Ь неподалеку лежало богатое селете; собравши 
велише дары, онъ принесъ обильную жертву. 

4 (979). Принеся великую жертву, онъ уединился въ своемъ. 
убежищ*. Тутъ пришелъ къ нему другой брахмана, 

,5 (980) съ распухшими ногами, дрожапцй, покрытый грязью, 
съ запыленными волосами. И придя къ браxман^Ь, онъ попросилъ 
у него пятьсотъ монетъ. 

6 (981). Бавари, встр'Ьтивъ его, усадилъ и спрашивалъ, до- 
воленъ ли онъ, счастливъ ли. Потомъ сказалъ ему: 

7 (98*2). „Вс* дары, которые были у меня, я роздалъ уже; 
прости меня, о брахмана, у меня нЬтъ пятисотъ монетъ*'. 

8 (986). — ^Если ты не даешь мн*, просящему, пуст% голова 
твоя расколется на седьмой день на семь частей!^ 

9 (984). Такъ произнесъ тотъ нечестивецъ свое страпгаое 
прокляпе!.. Услышавъ слова его, впалъ въ тоску брахмана Бавари. 

10 (985). Не принимая пищи, сталъ онъ худ'Ьть, пронзенный 
стр'Ьлою печали; только духъ его услаждался раздумьемъ. 

1 1 (986). Видя, что тоскуетъ Бавари, страшится, благосклон- 
ный духъ приблизился кь нему и сказалъ: 

12 (987). „Не бойся, это — низюй лицем*ръ, жаждупцй чу- 
жого добра; онъ безсиленъ въ пр'оклятьи на твою голову, онъ 
не обладаетъ силою заклясть ее^'. 
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13 (988), — ^Е<^ли в-Ьдомо то славному духу, пусть онъ, спро- 
шенный, пов'Ьдаетъ мн* о власти прокдятхя на голову, — мы 
ьшшнемъ въ слова ^его^. 

14 (989). „Н-Ьтъ, это неведомо мн-Ь, — только Буддамъ от- 
крыто то знате". 

15 (990 — „Кому же теперь зд'Ьсь, на земной поверхности, 
в-Ьдомо то, — пов-Ьдай мн*, духъ!'^ 

16 (991). ^ Некогда вышелт» изъ Капиляватту велишй Руле- 
вой М1ра, отрасль дарскаго рода^ сынъ Шакья, несущШ св'Ьтъ; 

17 (992) онъ, о брахмана, совершенный Озаренный; онъ до- 
стигъ силы всЬхъ знашй, невосполнимый; все открыто очамъ 
его; онъ разрушилъ всЬ звенья жизни и радуется, свободный, 
въ Ниббан-Ь; 

18 (998) онъ — Будда, онъ Блаженный на св'Ьт^Ь, проникшШ 
въ суть всЬхъ веш.ей, поучаетъ Истин*; къ нему пойда ты, его 
вопроси, — онъ одинъ только все можетъ изъяснить теб'Ь"'. 

19 (994). Услышавши слово „Озаренный", Бавари возрадр- 
вался, улеглась его скорбь и загор'Ьлась въ немъ радость. 

20 (995). Въ радости и въ восхпщеши спросилъ Бавари: 
^Гд'Ь же живетъ онъ, глава М1ра, въ какомъ селеши, въ какомъ 
город'Ь, въ какой местности, чтобы могли мы пойти и почтить 
Озареннаго, перваго изъ людей!" 

21 (996). — „Въ Саватги живетъ Поб-Ьдитель, мужъ великаго 
разум'Ьшя, обладатель безграничнаго знанхя, — онъ, сынъ Шакья, 
не вошедпий въ ярмо дтой жизни, не связанный страстью^. 

22 (997). Тогда Бавари сказалъ ученикамъ своимъ, брахма- 
намъ, оовершеннымъ въ гимнахъ: «Придите, прислушайтесь къ 
еловамъ моимъ: 

23 (998) тотъ, кто такъ р-Ьдко является въ ихр-Ь,— -онъ ро- 
дился теперь*, велика слава его, Озареннаго; сп']Ьшите въ путь 
посмотреть лучшаго изъ людей!" 

24 (999). — „Какъ же мы узнаемъ, увид'Ьвъ его, что онъ—. 
Будда, брахмана? Намъ, не знающимъ его, скажи ты, какъ 
узнать его? 

25 (1000). Въ гимнахъ указаны знаки, отм'Ьтивппе великаго 
челов-Ька, и всего ихъ тридцать два, число въ число^^. 

26 (1001) ^На чьемъ т-Ьл* есть знаки великаго человека, 
иредъ гЬмъ лежатъ два пути и н-Ьтъ третьяго. 

27 (1002). Если живетъ онъ въ жилищ*, онъ безъ жезла и 
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меча подчинить себ^ землю и сираведливостью будетъ владыче- 
етвоваагь нбмсь ней. 

28 (1003Х Б^^Л1 Ж'ь покинетъ онъ родной кровъ рада пустын- 
ножительства, онъ ст1шодв8теа Блаженнымъ, несравненяымъ Буддою, 
Озареннымъ, .сорвавшимъ покрывам еь лица М1ра. 

29 (1004). Вы про себя вопрошайте еге о мбемъ рожденьи и 
род:Ь, о знакахъ на моемъ тЬхЬ^ о гимнахъ и фугихъ моихъ 
знашяхъ, и о проклят1и на голову; 

30 (1005) если онъ в-Ьрный Будда, кому все открыто, отъ 
словами отв-Ьтитъ на то, о чемъ вы въ ум* вопросите его^'. 

31 (1006) — 33 (1008). Услышавъ слова Бавари, шестнадцать 
учениковъ его, каждый со Сбоим!^ учениками, 

34 (1009) всЬ они, славные мыслители, радостные въ раз- 
мышлешяхъ, мудрые, благоухающхе добродетелью, 

36 (1010) поклонившись БавАри и обойдя вокругъ него, всЬ 
съ заплетенными волосами, неся шкуры, отправились въ путь 
лицомъ къ сЬверу. 

36 (ЮН) — 39 (1014). Какъ жаждущхй сп-Ьшитъ къ вод*^ 
какъ купецъ гонится за прибылью, какъ изнемогш1й отъ жары 
рвется къ т^Ьни, такъ посп'Ьшно взошли они на гору. 

40 (1015). Въ то время Блаженный, окруженный учениками 
своими, поучалъ ихъ Закону; голосъ его былъ подобенъ голосу 
льва въ л*су. 

41 (1016), Первый изъ учениковъ Бавари увид-Ьлъ въ немъ 
какъ бы солнце бсзъ лучей, полный м^Ьсяцъ на пятнадцатый день. 

42 (1017). Огляд'Ьвъ его члены и зам*тивъ всЬ знаки въ 
полности, онъ, стоя въ сторон1^, обрадованный, вопросилъ его 
въ ум'Ь своемъ: 

43 (1018). „Скажи мн-Ь о рождеши моего учителя, о его ро- 
д'Ь, о знакахъ на его членахъ, объ его совершенств'^ въ гим- 
нахъ и сколько разъ повторялъ онъ ихъ^^. 

44 (1019). Совершенный сказалъ:— „Имя его Бавари, ему 
сто двадцать лЬтъ отъ роду; два знака есть на его тбл-Ь, и въ 
трехъ Ведахъ совершененъ онъ; 

45 (1020) пятьсотъ разъ передана лъ онъ ихъ, и въ толко- 
ваши своемъ достигъ совершенства". 

46 (1021). Тутъ подумаль первый ученикъ: ,,Объясни полн^Ье 
знаки Бавари, о ты, лучш1й изъ людей, сорвавш1Й в&к желашя; 
пусть ни въ чемъ мы не усомнимся въ теб'Ь^^. 
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47 (1022)-^^Все лицо свое покрываетъ онъ ядыкемъ, [голу|фу- 
гомъ водосъ соединены его брови,— знай то, о шв&ша^. 

48 (1023). Не слыша ничьихъ вепросовъ, слыша только отв'Ь- 
ты, окружавш1е шеъ .воскликнули въ восхищен1и, всплеснувши 
руками: 

4& (1074). „Кто вопрошалъ его,— Брама ли, боги ли, или Инд- 
ра, А кому отв-Ьчалъ онъ?"* 

50 (1025). ^Спрошенный мною о проклят1и на голову Бавари, 
отв'Ьть, о Блаженный, разв'Ьй наши сомн^Ьн^я, о Мудрецъ!^ 

51 (1026).— ^Голова — это нев'Ьд'Ьше, знай ты; познаше раз- 
дробляетъ голову, разбиваетъ ее уверенностью, глубокою мыслью, 
раздумьемъ, решимостью и усердаемъ^. 

52 (1027). Тогда успокоенный и обрадованный, юноша набро- 
силъ шкуру на одно плечо, упалъ въ ногамъ Совершеннаго и, 
поклонившись ему до земли, сказалъ: 

53 (1028) ^0, Достославный! О, Яснозряпцй! Брахмана Ба- 
вари припадаетъ къ ногамъ твоимъ въ восторгЬ и радости!^ 

54 (1029) — ^ Пусть радуется Бавари съ учениками своими, — 
сказалъ Совершенный,— и ты радуйся также, о юноша! 

55 (1030). Ибо во вс^хъ васъ, — и въ тебе, и въ Бавари, 
и въ ученикахъ его много сомнЬшя; вотъ вамъ благопрхятное 
время: вопрошайте, о чемъ задумали!" 

56 (1031). Получивши разрешеше отъ Блаженнаго, ученики 
Бавари, каждый по очереди, сидя со сложенными руками, вопро- 
шали Блаженнаго. 

С у т т а II. 

1 (1032). ^Какая туча закутала М1ръ? отчего онъ не светит- 
ся? что оскверняетъ его? въ чемъ его великая опасность?^' 

2 (1033). — ^Тучей неведешя омрачился М1ръ; отъ жадности 
онъ не светится; желаше оскверняетъ мгръ; великана опасность 
его— страдаше*'. 

3 (1034). „Вотъ повсюду несутся потоки желан1я; что же 
укротитъ ихъ стрем леше, что остановить ихъ бурный напоръ, чемъ 
запретятся потоки?'* 

4 (1035)— ^Кайе бы потоки ни неслись по свету, — разумъ 
остановить ихъ, мудрость укротитъ, и познатемъ запретятся они*'. 

5 (1036). ^Чемь сокрушается имя и образъ, — ответь мне, о 
Славный, прошу тебя!* 
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6 (10а7). — „О томъ я пов-Ьдаю, я разъясню теб*, чЬмъ со- 
крушится имя и образъ: угашенхемъ сознавашя они сокрушатся'^ . 

7 (ЮЩ. ^0, мудрый, славный челов-Ькъ, рбъясни, какъ 
должны жить постигпие истину, - и ученики, и простые люди*. 

8 (1039). — „Съ успокбеннымъ духомъ,*безъ стремлешй въ гЬ- 
лоснымъ радостямъ, пусть въ раздумьи и мудрости идутъ познав- 
ш1в истину". 

С у т т а Ш. 

1 (1040). „Кто доволенъ въ этомъ мхр*? кого ничто не вол- 
нуетъ? кто, познавш1й оба конца, не запнется на средин^Ь, касаясь 
ея пониматемъ? кого назовешь ты великимъ человЬкомъ, кто въ 
силахъ победить зд*сь желаше?" 

2 (1041). ^Монахъ, отрину вш1йвс1Ь ПЛ0ТСК1Я радости, свободный 
отъ желан1й и размышляюпцй, не волнуется; и въ средин^Ь не за- 
пнется онъ, коснувшись ея понимашемъ, ибо оба конца ведомы 
ему; его назову я великимъ челов'Ьвомъ; онъ иоб'Ьдитъ желашя 
въ этомъ мхр'Ь*'. 

С у т т а IV. 

1 (1042). яЯ вопрошаю того, кто проживаетъ безъ желатя, 
кто увид'Ьлъ корень гр'Ьха,— я вопрошаю его съ мольбою: съ каг 
кою ц^лью мудрецы и простые люди, брахманы и воины прино- 
сятъ жертвы богамъ, обильнымъ въ мгр'Ь? Спрошенный о томъ, о 
Блаженный, отв-Ьть мн-Ь!" 

2 (1043). — „Вс* т-Ь мудрые и простые люди, всЬ брахма- 
ны и воины потому приносятъ жертвы богамъ, обильнымъ въ мхр'Ь, 
что, достигши преклоннаго возраста, они жаждутъ пребыть въ преж- 
немъ состояши^^. 

3 (1044). у^Ъ&Ь тк мудрые и простые люди^ всЬ тЪ брахманы 
и воины, что и;едро приносятъ зд'Ьсь жертвы богамъ, обиль- 
нымъ въ мхр*, — о брахмана! открой мн-Ь: они, неустаюпце въ при- 
ношешяхъ, пройдутъ ли сквозь старость и рождеше? Прошу тебя, 
о Блаженный, ответь мн*!" 

4 (1045). — „Они, славословя, только жаждутъ и иш,утъ обиль- 
ныхъ радостей т'Ьлу; и вотъ, умирая съ тою же страстью къ жизни, 
они не пересЬкутъ рожден1я и старости, — такъ говорю я*. 

5 (1046). ^Но если ужъ и они, щедрыевъприношешяхъ, всеже 
путемъ гЬхъ жертвъ не пересЬкутъ рождешя и старости, то ска- 
жи мн'Ь, о славный челов-Ькъ, кто же въ этомъ м1р'Ь изъ людей и 
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боговъ перес^Ьчетъ старость и рождеше? Спрошенный мною, о Бла- 
женный, отв-Ьть мн-Ь!" 

6 (1047). —„Озаренный мудростью, нич'Ьмъ не потрясенный на 
св-ЬгЬ, ТИХ1Й, нетоскующ1Й, не опьяненный куривомъ страсти, ни- 
чего не жаждущ1й, пересЬчетъ зд-Ьсь старость и рождеше: такъ 
говорю я**. 

С У т т а V. 

1 (1048). ^0, Блаженный, я вопрошаю тебя: скажи мн*, все- 
совершенный, воспрянувш1й духомъ, — отчего всякая тварь здЬсь 
такъ страждетъ?'* 

2 (1049).— „Да, ты можешь вопрошать меня о начал* страда- 
датя, я разъясню теб-Ь, ибо это в'Ьдомо мн'Ь. Коренясь въ звень- 
яхъ существующаго, возникаютъ страдашя; 

3 (1050) на чье нев^Ьд'Ьшв опираются т-Ь звенья супцествующа- 
го, кто самъ куетъ новыя для той некончаемой ц-Ьпи, тотъ ма- 
лодушный вновь и вновь подпадаетъ страдатямъ; и такъ, пусть 
мудрый не поддерживаетъ т* звенья, пусть знаетъ, что они вы- 
нашиваютъ страдате**. 

4 (1051). ^Какимъ путемъ прводол4етъ мудрый течете, ста- 
рость и рождеше, печаль и сЬтовашя? Разъясни мн* то сокровен- 
ное знаше, — ибо в-Ьчные законы «сего ведомы теб-Ь^. 

5 (1052). — яЯ разъясню теб* тотъ законъ, — и если челов'Ькъ, 
житель видимаго м1ра, освободивши свой разумъ отъ мыслей обыч- 
наго научешя, пойметъ тотъ законъ и изберетъ себ* в-Ьрный 
путь, онъ, подкр'Ёпляёмый мудростью, поб'Ьдитъ всЬ желашя въ 
этомъ мхр*". 

6 (1053). ,,Радость провижу я въ немъ, въ томъ прекрасномъ 
закон*, о велщйй Мудрецъ: да, познавши его, челов'Ькъ в-Ьрною 
мыслью направитъ пути свои и поб*дитъ вс* желатя' въ этомъ ихр*"* . 

7 (105 1). — „Не влекись къ тому въ восхищеши, что наверху 
и внизу, что въ дали и что въ середин*, ни къ чему на при- 
лепляйся ни тамъ и ни зд^Ьсь, — пусть духъ твой вовсе не о5и- 
таетъ въ М1р*. 

8 (1055). Въ глубокомъ раздуиьи и ревности пойдешь ты тогда, 
ниш,енствуюицй, поб*дивъ самолюбхе, старость и рождеше, снорбь 
и сЬтовашя,— облекшись въ мудрость, ты откинешь всякое стра- 
даше'', 

9 (1066), ^Радуюсь слову твоему, о велишй Мудрецъ,— глу- 
бока та истина, которую изъяснилъ ты, о Готама, истина о пу- 

10 
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тяхъ сокрушешя звеньесъ ц1Ьпи существовашя. Близшй къ В'Ьч- 
ному Закону, никогда не возстраждетъ Блаженный; 

10 (1057). и тЬ забудутъ всЬ скорби, кто постоянно вблизи 
тебя, кого ты поучаешь; и я, пришедпий сюда, преклоняюсь предъ 
тобой: о, водитель, просв-Ьти меня!*' 

11 (1058). — ^Нич-Ьмъ не вдадЬюпцй, ничего нежелаюпцй въ 
этомъ м1р'Ь желашя, совершенный брахмана переплывете нотокъ, 
преодол'Ьетъ его стремительность; некодеблемый, успокоенный, онъ 
причалить къ иному берегу; 

12 (1059). въ» совершенной мудрости, не скорбящш, не жа- 
ждуццй, не захваченный ц'Ьпью воярождешя, и старость и ро- 
жденье пересЬчетъ онъ: такъ говорю я**. 

С у т т а VI. 

1 (1060). „Я прошу тебя, о Блаженный, я жажду слова тво- 
его, о велишй Мудрецъ; пусть, вникая въ твое поучеше, я изве- 
даю путь угашешя*. 

2 (1061).— „Мужайся, иди сквозь м1ръ въ раздумьи и мудро- 
сти, вникая въ слово мое,— ты увидишь пути угашетя^. 

3 (1062). „Ботъ вижу я: ^имъ м1ромъ людей и боговъ про- 
ходитъ брахмана, лишь одинъ ничего не жаждупцй; а ты, все 
узр'ЬвшШ, предъ тобою склоняюсь я, - освободи мой духъ отъ 00- 

МН'ЬН1Я!'* 

4 (1063).— „Я не иду освобождать гЬхъ въ этомъ ыхрЬ, кого 
побороло сомн^Ьше; познай великую истину, — и ты самъ пересе- 
чешь то течете", 

5 (1064). «О брахмана, лшЫ сострадаше кожиЬ, научи меня 
пути уединешя въ себ*, чтобы, понявъ тотъ путь, я прошелъ 
чрезъ м1ръ, утишенный, непоб'Ьжденный югь^. 

<) (1065). — „Путь къ неизменному покою я пов-Ьдаю теб*; по- 
нявъ его, ты пройдешь этшгь м1ромъ въ размышлеши, поб'Ьдивъ 
всЬ желан1я'^. 

7 (1066). ^Радуюсь тому пути покоя, возвещенному тобой, 
веляшй Мудрецъ; понявъ его, челов^къ пойдетъ въ мудрости, 
побеасдая каждое желаше^. 

8 (1067).— ^Пойми же, что все въ этомъ мхрЬ, и что вверху 
и внизу, и что вдали и въ середине, — все только оковы, и тогда 
жажда возвраш;ен1я къ М1ру вновь не загорится въ тебе^. 
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С У т т а VII. 

1 (1068). „Одиношй, безпомощный, — увы!— я не одод'Ью того 
великаго потока; о Всевидящ1й, съ чьей же помощью я преодо- 
л-Ью его водны?* 

2 (1069). — ^Въ глубокомъ раздумьи, ничего не замышляя, ни 
къ чему не привязанный, ты пересЬчешь то течете; и духъ твой, 
въ комъ угаснетъ всякое земное желаше, обр'Ьтетъ радости и 
днемъ и въ ночи, не тревожимый сомн1Ьтемъ, не огрязненный 
плотскими усладами^. 

3 (1070). „Тотъ, отъ кого отпали во* страсти къ т*леснымъ 
радостямъ, кто оставилъ здЬсь всякую веиц>, сознавши радость 
возвышенной свободы покоя, —замираетъ ли онъ въ своей жизни^ 
или же продолжается впредь?^ 

4 (1071).— „Въ комъ угасли всЬ страсти къ гЬлеснымъ усла- 
дамъ, кто навсегда оставилъ зд'Ьсь всякую вещь, тотъ, погружен- 
ный въ радости возвышенной свободы, вовсе зд'Ьсь не продолжает- 
ся впредь"*. 

5 (1072). „Е1сли же онъ остается, не продолжаясь впредь на 
множество л-Ьтъ, если онъ становится спокойнымъ и освобожден- 
нымъ вполн'Ь, остается ли его сознаваше?^ 

6 (1073). — 7)К^К'ь пламя, затушенное порывомъ в'Ьтра, не 
существуетъ ужъ бол'Ье, такъ и мудредъ, освобожденный отъ т*- 
ла, исчезаетъ, и нельзя сказать, чтобы тотъ мудредъ все еще 

былъ ГД'Ь-ТО'^. 

7 (1074). ^Исчезъ ли онъ только отсюда, или вовсе его н'Ьтъ 
нигд*, или же онъ только навсегда освободился отъ недуговъ? 
Пов'Ьдай же мн'Ь, о Мудрый, то глубокое знаше, ибо В'Ьчный 
За^конъ в'Ьдомъ теб'Ь!'' 

8 (1076). — „Кто отошелъ, у того н-Ьтъ былого вида; некогда 
разрушены вещи, какое же представлеше можетъ возникнуть о 
нихъ?''... 

С у т т а VIII. 

1 (1076). „Есть на св-Ьт* мудрые,— такъ говорятъ люди. Какъ 
ты мыслишь о томъ? Того ли должно называть мудрыиъ, кто обла- 
даетъ знашями, того ли, кто овлад'Ьлъ своей жизнью?" 

2 (1077). — „Ни по учености, ни по предашю, ни по энашямъ 
не назовется челов'Ькъ мудрымъ; только того, кто шествуетъ безъ 

10* 
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печали, свободный отъ желашй, затворившШся въ ое&Ь въ уедп- 
ненномъ раздумья, - назову я мудрымъ". 

3 (1078). вВс* гЬ брахманы и отшельники, которые говорить, 
что чистота достигается путемъ ученШ философовъ, по предан1ю, 
добродетелью, д'Ьлами благочест1я и другими путями, живя такъ, 
какъ живутъ^ пересЬкутъ ли они старость и рожденье, о слав- 
ный челов^къ? Прошу тебя, о Блаженный, скажи мн^ о томъ". 

4 (1079). — ,,Пусть говорятъ всЬ гЬ брахманы и отшельники, 
что чистота достигается путемъ учешй философовъ, или по пре- 
дан1Ю или доброд-Ьтелью и святыми д'Ьлами, и другими многими 
путями, — однако они, живя, какъ живутъ, не пересЬкутъ того по- 
тока рождешй и старости,-— такъ говорю я*. 

5 (1080). ^Бсли же ьсЪ тЪ брахманы и отшельники, которые 
говорятъ, что чистота достигается путемъ учешй философовъ, по 
предашю, добродетелью и святыми д'Ьлами и другими путями,— 
если же всЬ они, о Мудрый, не переплывутъ черезъ этотъ по- 
токъ^ какъ говоришь ты, кто же тогда среди людей и боговъ пе- 
ресЬчетъ тотъ потокъ рожденья и старости, о славный челов'Ькъ? 
Я вопрошаю тебя, о Блаженный, отв'Ьть мнЫ^ 

« (1081),— ^Я не сказалъ теб'Ь, что вс* брахманы и отшель- 
ники поб'Ьждены рожденьемъ и старостью; н^тъ, кто изъ нихъ 
покинулъ все видимое и слышимое въ этомъ мхр'Ь, всякое въ немъ 
мечтан1е, и всЬ зд1Ьшн1Я дЬла, принятыя за святыя, — гЬхъ, по- 
б'Ьдившихъ желашя, свободныхъ отъ страсти, назову я людьми, 
пересЬкшими потокъ старости и рождешя . 

7 (1082). „Радуюсь слову великаго Мудреца; о, Готама, глу- 
боко разъяснена тобою Ниббана; кто покинулъ зд1&сь все узнан- 
ное, все услышаниое, гся«ое зд'Ьсь мечтан1в, и все, что названо 
было зд'Ьсь доброд'Ьтелью и святыми д'Ьлами, тотъ^ поб'Ьдившхй 
желан1я и свободный отъ страсти, лереплыветъ потокъ старости 
и рождетя!^. 

С у т т а IX. 

I (1083). „Все, что говорили мн-Ь прежде объ учеши Гота- 
мы: ,^такъ это было, и вотъ такъ это будетъ*^ — все это было 
одно только устное прецаше, — и только укр-Ьплялось мое со- 
мнете.— 

2 (1081). Я ничего не привималъ йзъ т'Ьхъ перееказовъ въ ра- 
дости; но ты пов'Ьдай мн'Ь теперь Истину, сокрушающую жела- 
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Н1Я, — ту Истину, познавши которую, челов-Ькъ пойдетъ въ раз- 
мыт лети, отсгЬкая всякое желаше!*' 

3 (1085). — ^Многое видитъ, многое слышитъ зд'Ьсь челов'Ькъ, 
о многомъ мечтаетъ; разрушетхе же гЬхъ желашй и страстныхъ 
влечешй къ вещамъ, дорогимъ челов-Ьку, — ^вртъ это и есть неиз- 
м'Ьнное состоян1е Ниббаны. 

4 (1086). Кто постигъ это, тотъ утихнетъ, исполнившись чуд- 
наго раздумья,— ибо Истину увид'Ьлъ онъ, Истину йензм-Ьнную, 
божественную; всякое желаше тогда въ этомъ мхр-Ь легко сокру- 



С у т т а X. 

1 (1087). „Тотъ, въ комъ не обитаютъ похотя, въ комъ н*тъ 
желашя, кто преодол'Ьлъ всякое сомн'Ьнхе, къ какому еще изба- 
влен1Ю могъ бы стремиться онъ?^^ 

2 (1088).— „Въ комъ н^тъ уже никакихъ похотей, въ комъ 
ьсЬ угасли желашя, кто поб'Ьдилъ всякое сомн-Ьше,— для того 
н-Ьтъ никакого иного избавлешя". 

3 (1089). „Отдыхаетъ ли онъ, или н-Ьтъ ему отдохновешя, 
обладаетъ ли онъ яснымъ разум-Ьшемъ, или же самъ созиждетъ 
понимаше? Разъясни мн'Ь, о ты, Яснозрящ1й, чтобы могъ постичь 
я мудрое учеше, о Будда! '^ 

4 (1090). — „Онъ не отдыхаетъ, н-Ьтъ ему отдохновешя; онъ 
обладаетъ разум-Ьнхемъ, но самъ не составляетъ понят1й. Познай 
же: таковъ Мудрецъ, нич'Ьмъ не влад^Ьющ^й, не привязанный ни 
къ жи?ни ни къ похоти ^^. 

С у т т а XI. 

1 (1091). „Кто, — какъ челов^къ, бурнымъ течешемъ занесен- 
ный въ глуби р*ки, — захваченъ зд1Ьсь смераью и разрушешемъ, 
есть ли островъ для него, о Славный, скажи мн*,— есть ли та 
приб-Ьжище, куда не дохлынетъ до него никакое страдаше?"" 

2 (1092).— „Для того, кто, какъ занесенный бурнымъ тече- 
шемъ на средину рЬки, захваченъ зд-Ьсь смертью и разруше- 
Н1емъ, — ^все же есть островъ спасешя, и о немъ я пов-Ьдаю- 
теб*: 

3 (1093). тотъ несравненный островъ, гд* нич-Ьмъ не вла- 
д-Ьютъ, гд* ничего не жаждутъ, я называю Ниббаной, разру- 
шеньемъ смерти и гибели; 
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4 (1094), кто постигъ это, тотъ замолкнетъ въ раздумьи п 
восхищеши, онъ утихнетъ, узревши Истину, никогда не подчи- 
нится онъ ободьщешямъ Мары, никогда не Отдастся его води- 
тельству ". 

С у т т а ХП. 

1 (1095). „Услышавъ о Поб-Ьдител*, свободномъ отъ жажды, 
пересЬкшемъ течете, я пришелъ вопросить его: укажи мн* агЬсто 
покоя, о ты, одаренный окомъ мудрости, поведай мн* Истину, 
о Блаженный! 

2 (1096). Жажду зд'Ьсь поб'Ьдидъ ты. Блаженный, какъ горя- 
чее солнце своими лучами поб'Ьждаетъ землю; пов'Ьдай мн^Ь Исти- 
ну, — мн*, такъ мало знающему, о, ты, мужъ великаго понимашя, 
дабы я позналъ путь поб'Ьды надъ смертью и рождетемъ въ этомъ 
мхр'Ь^^. 

3 (1097). — ^ Победи влечете къ т^Ьлеснымъ радостямъ, пойми, 
что забыть этотъ М1ръ— счастье, ни къ чему не стремись въ немъ, 
все отвергая. 

4 ( 1098 ). Откинь, что лежитъ предъ тобою; не оглядывайся 
съ сожал-Ьтемъ на оставленное; не привязывайся къ тому, что 
всегда тутъ около тебя,— тогда только будетъ путь твой и тихъ 
и покоенъ. 

5 (1099). О, брахмана, н-Ьтъ никакой силы, которая вновь 
могла бы подчинить тебя смерти, когда совершенно исчезнетъ въ 
теб* стремлете къ виду и имени, когда угаснетъ въ теб'Ь все зем- 
ное, все страстное!..." 

С у т т а ХШ. 

1 (1100). ^Я умоляю Мудраго, бездомнаго, — его, отринуввтаго 
ВС* желатя, свободнаго отъ волнегай, презр^вшаго вс* услады, 
переплывшаго потокъ, отбросившаго время! Послушавъ слова Го- 
сподина, т* люди пойдутъ прочь, успокоенные, 

2 (1101) тЪ люди, которые издалека пришли сюда послушать 
тебя, о Поб-Ьдитель! Изъясни намъ въ глубокомъ поучёти Исти- 
ну, ибо она теб-Ь ведома въ совершенств'Ь". 

3 (1102).— ^Поб-Ьдите жажду къ тому, что вверху и внизу, 
что вдали и что въ середин-Ь, — ибо за всякою вещью, которая 
манитъ челов'Ька къ обладан1Ю, притаился Мара. 
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4 (1103). Познавши то, пусть размышдяетъ нищШ, пусть не 
стремится онъ къ обладатю, зная, что всякая вещь— порожден1е 
жедашя, пустившаго корни глубоко въ этой обители смерти" 

С у т т а XIV. 

1 (1104). ^Къ Будд*, сидящему въ размышлеши, бёзстраст- 
ному, исполнившему все должное, совершенному во вс*хъ исти- 
нахъ, — къ нему пришелъ я, вопрошал: скажи мн-Ь объ исц-клеши 
путемъ познан'ш, скажи мн-Ь о сокрушеши нев-Ьд'Ьшя''. 

2 (1105). — ^Оно состоять въ поб'Ьд'Ь надъ похотью, въ по- 
б-Ьд* надъ желан1емъ и печалью всякаго рода, въ забвеньи нера- 
дивости, въ преоборен1и греховной жизни. 

3 (1106). Очистившись въ раздумьи и успокоеши, размышляя 
о В'Ьчной Истин'Ь, ты достигнешь исц'Ьлешя, т'Ьмъ путемъ позна- 
шя раздробишь былое нев'Ьд'Ьте'^. 

4 (1107). „Что сковало М1ръ, каковы его навыки? Что оста- 
вляя, обр-Ьтаютъ Ниббану?"" 

5 (1108). — „Наслаждешемъ скованъ М1ръ, его навыки— толки; 
оставляя желашя, ты обретешь Ниббану^^. 

6 (1109). у,Какъ останавливается въ томъ сознаваше, кто ше- 
-ствуетъ въ размышлепш? Мы пришли послушать благое слово твое, 
преподай намъ твое мудрое поучеше!'^ 

7 (1110). — „Кто не наслаждается въ чувствахъ вн*шнихъ и 
внутреннихъ, у того, шествующаго въ размышлеши, останавли- 
вается сознаваше'*. 

С у т т а XV. 

1 (1111). „Къ нему, все отринувшему, не жаждущему, со- 
рвавшему всякое сомиЬше,--къ нему, совершенному во всЬхъ исти- 
нахъ, я несу съ мольбою свое вопрошеше. 

2 (1112). О, Будда, я вопрошаю о томъ, кто освободился' 
«тъ прежнихъ обликовъ, кто отсЬкъ всякую гЬлесную ' форму, 
кто ни въ себ-Ь, ни въ мхр* не видитъ неизм'Ьнной сущности,— 
можетъ ли тотъ быть увлеченнымъ ч'Ьмъ-либо?" 

3 (1113). — „Совершенный, в-Ьдая всЬ облики сознавашя, в'Ь- 
даетъ и того, кто освободился, посвятивъ себя тому подвигу осво- 
^ождешя. 

4 (1114). Познавъ, что узы наслаждешй не возникаютъ тамъ, 
гд* И'Ьтъ для нихъ почвы, онъ нич'Ьмъ не будетъ поб'Ьжденъ въ 
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томъ познан1и. доступномъ лишь совершенному брахман*, не 
восполнимому въ мудрости*^. 

с у т т а XVI. 

1 (1115). „Дважды я вопрошалъ Будду, но ЯснозряшДй не 
обратилъ ко мн* слово свое; если въ третхй разъ вопрошають 
божественйаго Мудреца, онъ отв'Ьчаетъ тогда, — такъ я слышалъ» 

2 (1116). Есть кром-Ь этого М1ра и еще М1ры, М1ръ Брамы и 
м1ръ боговъ: какъ ты учишь о томъ, славный Готама? 

3 (1117) къ теб*, знающему благое, пришелъ я, умоляющ1й^ 
вопрошая тебя: ,какъ я долженъ смотреть на юръ, чтобы вла- 
дыка смерти не узр^лъ меня?^ 

4 (1118).— ^Какъ на пустоту» взирай ты на этотъ М1ръ; раз- 
рушивъ обычное пониманхе себя, ты поборешь и смерть; влады- 
ка смерти не узритъ того, кто такъ смотритъ на мхръ*. 

С у т т а XVII. 

1 (111^). ^Я постар'Ьлъ, отцв'Ьлъ, изнемогъ; потускнели мои 
глаза, ослабъ слухъ; чтобы не погибъ я, какъ глупецъ, на пути^ 
научи меня Закону, чтобы позналъ я победу надъ смертью и 
рождешемъ въ этомъ мхр*^. 

2 (1120). — „Взгляни, какъ люди связаны своимъ тЬломъ^ 
взгляни, какъ они, безпомощные, страдаютъ его страдашемъ; не 
будь же беззащитенъ, забудь свое т*ло, чтобы 'вновь не возвра- 
титься теб* на путь существовашя*". 

3 (1121). „Есть четыре сферы и четыре посредству юпця сфе- 
ры, есть верхъ и низъ, — вотъ всего десять сферъ; и н'Ьтъ въ. 
нихъ ничего, что бы не было видимо, слышимо, что не обнялъ 
бы ты своею думою, что не было бы постигнуто тобой!,. Пове- 
дай мн-Ь истину, чтобы могъ я познать путь поб-Ьды надъ смертьк> 
и рождешемъ въ этомъ м1р'Ь^^. 

4 (1122). — яВсмотрись въ этихъ людей: какъ впилось въ нихъ 
желаше, какъ ихъ мучитъ и сокруп]аетъ смерть!.. Будь осторо- 
женъ и оставь всякое желаше, чтобы вновь никогда не придтв 
теб1> къ существовашю". 
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Вотъ какъ поучалъ Блаженный. Изысканнв^й шестнадцатью 
брахманами, учениками Бавари, и опрошенный каждымъ изъ нихъ 
поочереди, онъ отв-Ьчадъ на ихъ вопросы. Кто, яонявши мысль 
и значеше каждаго вопроса, жнветъ согласно съ Заноновгь, тотъ 
достигнетъ того берега смерти и разрушетя, ибо тЬ истины ве- 
дутъ къ другому берегу, и посему тотъ порядокъ учетя именует- 
ся ,,путемъ къ другому берегу**. 

1 (1123)— 3 (1125). Вотъ шестнадцать брахманъ пошли къ 
Будд*, Мудрецу великой жизни; къ великому Будд* пришли 
они вопросить его о важныхъ предметахъ. 

4 (1126). Будда, спрошенный, истиной отв'Ьчадъ на гЬ ихъ 
вопросы, радуя брахманъ своимъ поучешемъ. 

5 (1127). И они, восхиш,енные яснозрящимъ Буддою, посвя- 
тили себя жизни благочест1я вблизи того человека дивнаго по- 
нимашя. 

6 (1128). И тотъ, кто жилъ согласно съ гЬмъ, чему поучалъ 
Будда, отв-Ьчая истиной на важныя вопрошешя, перешелъ отъ 
этого берега къ другому, лучшему. 

7 (1129). Въ радости переходилъ онъ съ этого берега на иной, 
пгествуя дивнымъ путемъ; тотъ путь ведетъ къ иному берегу и 
именуется „путемъ къ иному берегу'^. 



8 (ИЗО). „Я восхвалю путь къ другому берегу; какъ онъ уви- 
д^лъ его, такъ и говоридъ о немъ, — онъ, безупречный, мудрый, 
безстрастный, нежелающ1й, съ какою бы ц'Ьлью говорилъ онъ 
неправду?.. 

9 (1131). Я восхвалю дивный голосъ Будды, — его, незапят- 
наннаго, премудраго, отбросившаго надменность и лицем'Ьр1е! 

10 (1132). Будда, разгоняющШ мраки, всевидяпцй, глубоко 
П0НЯВШ1Й М1ръ, поб'Ьдивш1Й существовашв, свободный отъ стра* 
стей, отбросивш1й страхи, — онъ, о, брахмана, пос-Ьтилъ меня. 

И (ИБЗ). Бакъ птица, выпорхнувшая изъ кустовъ, летитъ 
въ л'Ьсъ, обильный плодами, такъ и я, покинувъ людей мелкаго 
понимашя, достигъ великаго моря. 

12 (1134). Все, что прежде мн-Ь говорили объ учеши Готамы: 
такъ это было, а вотъ такъ это будетъ, — все это было только 
устное предаше, и только укреплялись мои сомн^тя. 
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13 (1135). Одинъ только и есть жилецъ въ этонъ шр'Ь, раз- 
в'ЬявшШ мраки^ — тотъ рожденный для высшаго, бдескъ шру, Го- 
тша великаго поннмашя, Готама безграничной мудрости, 

14 (ИЗб) который изъяснилъмн* безподобную Истину, мгно- 
венную, непосредственную,— изъяснилъ путь разрушешя желашй, 
путь освобождешя отъ печали^. 

15 (1137). Бавари: ^Можешь ли ты хотя на мгновеше отда- 
литься отъ него, отъ Готамы великаго разум'Ьнхя, отъ Готамы без- 
граничной мудрости, 

16 (1138) который возв'Ьстилъ теб* безподобную Истину, не- 
посредственную, мгновенную, научилъ тебя пути поб'Ьды надъ же- 
лашями, освобожден1я отъ печали?^^ 

17 (1139). ^Даже на мгновенье я не отдаляюсь отъ него, 
отъ Готамы великаго пониматя, отъ Готамы великой мудрости, 

18 (1140). возв-Ьстившаго мн-Ь Истину, мгновенную, непосред- 
ственную, безподобную, научившаго меня пути поб'Ьды надъ же- 
лашями, освобождешя отъ печали; 

19 (1141)и днемъи ночью я вижу его предъсобой,о брахмана; 
всю ночь бодрствую, поклоняясь ему, — н-Ьтъ, не в*рю, чтобы я 
отклонился отъ него. 

20 (1142) В'Ьря, радуясь, размышляя, духъ мой влечется къ 
учешю Готамы; на какой бы путь ни вступилъ Премудрый, туда 
и духъ мой стремится къ нему. 

21 (1143). Я изнемогъ и ослаб* л ъ, я уже не могу идти сл*- 
домъ за нимъ; но духомъ свовмъ, о, брахмана^я не покидаю его, 
ибо духъ мой привязанъ къ нему. 

22 (1144). Н-Ькогда, увязавш1й въ трясин'Ь похотей, корчась, 
я метался съ островка на островокъ; но вотъ я узр'Ьлъ Совершен- 
но просв-Ьщеннаго, пересЬкшаго течеше, свободнаго отъ страстей". 

23 (1145). Блаженный: ^)— „Уверенность освободитъ тебя, и 
ты выйдешь на иной берегъ изъ этой обители смерти''; 



^) Внезапное вступлевхе въ бесЬду Будды коммеататоръ палШскаго 
текста рааъясняетъ такъ: 

»Въ ту минуту Будда находился въ Саватги и, видя, что соар-Ьдъ 
духъ брахманы, испустидъ золотой лучъ. Ученикъ, восхвалявшей Будду 
предъ брахманой Бавари, увид'Ьвъ св-Ьтъ, осмотрелся, говоря: что это? 
Тутъ онъ увид-Ьлъ, что Будда какъ бы стоитъ передъ нимъ, и сказалъ 
Бавари: Будда посети лъ насъ. Брахмана поднялся съ сид'Ьнья и всталъ» 
простерши руки. Блаженный, изливая св'Ьтъ, показался брахман1^ и, в'Ь- 
дая, что благ.остно для нихъ обоихъ, сказалъ: .." (сл-Ьдуеть стихъ 23). 
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24 (1146). .„Радуюсь, внимая словакъ Мудраго; Совершенно 
просвещенный сорвалъ покрывало съ шра, благъ онъ, милосердъ 
и премудръ. 

25 (1147). Онъ проникъ въ суть вс1Ьхъ вещей и гкЬеъ, й въ 
сферахъ боговъ, ин-Ьтъ ничего^ неизв'Ьданяаго имъ: вс1Ьмъ вопро- 
самъ сомн^Ьшя положилъ Учитель конецъ. • 

26 (1148). Вотъ, я отхожу теперь къ неодоликому, неиввгЬн- 
ному, чему н*тъ ни въ чемъ подобхя; никакого сомн^шя не оста- 
нется для меня въ НиббанЬ, для меня, отъ всего отр-Ьшеннаго 
въ дух-Ь". 
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